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LECTOUI BEWEVOLO 


S. D. 


S E B A-L D U S' R AVI U S. 


Q uod minime cogitaveram fore^ ut hae dijfertatmes ^uas ante an~' 
nos circiter viginti exertitii Academici catifa cempnfueramttat ti 
fierent a quibusdam viris eruditis j u( dignae judicarentur ^ quae 
ienuo effent in lucem edendae , et necesfitc^ mihi imponeretur eas data aptu- 
ra recognoscendi » id evenit. Recudi curaverat earum aliquas , uti^i-^ 
mum a me vulgatae erant, Clarisfimus yo. Oelrichs, Theologus i/rir-’ 
menfis raCoIlcfbone Opusculorum Hilforico-Philologico- Theologi* 
eorum, fem. TII. Necdiupofi Fin humanisfimi Farrentrappet Wenner, 
Bibliopolae Francofurtetyes, au£fore lUujlri Michaelis, me regaruntj 
ut has diJTertationes a me recognitas fibi concedetem una cum Prolego- 
menis et Netis criticis HuVigatttii denuo in publicum emittendas. Quale 
confilium licet ideo probarem , quia prior editio mihi 'displicebat', etfiaud 
pauca habebam his difiertatrombus addenda et in iis emendanda , tamen 
eb eam caufam irritum fadum efi, quia illi Frdncofurti, ego vero, oh 
commoditatem correStionis , hic loci eas inprimi optarem. Sed tum 
paulo poft mihi operam faam offerrent dtto negotiatores librarii Lugdu- 
nenfes jpc£latisfimi Samuel etyohannes Luchtindnfli , eam lubens acce. 
pi, ea conditione, ut hic typis deferiberentur. Ferum inveni typotbe~ 
tam artis fuae parum peritum , qui numeros paginarum tt chartarum' 
plagulas hie illic turbavit, et in uniyerfum'mihi phts negotii facesfivit,' 
quam eratnecejje, eaque re effecit , ut opus tardiys procederet,’ et yel 
fic tamen multi errores typographici pasfim in textum irreperent. Quare 
coa£ius jui eas in typographeum Lugdunenfe transmittere, ut rePtius cu~ 
r arentur. Attamen cum hac ratione abfens effem a prelo, fubinde etiam 
per ferias me alio conferrem, atque per alia negotia faepius i npedirer 
quo minus promte curarem ea quae defiderabantur, hacc editio, nefeio 
quo fato , in hoc usque tempus protropa eji. 
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Qtiid in en praeUiterim, paucis accipe. Supplevi multa quae in 
editione prima praeteriveram , qiA-pe^ineiit , quae leguntur a pag. 6r. 
usque ad 66 . et a pag. 90 — 107, Porro Exercitationis quintae partem 
priorem, oh vicinitatem argumenti, ad Exercitationem quartam remi(i. 
Deinde tJwh Eef^rcitptioni ^uint(i^^ca[^ljtfn\i qdae- Kohei^ir ^^pa^ 
— -180 Denique totam Exercuationem Jextain'tanquan: noymn,ncc 
antea editam ceteris addidi. yJd haec multa correxi , transfixi, emen, 
dari ; nec tamen omnia. In refutandis autem Iluhigantii afertionibus , 
id quamum feri potuit, operam dedi, ut verba ejus , literis curf vis e.v- 
prejfa, f ne ulla tnutationc proponerem, Jf que. ebftpvMtioncg tt.ar£Uc 
menta ysea /ubjiccrem." ■ j^ta .ohaJiOHd'j^.'diim.h'c^^ cjfe 
fiy\tiicpe' Dbfct<rior.'\f ! .f'.,.' 

'.Animus mihi erat, ettani' de fcgulU criticis agere , -qiMs jluhigan^ 
fitts cap. lE'. Prolegomenqhtm propofuilf Scd‘conflium'abj£d, cuin 
quia me taedium "cepit, e jus operae quam refutandis llubigantii 

infumfi, atque adeo a vie impetrare hon pottuf ut bonas horas, 
ineas itt blfregulli (onfidaiidis 'confiimerewftum.qula ex hjs 'quae q m, 
difa fttnt ', facile pojpuii refelli. ,'Swil enmhae regulae proprie no» 
nif 'xonfittarid quae fluhigantius 'ex ehfcfi-qlh jarq a 'me' j-efutatis fuf 
iuitf /feh fne_ conceptae g ut fraviEinterpretamenth tjus praefdiuui 
praefent.^ .Quod fi tamen Jmt', qui jactanti efie.judkeut^. ulex pro* 
fejfo examinentur., potero eis morem gerere, fi ceter.as dijftrtatwuet 
meas hi unuin volumen collegero , \t tanquaui partem 'alter mn .edlfcro. v 

"f 


'gero f et tanquam part 
' 'fAiqd reliqUm.eJl, hdn 'dubito' fore vonnuUos, 'qui me, fiiheinbi, 
illic, niihis e_x vetert formula philofophdtuulcjfc judiouH; fed hi alnr 
iantur ftio fenfu. Satis mihi ctff, fi, argumentis et cb fervat 'mibtrs. wcii^ 
id cpqfecutus fuefoi, ut hoc tempqrc:, q!!p onjues foai Juxta ct iiukeil 
id emendandum facrum codicem convolant , mnnulfi ccqtius m^rcart 
discant, et in Hubigantio exemjplm^fi^mit. . .Ita vak. \ „ 

, DikotnTrqjtfli qd JUtemfm d. \ i ‘ Martii ci 3 j b c cx x x x 
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EX'ERCITATIO PRIMA • ' > 

f' - - ■ ''AD, 

:'C A R. ..F R. , H U B I G A N T 1 1 

PRO LE G O M E N A 

- -IN 'S*C R I P T.U.R.A.M SACRAM. 

t -i' , 1 • 

« 

WiSrSi^ll medicorum genus quod ex fanandis aegris plus laudis et glo- 
•j ,1? riae fibi quaerit, quam par eft: quod atrocitatem morbi fupra’ 

[' '^1 modum auget et amplificat, contra vero aliorum operam, ance- 

j) /— 1 > t^uquam niale Collocatum multis verbis minuit ac defpicit,' 

hoc tanto majore beneficio fe affeflos fentiant qui morbo' 
decubutrunt. Horum Menccratum ad exemplum Hubigantius conceptis' 
yerbis proturitiat , editionem facri codicis gravilJimo morbo turbatam, na- 
Uiiae.Tuae ab iis qui ei medelam facere adgretll funt, necdum rellttutam' 
cITe: nihil penQ hauens', ut in progrelTu docebimils, medicinam fe adfer* 
te ipfo malo deteriorem. .. ‘ 

Sed audiamus eutti ; Tanta incuria ciUtim cjl \hc\\M , facr.m Hebraicuni 
voJuiiicn quanta Imud /cio, an uilut Codex qui fuit T^pographiat luce coho-' 
hfjlutus.. ^ . ' ' 

1 timvjs querela , lacrum codicem tqt editionibus iteratum , omniqiie flo- 
dia recognitum, non nifi macuJaiiflimuin nunc habefi. Sed dabit htijns as- 
fJrii rationes: Hehraka Lthlia , fic infic, 'quicunque haSemir ediderunt, iltoi 
r-jm alii ediiionem .fuam tum fore accuratarH confidebant, fi. typographica tneni 
au, quarcunqut iii prioribus editionibus deprehendisfent , eritasfeat ; alii autem, 
quibus id ip/uat non fatis ejje videbatur. Codices ■isdibant , quos haberent , M,r- 
yujeriptos , .neque' duh'itabans , quiit ea dentum acciiratijftma editio ejfet futura , 
quam, fuis codicibus fttnillintvn exhiberent. Ferum neque hi , neque illi f pera ' 

venerunt, edendo facro volumine, quo voluerunt; nam neque viam ip/am tenue- 
nnt.'i Siniivmt utriqm purten ■ nece [foriam' otniferunt labuiis ejus, quem fus- ' 

ceperant; alii quidetit unam, alii alteram. Unam illi, qui typigraphiea metir 
(>a cum corrigerent , caetera quae non emendabant cum, Hebraicis codicibus 
quam ccnftn:ireiit , non inqubebant ; alleram alii, qui editionem fuam ad codi- 
cum fimiiitudirtetn cum Eriperent , codices ipji , quam emendate feripti ejfent , 
animadvertere faeje /uperfedebant , neque f illis legendis, sirtit Criticae ullam 
• ' ‘ - ■ - . ^ . . , . . curam 
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EXERCITATIO I. 

curam adhih^ant. Ergo (fle infert) tanta biairia cMtum tjl jterm Ih‘ 
braicum vohtmen , quanta hauri fcio an ullus Codex qui fuerit Typografhiae luet 
cvkmejlatus (a). 

Mirum ar^memandi modum , ubi plus eft in conclufione, quam erat in 
praeroifljs! Ego certe, his cilibus de cauGt, fententiam tam duram et im- 
mitem de eorum virorum promiscue oronkim opera , qui Hebraeum codi- 
cem typis deferibi curarunt, non ferrem. Quid fi enjm animadverterint, 
editiones priores , aJ fidem codicum adornatas , a lenone eorum codicum ' 
quos ipfi habebant, non recedere, praeterquam in rebus levioris momenti, 
eamque le£honem fenfnm fat commodam fundere? quid fi hanc ipfimi ie- 
(lionem non fine gravi caufa rejiciendam putarint ? quae culpa , quod vi- 
tium ? nifi quod nonnulli eorum perpaucos, nec omtKS, vel optimae no> 
tac. codices inter fe contulerint, quos potuifient; et contra de Maforetharum 
opera, facro codici praeflita, vel nfu Maforae praedarius fenferint, quam 
quidem debebant. Nemini vero in' mentem venerit^ quod mox in^ Hu- 
bigantius fubfumit, JudacM tam negligeotes facri ritius dqrofiti cuflodet 
fuifle , aut deferiptores ejus adeo ineptos , rerumque et verbOTum quae 
deferiberent , ignaros , ut, qual^ fine miraculo ab hominibus expeSare 
pofiis , in codice poblice pnvatimque ab omnibus trito deferibendo ope- 
ram praellare non potuerint: multo minus vero cogitaverint , quod paulo 
ioferius flatuitur, tantam Maforqthamm apud Juda^ ubicunque locorum 
au 61 oriatem fuifle , ut , veteribus bonae notae cotficibus e manibus excus- 
fis, alTumerent novos, ad ingmum et labitura Maforetharom conformatos. 
Quis Grammaticam vituperavit unquam , qm'n laudet potius, qui prout le- 
gunt codices quos ipfe habet, iu aufiorem in publicum .emittit, indicatis, 
nec difliroulatis fontibus e quibus fapit ; judidum vero de le£lione proba, 
an improbanda relinquit le£lori ? Quale infUtutuni mihi tam culpa vacat, 

Bt audor fim ofcnibus , qui in paranda nova fiibliorum editione , vel vc> 
tere emendanda operam luam collocare volunt , hanc ipfam ut viam te- 
neant (i). 

Inflat Hubigamius, quam emendate feripti ejjent hi eodicet, quot habebant, 
animadvertere fuperfedebant , neque iliis legendis artit criticae uilam curam ad- 
hibebant. Non intercedo. Ii lubet: fi nonnullos adfpidat, qui in hoc fla- 
dio decurrerunt. Sed illud contendo , hoc adeo negledum non efle ab 

omni- 

r ■ ) VMe Prriegmene roflorit noftrl Parillif edita 1753 In rorrea qoarta 1 et a. et qaae 
evm iplii BiMiit Hebraicis Tub indicio ejiuden anni fblden In folk> ptodletunt, p. i. editio, 
nem amem Francoftirti ad Moennag cum notis Ciiticia recufam 1777. j. Harum cditio- 
mim pilmam, compendii esuta. io progretTu lic. A. denotabimus, fecundam Iit. B. teniim 
lii C. 

fb) Reprehendit Bubiganilns quod ipfe arque Kenniconna feceram, quando eontexnmi 
Hebraicam talem ediCeront. quilem eum exhibet edUio Aihiaaa Ererh. van der Hooeht, tan* 
qi.aio ceteris caendrior, imilEa umen pusAii, et folia corrtAis mendis typographidi. 
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AD H0aioAirni'?iaLEGOM.”m s. s.' 3 

«nnib»! ut ttito praeiripaatB budam apud rerum ferico«'aa te confecuti 
fint duumviri JabkxMKius & MichaSlis alii^ue (r }, ^ai vel codices rccenfiiC' 
Tunt , vel le&ooero ex iis haultam ad examen vocarunt. Edo etiam fa- 
£him nandum efle , falcem non latis curate, et complura adtiuc reftare 
emendanda: quaentur de principio, undeintelligerent, quam emendate feri- 
pd ellent hi codices? anne, quod vok, ex Samaritico Pcnuccncho, aut 
vetftone? an exverfione Graeca aut Vulgata authentica? an, ubi codicum 
abeft aufbritas, ex ingenio, vel quam vocat, ane critica? vef ad regulai 
iibs hfrtftigtndtnp» tt tmigimUnim mtndmm, quas infra nobis commen- 
dK? qux tamen iu comparatae funt, ut poflis, Q vehs, ex Scriptura na- 
fiim ceicum fuere, et io verbis lacrorum fcriptonim invenire quodeun* 
^ \elii. 

Addit deinde: (i) Sstiten tamen Interea fuiiiam eruditi rW, fui /aek 
$»£eit tat quae cirtviitftrtbaniur tdUitntJ eum parum laudabant, twn etiam in- 
terdum aperte rt^ehendebant : atque ut doceat herum virorum doliorum judi- 
tium quam eonjidtratt ejjit faBum, libi demonftrandum fumiu I. /iodiernij in 
todieibux nihil fuiffi eur iit tdHorer magnopere confiderent. IL Bibliorum He- 
trMeorum e£lionet quam fint mendo/ae. 111. Ediiionit bonae parandae adju- 
menta unde fint rsofwmds. IV. Ea adjurnema quo modo utenda ejje jutUca- 
rerit. V. Htbmicum contextum qua forma edere, qualemque ei ver_^ntm come- 
tem addere vifum fuerit; biique argumentit totidem capua defiuavit, e qui- 
bus praecipua ordine perhiltrabimus. 

' fc) Ho* raeenfck Tydifentw ta Tmtmhi ie «vHr etatom Mmtttmm gmaOm, 
^ag. tJfi. tS7. Do Oplcio tamea quem V. C. bac ctiaa retulit, quaeritur, num onicuia 
timniD codicem haboerii A. ICSS- i^ptua et cum llbria imprcfSt apprime convenientem, aa 
«ere plores T Piiua cum Mciconoftro adfirmavitB. Ceonteonua, eoa vero netarimus, vid. 
Infra pa& 19$. Non Immerito autmn, fed liio jure quodam bii aed^bui acocnietur } O. Ni^ 
feUut. de cajni Bibliorum edkkioe cootirri merewur quae obtervarUK viri i Q. 

BIicba«IU Orfem. patt. X . imm. 173. et W. f. fliiiiiaBd ia JIeferterI» fm tdufdm 
orni omgmlMniiJch» litttrmwr. patt. U. nrna. t. ' * 

(dl irtUgem, A. > 4- >• C. *- 
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quod' inscribitur. ’ J 

Utrum hodierni Hebraici codices t'aks'fint y quihui _ 

unis confidere ptjfiht .editores ^ . i. ; j 

, articulum p r‘i m!u!.m Z '7 

Ilodkrmrim Hthraitorim (ediennt qtiaHs fti antiquitati' _ ‘ 
C? qualis ex antiquitate auiforilas, . , ' ’ 

• ... • J 

U t demonflret Hubigantiut hodiernis jn codicibu» nihil fuin"^, ciir iA 
editores masnoptro, ut fecerunt. Confiderent, 'obrervat in,'anteCes- 
fuiii: Hac nojira aetate HeLrakum coficeiti fuperejje vix uilum' ftxcehtit annfi 
yetulliorcm ; faucijfmot nunc txtart codiciS annorum fex<;entorum i feri Aon mU 
nui paucos anvS-um quingentorum; (e) pterosque annormri tjfe trecentorum, aut\ 
af tks , quadringentorum. Denique originem vetujliorem Ji .qui codices prae fi 
f erant notationem temporis in iis fa^a n feiijfe nundacem ac ficlitiain , =-». Et 
taii autem aetate Hebraeis eudkihus accedere ducloritatis tdm parjtm ^uain’coiici 
annorum totidem , qui Jit exemplar Graecae ejus titemhranae , quffm Graecus duPlar 
exarartt aiinos 'ante hanc aUutcm noflram bis millefimos /trJHmandam iniia 
auRoritatem ejfe non tam ex iis annis qtli ab quopiam •codice naio et feriptb M 
ru/ham aetatem intertejjjenmt, quam ex iis-qti coMCtm iiurr natum JeriptuHtque 

tt auRoris autographum interfuerunt (/). ' f 

• Quicquid fit de nollrdrtim codicum aetJte, qnafn aln viri cruefinffimi et ha- 
ium rerum periti judices ad fecalum usque nonum et odlavum referutu 
et de qua judicium interponere llubigantlus nec poterat,, nec debebat;' quia 
■pauciflimas evol«it , o»nuilic,autiiifpexit, pauci etiam fama ipfi initotuerunc; 
ne idem in eum dici poifit q iod infra-(*) m cafu fimllf , de Buxrorfio proru#- 
tiat idquidemnon modo ineruditum .fetlineptum'ac'pa'eke d^t cooCeaoflbm 

eo- 

In eandem fere fonteniiam disputat Erere. Bibt. lib. i. pag. 7, t. R. .Si. 

moris autem codicca nianufciipw sow annii vetafilafts, vix repetiti aiTcrit. /fiql. CWr. 

r r. p»6 ' „ ’ . ' 

(/) Protef^om, A. 6 7- R- 3* ^ *• ‘ 4 

(if , l,c Long, Momfjueon; Rttnchinl, KctlnicOlt alilqoe. 'Kennicotto omnium codieum 
nii.Tj hodie ha'>cmiu , aetates ita opti ne clnftiial vident.ir, fi dicamus eas eiTc vel 8o>. 
s'cl 000 vcl JOO. vel 400 aiin:ittim . rempe or finr^xar.ui A. C 850. 950 aut in'ra 
«imum IJ50. M$o. vid Ibe jlue »/ tlit frintad. /l(br. tixt. DilT. i. pag.jtoO. 3°7. Quod 
* ad poftiemum temporis niorvallum adtinet , iil, meo. judicio, paulo laxius contlitui po- 
tet.if cum rluriini ro>1cej hodie cxicu, qui fcculi XIII. funt feripti, ut patet ex catalo. 
RO quem ohilmit Wolfius Sibi. //■•>. vol.41. « IV. intcrque eos fuerint pletique quos 
iniM crmiipit videre. 

ti; Pnkgim. A 17. B 9 C. 7. 

d , 'i i. A 
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AD HUBIGANTII PROLEGOM. CAF. I. ART. I. s 

eorum aetatem , fi ad autographum vel ad ipfos auifiorcs referatur, val- 
de exiguam efie. Sed nego, ex vero adfirmaii pofle, codicibus hilce ex 
ejusmodi aetate law parum auiioritath arcedere quam codidGraeio eiusdem aetatis,' 
qiii jilexempLsr Graecacejus memiraiht quum Graecus au^or esearat it annos ante hanc 
aetatem nojiram bis millenos. Quid fi enim ex certilRmis indiciis confiet, co- 
dicem illum Graecum autographo qfuam fimillimum, aut ex a]iographo ejus 
vetuftiliirao & accuratillime deferiptoexprefiiun : ( /; ) ceteros vero codiccsqui 
eum aetate antevertunt, nou pari cura, fed negligentius exaratos efic; vale- 
bitne tum regula ? anne ceteros, quia aetate priores fuere, huic antepones.? 
Obiter moneo, me non pofle non mirari liubigantium tam fubito oblitum 
illc regulae, quam ante dederat, de codicum examine infiituendo. 

Cum multa vero funt quae noftros codices Hebraicos ab illofimilidifcrimi- 
nant, non fane meditatiffime excogitato , tum maxime illud, quod a quo 
tempore canon veteris tcftamcmi obfignatus fuit, hi libri paulatim publice in 
lynagogis lefii fint, atque adeo ufu publico & privato triti: quod fane fa<S- 
tum non elTc confiat circa Sophoclem, Euripidem, Herodotum aliosque 
feriptores, qui nofiram aetatem nunc bis mille annos antevertuntv Deinde 
fuit illud in legis apicibus confervandis , quoad ejus absque miraculo fieri po- 
tuit, Judaeorum ab antiquitruna memoria fiudium & Icrupulofa induftm, 
ut huic negotio peculiare quoddara genus hominum deputarent, quos maxi- 
me ab opera, quam deferibendis facris codicibus navabant , C"|£3'D five /rr/- 
/■<ir adpellabant, quorum ars in hunc usque diem non adeo defirt , quin ma<^ 
no in honore fit Judaeis. Cectumque efi in lingulis provinciis per quas Ju- 
daei difperfi funt, Falaefiina , Babylonia, Aegypto Si HWpania aliisque, a- 
pographa extitifle fama vetufiatis & accurationis prae ceteris incluta, ad quo- 
rum fadcmfi£amuffiinceteraveldefcribereniur,vel euicndarciitur (i) Ne nunc 

•• ■ ’■••• di- 

(*) Ut hanc diTFcrentiJin aliquo exettipio illufTrrti , quod'iruUlgantlo poflit dnmefJlcmnefre 
juvat huc te.crrc codice.n Gtaecura. quo ufus qaond.m ed Jo. Cuitcrius in ».t., /nanda Pioco' 
pii in JelJiam editione . &, qui habebatur harili.i .in CollcRio 1’. P. jcluiurum Ludovitl M-e- 
r.i , atque oiim polleiiui fuit ab K.en.to Murchaio. Continentur hoc codice Prophetae cuin 
Icclionibui veterum interpretum .-.d (.'utjincm. JeC.l:« A Ecechieii ptacfu.c luht infcrlotiorc» 
ve! notae, quarum utrai^ue cahibet Jo. Curterms ad cateem piacfationi. illr eonitrc,rario prae- 
Biiflae. indeque excerplit li.dtMontluucor. P4/4«jr.Cr«(. pag. 40 .. et. nec non r-cg aiO.iivv 
Ex noa qui« praeiiiiil» ait jcdii.e, apparet ct^lcoeii kLicliuiianum ex alio quoiUu codi- 
ce vctunimtno Abbatia Apollinarii, coaiobia.-ch_e, dcfciiptum fuiilc. qui o;uni lludio 4 in- 
duftria cum .-.liis & quidem accuratilfime defaiptis atoue cortcclli colLlux erat. EX aitera quae 
Ezechleli praeiixa elt , patet autographum , ex quo defrriptuscrat codex A po'Iinarii . f.iitie lut- 
fu ipfius Oiigenii exaratum . quiii iii.o . manu ejus emettdatu.m Jt fcholiii iliuiitraum ; aro/ma. 
phum vero ejus, quod poilidtbat Apollinarius, fcholia tobgide ab Euicbio ad-etlu, a Pam- 
philo autem * Eufebio coneaum fuitie; a^ue ex hoc apogranho deferiptutn i:e codicem . 
Marchalianum. Jam tu mihi hunc codicem, vel fi nuvia Ito. jef .lae a Liech-elis lib.os, cum 
iAis cctcis conicrp- oui <|\adc.'n aciate priores ♦i5tx oiivn ci eiu jiniudi dcfcrfpti Aint 

A atbitrare, nuin autioritatctn cotum quoque metiri ve ;s ex m xnnit am uMtet ineer axe» 

, *!\Ht iKur ttxiitrit Axeeirjft.uat iaieruffetunt'. t 

(i) CataV.gem talium exeir.flajiuiii dcdciunt lloUinc Phil. hb. I. t. a. fea' IV & 
\k«lf. tikt. Ifler, part. 11. iwt. 11. ' ' • “ 
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6 . .EXERCITATI O J. ’ 

dicam Judaeos maluilTc extrema omnia piti, quam ut vel vcibulum, ipfis 
conlciis ia facro volumine mutaretur» aut loco lUo moveretur, cadum ut li- 
• bcr aliquis per vim iis eriperetur. ( k ) Unde etiam, licet ob multas res alias 
a Chrilto icprchcnfi fint, acgltclt tamen aut corrupti hujus codicis arguun- 
tur nunquam. 

Itaque vel tempus indicet Hubigantius oportet , quo Judaei hunc erga fa- 
ctum codicem animum futim mutaverint, quem antea tam folicite cuftodic- 
bant, vel quo ipfiab aliis mifere circumventi & codices eorum depravati, 
librique veteres ipfis e manibus erepti fuerint, novis fubllitutis j aut fane 
niccum profiteri debebit, MiiS. Hebraica ab iis accepta, qiute aliquam vc- 
tuflatein & meliorem notam prae fe ferunt , cutn qualicumque alio apogra- 
pho vetulU ausioris , quod jit aiisdem aetutis ^ contendi non debere. Sed vi- 
debimus infra quomodo hanc Saguutum defendat Nofler; atque ipfis rerum 
argumentis dcinonflrabimus, nollrorum codicum ketionem tam depravatam 
tanique male a deferiptoribus habitam non cfle, quam fibi pcrfuafit. 

Nunc difpiciendum erit unde probet Hubigantius, codices Hebrai- 
cos, quos habemus, tam mulleos, umiquc novos efle: fi qui dubitant ^ 

ita pergit {/) hodiernos Uelr. codices tam norot efje , quam mon diximus, dubi- 
Idtitnem omnem id tollere debet , quod codicem Hebraicum nullum mmefuferfutem 
Jiabcintu qui non pmciis vocalibus inventis & ufurpatu pq/ierior effe deprehen- 
datur, i^iiod quidem ex eo probatur quod nullus hodiernus eji codex, in quo non 
tnnliae litei ae 'Wltdeliderentur ; quae literae in codicibus dejeribendis non prius omit' 
ii coeptae /unt , quam punita vocalia u fur parentur. Nam eas literas Judaei tum 
f l imum neglexerimt, cum fuic eas punitis /nppleverimt. Neque aliacaufaeji,cur Hebr. 
codicum tot verba quae plene olim /cripta erant, nunc reperiantur /cripta efife de- 
ficienier. Addit deinde : f.t certe Hieronymus j, quoties w fuis Commentariis do.- 
cet quibus Uteris verba quaedam Hebraica conftaient , toties ea verba profert /uts om- 
nibus 'ins literis inftrubla, plene /cripta exhibens ea verba qmc nunc /cripta 
funt deficienter. ^lipte eam labem non alii homines quam Judaei ip/t Ma/ore- 
thae invexerunt , ut multa vocabula fuis Uteris nudarent , & fuit quafi mem- 
bris decurtarent ; quod eos pojl con/eihnn Talmud, hoc eji , non ante /eculum no- 
num , /eciffe , inriitis rationibus probat Mortuus , neque non id fabium corruptelam 
jure adpellabat. (•) Cum dictio plena, inquit, deficienter feripu cft , revera 
efl textus corruptela. 

Miraberis, Erudite leiflor, cur ad novitatem noftrorum codicum demon- 
ftrandam , in rc tam perfpicua , tam futili & obfoleto argumenti genere uta- 
tur Criticus nofter ; ni conflet, eum, ad promovendam audloritatem codicis 
Samaritani, Mafclefium, Grammaticae a punbtis liberae audorem, tanquam 
ultimum Qs* ceterorum optimum Grammaticorum, fibi ducem elegi f/e, (m) 

De 

(t) Conf. Jofeph. Cmtr, jlfit». lib. i. n. t, & PbUo ipud £iilcb. Prtfaroi, £*«■{. Ub. 
VII. n. s. 

(/) Pry.tftm. A S. B. 4. y. C. 3. 

(•) Vxiriii. BiU. lib. II. pag. 611. col. a. 

(m) ViJ. PrmJM. in P/iliim. Gramnutia h:ec primum prodiit Parii. 1716. 
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Dc hujus lutem homihis conatibus, qui ut piftorum praecipuus, ita pos- 
tremus c(t philofophoruni, fi otium ferat, alibi fumus dicturi. Nunc iJIud mo-‘ 
nere acitinct quod fit infiar omnium, praecipuam ejus libelli dotem elle 
Jianc, ut legere doceat, fubftitutis in locum vocalium literis J^rv'rf4, nec 
non vocalibus auxiliaribus, quas vocabula technica quibus ccteiae Hebrae- 
orum literae denominantur, ab initio habent adjundias. Itaque 'neccs- 
fiim erat, ut l&itio, ad hanc tam barbaram, taniquc inficetam, & a 
natura linguarum orientalium alienam Grammaticam infUtuenda haud 
parum claudicaret , atque in difcrimen amittendi veri ac genuini fen- 
fus induceretur, nili Judaei mutilati hac parte facri codicis accufa- 
rentur. 

De fcriftioiiibus autem f-leitis & defidcntilut , plerisque, id generatim ob- 
fc rvo , fortunas Graeciaein iis prrfitas non elfe. («) Sic Gen. I. ai. ferip- 
tum in nonnullis exemplaribus habetur DJ*inn ,fed quae adjeifia cft vox 
legi jubet orirn. jjic vcrluiS. nU’331, legendum ede ipfa res 
&; ratio & continuata orationis lententia fuadent^ praecedit enim 

fic de aliis, (^uod fi etiam nonnulla reftent loca quae legentibusnc- 
gotium facelfant, ea fpes elt collatione codicum facile reltituenda efie. Pres- 
fius dico, cum eaedem voces, apud eosdem audores, modo plene, modo’ 
deficienter fcribantucj alterutrum efie verum oportere, ut vel ipfi ausiores 
hanc diverfitatem induxerint , vel Judaei codicum deferiptores. Si ab ipfis 
audeoribus haec divcrfitas profedla ell, apparet liquido, nec vicem vocalium' 
has litcras olim explevifie, nec ubfolute necelTarias vifas, fed contra ex arbi- 
trio & lubitu emusque feribentis clFc derivandas. Sin Judaei Maforethae, 
Tcl codicum deferiptores hoc facinus pemetrarunt, ut voces quasdam flc- 
braicis fuis literis 'inM nudarent, locum fadluri novis vocalibus, in furto hoc 
perpetrando prorfus infeliciter verlati funt ,-cum non in omnibus , & fimili- 
pus quidem, fcliptu 
tiam loca ea folicite 
ta , vel defcdlive. ( « 

Porro , fi hae literae tum omini coeptae funt , cum piwclu vocaVia u fur parentur , 
quod fadlum efie contendit feculo poli C. N. fexto; mireris jure tuo, 
Ledlor, qui fiat, ut hi ipfi codices qui vocabulis deficienter feriptis tantope- 
re nunc fcatent, ut vult Hubigantius, & in quibus funt antiquilfimi eorum 

. quoa 


irae locis Id teccrint, led in quibusdam tantum j imo e- 
notaverint in quibus vocabula leguntur Vel plene ferip- 

^ ,1 I f : ... ,1 1 ( V , 


( ») Ita me docuit ufus. Q-jire minim faepe mi.hl accidit qui a fe impetrare potuerit Cl. 
Ke.ar.icottus , ut hu foriptionei omiter tam opetofe conquireret Ct nouret, nec po i» 
t» quacd.m.dc priccipuai diS^erentias punciorum vocalium obfervarel; quo faclo majorem gra- 
tum iniviilec apud multor, poluiileiuiie Grammalkoa nollioi, qui in excurandir qriiNisj.m 
horum punClorum anomnliU nunc defudant, magna cura libereiie. Sic nihil opus erct. ut in 
hintf locU a me allaiii, loc codicei laudaret, qui legunt o'a'Wi & nw33. nili forte huc co 
coniiiio fecerit, ut doceret has lectiones non leperiri In fclo codice SmuiUano. 

Confer fu i^la/Mam ad Gen. I. ta, voce tenm di ad. Toqe Vsn. 
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quos nunc hahemus , fine punftis fiievint exarati, & fiquic adfunt puriifh, 
ea lacpe diiitiliime poft a iccentiorc manu (intadjeclap (/>) 

Occurrunt hac dcfcCtivaercrjptioncs.laepiirime in codice Bibliothecae publi- 
cae Daventrienfis , quem nunc piae manibus habeo. Illum non infimae no- 
tae efTc, apparet ex eo quod pracier characteres vctuUatis ab aliis agnitos, 
finuulisverfibus adjettim habeat pataphralin Chaldaicam. Ex hujus vero cum 
info textu collatione deprehendi, voces in noitris editionibus pallim defciftive 
(criptas, ideo fcribi plene, quia fic (criptae vel expreffae erant ab Chaldaeo 
interprete: ita tamen , ut iis locis, in quibus vav coiifonum efle debebat, 
id minime fieret. Sic Cen. XEVll. 21. in Hebr. textu legebatur inxp l>*i 
in paiaphrafi Chaldaica vero, unde vulgaris ledio quae in libris impreuis ha- 
betur, forfitan ellderum'a, rv3'3 lyv 

Sed non fnillc cum finem aut ufiim Maforae apud Judaeos, quem voluit 
Xolter, ut codices fuos ad ejus praeferiptum veldelcriberent, vel corrigerent, 
iit voces luis literis privarent, patet ex iis ipGs codicibus quibus Ma- 
(ora cfl adjecta. Sic ia veiulliiruno codice Canellano Gcn. II. 19. ubi voca- 
bulum mx!*? quam maxime plene feriptum cfl, in Malbraad marginem po- 
fita notatur, illud in hoc & aliis duobus locis fcribi dcficicntcr. Contra ad 
(j'cn. yill. 19. ubi defedive feribitur C'OT pro obCcrvatur id voca- 
bulum fcribi plene. . . > , 

Idem circa iitei as extraordinarias faope obfervatur. Sic memini me in codi- 
ce Grafiano, quem pofiidebat Amplilfimus Trip, Conful Amflclodamcnfis, 
cx cujus bibliotheca in Meermannianam traiiGvit, tomo II. qui (criptus eiat 
A.C. 1290. ad Job.XXXVllI. 15. mitatum legere nVlPn "T <7/w- 

iuor Iit eras efle fujpenfas\ etiamfi nec in eo verlu, neque in verfu i*;. eiusdem 
capitis, aut Pfal. LxXX. 14. fufpenfa efTct literra y. Similiter tom- I. non 
fufpcndcbaturlitera tertia jgdic. XVllI. 30. uti quidem in noflris imprcfils 
(i)leti Sic quoque Levit. I. I,. N non. erat literaininufcula, & tamen talem eam 
^fTc ad marginem notabatur, [q) Id quod certiirmio indicio cll,hasliteras extra- 
ordinarias ii) nonnullis tantum codicibus repertas a privatis hominibus adferip- 

tas 

( • 

•• \ ■ \ 

- (f) De CodiclUjJ F.rfurter.fibiis hoc fenatiir J. H Micbselii pcc.DilT. pig. 8 . Confcntluot 
Jablor.^ki de pleri:([UC,MS.S. antiquis a fe ybis /’rd/, td UiH ’,6. A Sch ede ia 

Cjmmint, dt cfd;tt MS. Httfr. Cjfjellana. ( 9 . Ci. ]• D. rvlicJliicits aliique m.;. 
iio auniero. \ovj quidc-m C[. Tychlen in Rtptrttru ru|fnlu> rac.norato Part. 11. num.daliani 
hujus divcrutitis CaiiC.m adteire, i;uic fiti lit in diverliutcatuinenti quo idem librariu» tei- 
lum A puneda notasgue in.ir,efn.'.lci raipreric. Sed dubito num hacc rattodiverlitalis Icripluriq 
ita in plcnfque antiquis ercniplarlbusobtlneit, uthaccobfereatio miiltoruin ocul.ilorum hominum 
CI ea convelli : imprimis quia c-impettum eft puncb literis ficce contraria effe . cujuj rei 
eiempla dederunt CI. IMichaells A S.hkde in dercriplione codicis Cairdlani, aliique. 

(f } Quamquam certum ell, quo aniiuuiores (unt codices, eo pauciores in iis tnreniri lite- 
(as extra nulinem furipras. imiuscuUs, minusciibsA fu rpe.n fas, nolim tamen ex lis pnefentibus 
vel abfcnl.bus antiquitatem codicum dulinirc curo Kennicotio; quia experientia quusdamviros e- 
nidicos docuit, ca< nccicusquosTaquIor aeui tulit, unuibua abciVe, neque in antiquii fempuz 
JeiiJetamur, 
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tts ollm fuifle, hecquidquain myfterii in fe continerei (r) Maforcthas autem 
his obfcrvotionibus lolam fuoruni vel quorundatn veterum codicum Icdionem 
nobis exhibere voIuKTe: tanqimabefl, ut omnes alios ad hanc ainuinin correc- 
tos voluerint. 

Dicet quidem: deprehenduntur tamen hinc inde in codicibus Hebraicis exem- 
pla correaionum in textu ad amuihin Ma(brae fadlarum, fpeciatim in literis 
Neque ipfe difTucor, me ejus rei exempla reperifle in iis codicibus qui- 
bus hactenus lUus fui, ubi V. c. notatum ad marginem erat Vau , eo loco ubi 
r>33“l feriptum erat pro ro2*i: N rurfus Jod, ubi pro T' 73 n. 
Sed apparuit mihi quam clarillime, has correctiones, nonnunquam textui ia- 
trufas, a reccniiori & indodta quidem manu profc<5tas fuifle, non fane pri- 
mo poft ipfani feriptionem feculo, prifeamque lectionem tantum non femper 
in oculos incurrere, perlucere & diflingui facile pofle; minime vero ab his 
derivandas cfle , qui Maforam margini, vel fronti aut calci paginae adjece- 
rant. Id quod tam certus fum infpicientibus & alios codices fic appariturum 
etfe atque inventum iri, uldiflimulari nifi per fraudem, non poflit. Quis vero 
fanus & mentis compos fadiim unius altcriu-que hominis univerfae focictatl ad- 
feribat & Judaeorum in fublatis literis 'ins perfidiam accufet, eo quod privati 
homines, codicum polTcflbrcs nonnulli , aufi fiint fuos codices alicubi corri- 
gere, & quidem vel ad fidem Maforae fcriptac ad marginem , vel editionum 
rmpreflarum j ita tamen ut lacinia panno adfuta facile appareat.^ Quod qui- 
dem cacoethes Judaeos videtur occupafTc, tum maxime cum pofl adinven- 
tam artem typographicam Hebraei codices typis deferiberentur j faltem , non 
«me feculum xiv. ( s) 

Sed ut ad literas 'int* revertar : certum eft harum longe plurcs reperifi 
in libris MSS. quam in impreflis. Quod fi jam illam Hubigantii hypothe» 
finfeqnare, quam fe Morino debere ait, labem hanc poft confedum Tal- 
mud, aut fi mavis cum ipfo, non ante fec. IX. codicibus Hiatam fuifle; 
quantam antiquitatem hicrabuntur illi todices qui vocibus plene feriptis nunc 
patfim abundant! Aft nemo, opinor," ita rationes fubducet, qui nOrit Judae- 
orum tam veterum quam citeriorum conflantem hunc morem eflb, ut cod"i» 
ces fuos absque puniftis exarent, & literis utantur perquam frequenter, 
non folum ubi propria fua cogitata in chartam conjiciunt, fed etiam cum ver- 
ba c facro contextu allegant. Itaque fi quid fraudis vd negligentiae hoc iO 
cafu ab Judaeis proficifci potuit, exiflimo cos redius multiplicatarum in fa- 
<ro codice literarura qnS reos poflulari, quam fuppreuarum aut aboli- 
tarum. (/) Ac- 

( r) Unde ctuim Judaei in co dechrando minc Inrer fe conveniunt ut horologia , A 

Malmonidcs in Hilthu Sifktr ibtrt Cap. vn i. 8. 9. diverfam baium litentum falptionem 
hon obllare docet quo mmus codicea MSS legitimi /int dt reClI. 

(() Vide , quod ad hoc pollremuin adtinec , quae difputat Uodillimu! KennicotC DUT. I. 
part. n. pag. 17V. 190. 

(f) Et (jne Jablonskins In praefatiore Bibilis Mehmicis prsemiiTa , licet haud pauMS ejuf 
i»nodi literas a Judaeis in-MSS. confoiVas ifle contendat , lanea fatetur non fere pauciora mU'; 
lia eorum ab iUdem addita eile. 
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. Atqoc eandem inolitam Judaeoviiin confuctudinem in fuifcommcntariisfe- 
jqui ceiifciidus cfl Uiaonywis, l'i uiuijn i‘iew /iiifu exht' et , qiui i.miic 
Juiit /cnptii dejuieitler. l’iacctptoic enim utebatur Judaeo lioniiiic, multa* 

3 UC nictr.oiitcr citabat. Scire autom aveO, utuic coiulct l lubi^antio, quod. 

c Hieronymo afiirniat? Hicrotiytnrs cum vciba Hebraica ad partes vocat, 
ea exprimit lituis Graecis aut Latinis, atque lioc pollrcmo iii calu palfiin 
miris motiis variat, nec libi timilis dt, vtl linipcr rationem & formam vo- 
cum grammaticam fcquitur. Ad, inquiet, Llierouymus nomuinquam Ipfas 
Vocum Hcbraicai uin litcras iiominetenus perctniet. 1 altor hoc ita fieri. Sed 
vel fic tamen nego Hieronymum defectivas feriptiones his literis explevilie, 
aut ex iis eum ratione intcHigi polle, ubinam plene fciipta ea vocabula leget 
rit, quae in nolitis codicibus ICI ipta funt defciitive. Primo enim ea ipla vo- 
cabula ei palum fincanimadvernone piaclereuDiur,unde in l^mieji. He!r. ad 
G'en. XL. lo. quod in nollris editionibus feribitur nyil’ ab ipfo eflertur ,Sir- 
tt'im. Et in cpillola ad Damafum , diiputans dc vocabulo C"C‘13n, Exod. 
XIII. l8. quod legendum fit nww/iM , obfervat, quod te/em /eniio Q" et.-dem 
literis feiiplus, dnerfas j[ndJ uJmcs roees-^ i«;W/rge«//ur lutheut. Atque ut hoc 
Mrfpicuuin faciat, exempli caula ponit: 1‘aiiores ^ um.ttores eisdc(n literis 
1'cribi, Resy Auty Jody Shm, fed tjliorcs rotiii, Miuitoresle"] m:ii. Unde ereiiity 
(ic pergit, til ubt JeniJ.ilan in fiof.ietisy cum iinuloidiii Jr.ts Jtiruictit tonis leelere 
arguitur y ibi in ncjins eudieibiis , tro uiiijloi ilns , pjjioimti iwnicn pt jnmmuuum, 
S\c \n ^tt.ieji. ad (Gea. XXV'I. 8a. docet vocabulum & //or./iWH (ig* 

oificarc & aellinutionemy. illo in ai'u foti m legi, in hoc vero Jarim. Anne haec 
icribere poiuific Hieronymum exiilimas, fi tamen in codicibus, qui ejus 
tempore cxflabant,. haec vocabula leCta fiiilTent plene fcripta? Deinde, in e- 
piftola ad Evagrium , agens de Melchifedeco: Avr rrytrr, inquit, utiumjjim 
rominetW y citmvocaliLits tu medio literis perraro utantur Hebraei y pro roiun- 
tate re-iiomnn , eadeiii rerba direrfis Jonis atque aeeentibus prontunieutur. ( v ) 
Quae quidem poftrema Hieronymi obfervatio , cifi prorlus dr^mJ, fit, 
& puerilis, aeque ac antecedens, confirmat tamen & piobatquam cjariiFime, 
<^uod initio infinuavi, videlicet auimadverftoncm aut rellitutioncm vocum o- 
lim plene feriptarum ab ipfo fi uftra expefiari. 

' Illud monere intereft, loco haud inopportuno j ai^orcmnoflrum, cum Ju- 
daeos accufat , quod multa vocabula fuis *inK literis nudaverint & luis quafi 
niembris decurtaverint, parum confulere audioritali hodierni codicis Samaritani, 
In eo enim has litcras pafiim multiplicatas videas, practcr«ncccintatcm non 
folum , fed & praeter i ationem grammaticam , folam nempe propter kx*.i- 
ut quaevis linea alicubi cum Vau incipiat; quam ineptam elygan- 
tiam & curiofitatem aliquoties obfervare me memini in codice Samaritico Aca- 
demiae Eugduno Uatavae. De 

. • (v) Plin id genm exempla vide ap<id Clcilcum SSiirtrym. IV, 4 Dupuy In DifT. 

iuriti vcytt'.Ti it Ia latifui HihrJUjHi , (fjuK iep'erltur lu Mtmtitii dt t’ Atad, in iitfiriflitat cr 
hllti llurn toai. XXXVl. in cum^etidiuni ntida clt Ia j^ptritn» /upeiiua Oicniuuitt 
jajt. U. nuta. XI. ' ' ( 
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■ * De ipfis vero literis hifce , ne plura adilam, AifEciat obfervalTc coronidis 
loco, eas npc numero totidem clTc , quot Hubigantiiis voluit, nec pro matri* 
bus IcdAonis apud Hebraeos potullfc ulurpari. Ratio eft, quod k£(io He* 
bracorum, ut ceterorum orientalium, etiam vocalibus brevibus conltare de- 
bet, ad diflerentiam in formis vocum exprimendam: ad quem finem confe- 
quendum hae literac nec 'poterant adhiberi , nec futTicicbant. 

E X culabis moram , Leiuor, quam in dilupindis feriptionibus defefiivis 
traximus. Refutandum fuit quod NoAer a praeceptore fuo Morino accepe- 
rat: qui, ut ne tantillum de auiiioritate codicis. Samaritani delibaretur, lios 
modo tuendas arbitratus eft creberrime inibi obvias literas *inx, ubi quam 
minime funt nccelTuriae. . ■ 

Ridiculum elt, nec feriam refutationem meretur quod fub finem adfper- 
fit tanquam ex Morino hauftum , non anu fec. ix. confeclum e(Jc. No 

enim nunc dicam , in opere Talmudico, quemadmodum in plerisque aliis li- 
bris Judaeorum, dittin^endam effe materiam & formam, neque adeo dici 
•polTe, Talmud non antefecuIumlX. confedum effe, fi vel maxime non ante 
illam aetatem, hac forma quam habet , prodiiffet: ipfe quoque Morinus de 
Talmude, vel potius Gemara Babylonica loquens, quam aetate fua, vel potius 
compilatione infra Hierofolymitanam fubfillere norunt omnes, difertis verbis 
profitetur & argumentis probare fatagit , eam paiicis annii anu ammm Onijii 
jeptwgenujimmii abfolutam effe. Ejcerc. Bibi. lib. il. txerc. il. cap. lil. 

> i 

A D A R T I C U L U M 1 1 . 

Hodierni Hebraici codices quam Citu Jibi inter fe ac 

veteribus conjimiks. . 1 

i 

J am, ut palam faciat, ex fola fTebr. cotiicum collatione nil emi poffe pro 
vera & genuina Icfiionc itabilienda, in anteceffuin obfervat contra Bux- 
torfium filium, codices noftros, etli inter fe multis modis conveniant, 
tamen haud raro etiam diferepare, five Pnnbla vnculi.t fpeites, (\ve Ineritt 
•ttrt , ceteras Hebraicorum vocabulorum literas. Idquc prolsat per partes, etli 
mon usque .quaque feliciter, (x) Swl nec ejusmodi confenfionem codicum 

ft»- 


Hocteferiim tn noti*: mn ntm ftp* ^iSfmiii mph 

enm aIus iliHjut J9n‘ts tddtm vpc29nU ^ *his in tJerrtntHr. QuoJ fure C> 

ju^rrujdi ei\ . tjm oiiciio exemplo vocii MiUJi fin , /i nstart in Je» 

Jknlttnd^ nh jiniUs fr0mtn<ietitr ) ibMem i>iui)ritar, ut hieme iiiiUnnici fit frl* 

^idiuj. Ni forte miarl velis novum aucioris \ acuu^n . <)uo imnunem difcreprintism 

cxcufare fatsfiit, qurc norr poiel^ noT In oailoa incurrere, cum Icdio M-ftlcfil (uudorU 
'GruuniatiCM a piinciis liberae) cum lectione fundunt punch vocalU cootcuditur» 

B fi 



11 


EXERCITATIO I. 


ftatuertt Buxtorfius, qua punflum pur.iTto & confona confouie rerponderer,- 
(viti. Antkrit. part. i. c. 9. pag 161.) quin optet ibidem, «/ 
dicum MSS. ah aliquo Cfii i/tianur/im coUi^rreiftur ^ puhlicaiciiiiir y (y) NccCeio 
nunc quempiam cUc, cui quidem M.SS. Hebraica unquam funt vila & exami- 
nata qui non agnolcat in iis animadverti concoidcin aliquam diveiiitatein, non 
folum in punctis vocalibus, vel apicibus literamui ,-fe.l etiam in totis vocabu- 
lis, imo (enientiis. Mihi fanc in lis codicibus quos haclenus contrectavi, id 
mdeo perlpicuuin fuit & exemplis haud paucis comprobatum, ut minime 
dubitem, ex eorum quae nunc luperfunt collatione, fi rite & accura- 
te infiituatur , ut fpes ctl fore , emendari locos longe plurimos pofle & rcc- 
tilfitnc de‘iuiri. Neque et'ain negari polell, quo.i & ipfe Hubigantius fate- 
tur in progreifu, Judaeus hoc (ludium nutandarum vanarum Icdcioiium haud 
perfunctorie occupatos tenuifie. 

Deinde propius accedit ad propofittim, dcmonftratunis, fi forstulcrit, codi- 
ces nofirosintcrlc quidem iic fatis convenire, fcd tamen in iis locis in anibus 
apprime confpiranty paffim inultis modis dilcrepare ab eorum codicum Icdtio-. 
nequiolim extiteruntj h. e. ad quos Hieronymus, Svmniachus, Aquila & 
TheoJotio, ncc non LXX. interpretes verfiones fuasaJornarunt; ut qui alias 
faepe quam nos, confonas legant, neque inter fe invicem conveniant, inde- 
que magnutp praejudicium contra audtoritatcin noltrorum codicum fubnafei. 
S^iod fi iiifupenora Judaeis fupi a duiis tempora iuqmr imus fic feribit (z)reperimus 
qitanlJtirleitiporiosiy tantam eiiumodi varietatum jaSiam fniffe jtreelfioitetii. ^tip- 
fe HieronyttuiS altas faepe qttatn noseoit/oitas Uj^ekit: etum altas y tefte Hierottymo 
& tejtibus Origettis Hcxapiis , nuite Aquila, mute Symmachus, uiiiic 1 'lieodotio, 
quam ipfe Hieronymus- ieptiia^inta vero interpretes mirum quam faepe alias , quam 
dii tnox nominati, ^la ex dsfeordia receiit iorum codicum id efficitur , ut fat k~ 
yis fit auSioritatis concordta recentiorum 

Ratiocinium Hubigantii, quantum adequor, huc i«dit: Si codices He- 
braici eo temporis intervallo qub hi interpretes vixerunt, adeo difereparunt, 
Jabente aevo adhuc magis debent difcrcpaire. Si labente aevo magis difere- 
parunt, oportet ut ea varietas & diferepantia adtu ipfo nollris in codicibus 
nunc obfervetiu'. Sed non obfervatur: nam codices nofiri paflim inter fe 
conveniunt , diflerunt vero a veteribus. Ergo haec codicum nofirorum con- 
venientia & confpiratio fat levis e(l momenti. 

Lubet obfervare, antequam ad hujus argumenti confutationem progrediar , 
agi de eo, num veterum codicum lediio quae cum ratione ex verlionibus 
.colligitur, fit praeferenda Icdiioni codicum nofirorum, atque an ledlib aliqua 
Iit levis audtoi itatis , quia nofiri codices circa eam confprrant, diferepant au- 
tem veteres. Haec vero quaefiio, fi fapimus, non ex fok difiereatia & anti- 

qui- 

(y) Conf. itt Panfltr. .Uniiymi. psrt. I. n. 6. & quse Contra Cspellum, hanc fen- 
tentiam B utorlio obtrudentem in lifijl. .aftiig. tui J, Vjfrrmm p.ij. jo. difpuuvlt Bootinj 
In fu3 ad eundem VOcrium epifloh, 

C») A. 14. B. :. 8. C. d. 
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quiUtc codhum definienda erat, fed ex ipfius IciTtionis natura Jc praedantia, 

^ qua coiiliare debet ex riteinlliiuto ejtb examine i atque adeo, ut concordia- 
codicum rcccntioruin fit levis momenti, lectionem lioruinccKiicum abrurdana 
&lla ptjorcm elie debere, non iiifiicere quod diferepent veteres, u: vo- 
luit Noller. 

Is uiic quod ad ipfum argumentum attinet, nnod ipfi Achilleum e(Te vide- 
tur : principio non procedit aut cohaeret quod dicitur , codices unde lauda-^ 
tae verfioncs concinnatae funt, inter fc olim variarunt , ergcrcctcri quos !c- 
quior aetas tulit, multo magis debent virialte; obtlat enim quod (i;cut»rum 
temporum delcriptorcs ,• A meliores codices hubuiffe poterant , Bc errores ve- 
terum correxiirs. Quaeritur, etiam num haec veterum a nollris codicibus va- 
riatio fuerit codicum optimorum, & an univcrfalis? Id quod fecus elVe vcl 
hinc mani 'ellum cft, quod ip(b Capello profitcnic 6/ i//r. pag. 3 ! 4 - nollram 
Icdiuncm conliimeiitparaphrafesOnkelofi & Jonathants Uzieltdis: (n) neque 
ab ea admodum recedat veilio Aquilae: ex cujus cum verfione Symmachi & 

1 hcodocionis collatione id liquide colligitur, eas in leiflionc nollrorum codicum 
tuenda velut in uno aliquo tertio convenire ; nili quod inTheodotioncaliquanttJ 
minor fuerit peritia Hebraifnii, Schine paulo major quam pareratf «' imitatio: 

Deinde agnufco quidem variationem in verfionibus fupta memoratis five 
inter fe fpeCtentur, fivc inrelationeadcontextum quem nunc habemus, He- 
braicum. l^ed codices qui ea aetate extitere qua confectae funt, aut inter f<? 
aut a nollris tantopere dilcrepalle, ut auctor voluit, nondum perfuadeor: 
PolTunt enim illius diverlitaiis Sc multae Sc graves allegari caufac : quo per- 
tinet, quod Graeci interpretes quos LXX vocamus, codice ufi videantur 
charaifterc rudiore, qualis ad Phoenicium proxime accedebat, exarato, faltem • 
uon fatis ourate deferipto, nec emendito, addo etiam, nec fignis vocalium in- 
llruCto: quod fono verborum & fimilitudine litcrarum fiicpe numero decepti' 
fint: quod in gratiam contribulium faepe paraphrallas agant, nonintcrpic- 
tes: denique quod vcrfioilla multis modis (urrupta & interpolata ad nollras 
manus deveneriti (h) &C vera lectio ejus in innumeris locis nobis adhuc fit in- 
cognita & iniquitate temporum invifa. Contra Hieronymus r c vitia fccftciur 
& notiones vocum ab Judaeis, & quis neget ab Arabibus acceptas, jraffim ver- 
lionibusfuis adfpcrgat, non faulla femper Minerva, nec Hebraicae linguae 
perilumus fuerit : uirfus Aquila nimis literim premat, coque nomine dilleiat 
a verfionibus antea laudatis. 

• Vel 

( «) Xovi qiiidcm Cl. Kcnnicottiim mu!tiJ irgumentls comenrlere quod Ecraphr.fei ChJ- 
conupue liat in gratiam ame corrupti textus liebraid. Sed luet- ctiuviria- 
tlo praecipue earim editores Ipedat. lextumque-Hebraicum refuicit , qualis habetur in librii 
Inipreins . non in blSS. de quibus hic agitur, vid. Tht ftttt >1 li/ffriaitJ iixi DiiT. 11« c. c. 

(4) Conf. Jo. Ern. Grabe Diff. JevAriit viiiii LXX. mttrf. O>.on. 1710. Quod auicm 
Tcrlio ea olim magli cum textu Hebraico quairm eum runC haben-is. convenerit, cx quo- 
ru!«li.Ti 1’atrum qui ante Otigenem vixerunt, qualis e!l luHinus M.f.yr, allegi.tionibus coi;n’- 
cicur. Exempla dabit Cl, Sttoih in Kt^trum far Slthjiii »ad imr^tuUiadij^ln Ulitraiur 
patt. II. p-g. C6- feq. 

Bo;. 
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Vel fic tamen Noftcrccrtn» vitTtorke, ovans & fibi plaudens, fubtcr.it: 
l^eque rero e^a ktrofpiciD, aigiimcnUlioni nojiiwe quui verum p'(fitreJfon:ierf. He- 
bratcorum coJs.-um ae re aliqua wsa cr.ucordia tum /ej'h eji audoritaiK , cum de ea- 
dem re novt codi.es eum iiovis eoiteordaut , a reter U<us diferepaiit. rltqui de multis i 

literis coiiloiiis novi codices eum novis ciucordauty a reierihis dtfa cf ti:!t. Ergo &c. 

Quid ad hoc an^uincntiim, a Capello jam in medium allatum , refpondcrit 
Buxtorfius, noltra pimm refert, & plenius rciTtiusquc cognofccs ex /liiticrit, 
part. 1. capp. 7 . 8 . g. quam ex Hubigantii verbis. Hoc monere adtinct, 
li putum Jafieiiter in hoc argumento refutando verfatus (It Buxtorfius, ut ob- 
l'ei vat in progreiTu , vel nimius in hodierni textus lectione tuenda, qua de re 
iiunc__non dilputo, haud magis fapienter cum iUud a Capello fuo mutuo ac- 
ccpiifc. Nititur enim hypolhcli , (inonfalfa, falteni nondum probata. Bro- 
baii quippe antea debebat, veteres codices, li revera a nollrrs tantopere dif- 
ciepaiunt, (c) & lio; pricleriim quos adhibuerunt interpretes lupra memo- 
rati, magis correctos mcliorcrquc fulflii^ quam tunttioftri: aut deferiptores 
eorum magis errore vacalTe quam hi qui nollros detcrip!crunt. Cujus rei 
coiunirium vel hinc manifeilum eft, quod verliones in locis difficilioribus nos 
haud raro dcllituant; quin 1 'acpe iisdem erroribus patrocinentur qui no liris 
in codicibus S: editionibus funt pervulgati. ( 4 ) 

Forro, qui de ditterentia noUrorum codicum a veteribus judicium vult in- 
tcrpor.eie, is horum & illorum codicum lectionem probe cognitam habere de- 
bet ac perlpcciam: Jam vero Hubigantius nec lectionem veterum ctxhcum 
probe peripedtam Irabcre poteft nec rccentiorum. Non veterum^ quia nus- 
quam extant, nifi in quibusdam fragmentis, non fane omni exceptione ma- 
joribus} et vero ex verfionibus ad contextum argumentari , etfi me Judice in 
jnultis cailbus liceat, tamen nemd ncfcit,quam m difficile , quam periculofae 
alcae plenum: tnaxime cum verfionum praecipua dos fit, non verbum cx ver- 
bo reddere, fcd 1 'entcntiain ; & verliones, quas memorat Noder, fua fata ha- 
buerint, nec ea puritate ad nos jdcvcncrint, qua ab auctoribus funt profe- 
/Ijc, neque fibi condent, aut inter ic conveniant. Quae quidem verhonurn 
veterum varietates fi pro totidem variis ledtionilius haberi debent, quam v.i- 
riusolim fuit codex Hebraicus! quam vaga & (luxa eius Ict^tiol Sed hac de 
xc infia, cum devenerimus ad tertium fontem emendationis, codicibus nos- 
tris impertiendae, ad cap. 111. Art. 111. Quam fcl-citerautem Noder in cruen- 
.dis & adplicandis his variis lectionibus veriiuus fit, ejus rei ducuineiua no- 
ibis occurrent capite fcquenti. 

No- 

(<1 lloc noTi imme-tto In diiHrin roentur a qulbusdim. Sane vero oim hodierni codice» 
nonptilli haud |•r.'!C35 icclioiei fjfiiagiofiio confiiaienc . quis prae Ce ferunt verliones antiqu.e, 
uti aihfimvit & exemplis comproSivit fil. Kcnnicoitu; Duf. I. dt II. lepruirat autem Maitsra, 

C3 res angni dedit parado.x.ie CI. Tytllfsnii fenccntiac. quam ptopofuit in TtaiAmini dt v*- 
/ut u Ueam (liirtictr. ^tneriius, viddicet coJiccs cos a non Jud»cj fuiife de/criptos, & ai 
verliones veteres confi<rm.uos. 

(i) Vid. V. c. Lxol. XVII. 16 . Jcf. Lll. 8, 
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I^equc manis vel uoroniniy ut vo.'at , codiv-iiin cui nunc exis- 

Uiut, Itctioiicin cognitam habcic pottll iioltor Anltirclius, quia paociiiiinos 
jiirpexit, conliaique pauv;iiUmo>, noc oiniicsacaiiaic elVe colialos; U 1’pcs haud 
vana cli lore, ut cx ccerorum Icdulo ic o:liijciui examine, iioilunum co- 
dicum a veteribus vera ie comprobata , ucii ap[)areiis vel vitio creata dille» 
rentia magis niagisquc removeatur. 

>ed efliciet Nollei curn Moriuo , nt lectionis hodiernae auaoritas , ccti- 
fenfu nollrorum codicum firmata, uno quali iiilu confracta, labatur, al>cat- 
que in auras ! Statuerat Buxtorfius, ji qu.i tjjn vivji-muh reimim cnm huMcnw 
coutcxhi diijci'enti.1 \ etiin juijle iiMjih ex wUi pretitm retaiim ipus enordus , um 
autem ab ipia codieum raiielate aut ab ulla retemm eum tun-h dijeoidia, (qua in 
re procul dubio modum excclfit j ) Atque hc>c ut conficere^ Lud. Capellum, 
adverfarium fuum , ui ierat interrogando ( non fane piofus abfurde) quouam 
fabtojicii 1'atiu^et , ut Hebraei (odues, poftjiiaiu olim multis imjis Jiiilleut di/[t- 
uuiei, pojiea tam fundes quam mmc Jwity.erafiffent \ frae/ertiin aim jailaeiiiu- 
tatioi.is iudLt memoria extet? 

Ad hanc igitur quaellionctn utrcfpondeat Hubigantius 6: Capcllo laboranti 
opem ferat, obicrvat ctimMorino atque docet, (e) Judaeos dliid ip/tim mdobfo 
fUeiitiofraetenuiffilje ; ex qiicruin libris haec tantum eruere liceat: l‘otlquam Judaei 
rem puhciariam excojttajjcnt , cujus ope Hebraici codices , Jeuddlantis ab ore faci~ 
le defcriberet.luT aut emeudareulur , Jeu lU Syitato^is (luc putteiis expedite leiereutur^ 
tum ah ipjis exferibendorum codicum curam Jiiij/e aff unitam. Ifeiiide codices miper 
dc/criptos ab Judaeis m.rfijirisfuifje adprotatos: eoqtiefaiimn Jiu(Je, ut Jhrcfceittibus iio- 
rii codicibus fuerint veteres tu^icclialqiie cU j petit. Etenim novot codices ma^iliri Judaei 
non modo ftto Julfragio {y fua auctoritate muniebant , fcd praeterea "ravibus poenis . 
farciebant y tie quis domi idlwn codicem a jjerrarety qui tnendo/e fiuifct defcriptiu. ■ 
Et mendoje dejcuptus dic codex ceiifeLiUir y qui cum noris codicirus non ccnfeutiret. • 
itaque retuli i codices y fi qui tuin fupcrejeiit , qtto.ri.im itoriim dc/ci dendi morem non 
refeiebant enmes fuerunt repudiati: iidemque Jive l.icerati , live combulti , /eu hwno 
fepulti y fenatu fic vt.iente y jacuere. Hae: omiiij didiceritt ex R.ib. Judaeorum libris 
Jojit. Monnus, (*) Libros onmes fuis non fimiles, inquit y ut prolaiios con- 
demnarunt; qua fententia fatium efl, m uno aut altero fcculo omnes libri 
antiqui perirent, Judaeis omnibus certatim ad Maforeticos, ut caftigitiorcs, 
concurrentibus, atque ab eorum exemplaribus fua ilefciibemibus. 

Hic Rhoclus, hic faltus ! Quam vellem vero ut Alorinus hacc efiita fua a- 
Uquo tcftimonio idoneo confinnaflTet! Sed non erat ea Jo. Morini in fcripiis 
Judaeorum peritia & exercitatio, ut tale quiJ ab Ipfo expciflein: quem in Ju- 
daeorum teftimoniis intclligcndis & reCte interpretandis adeo non peritum , aut 
fidelem fuilTc conflat, ut ea propter cenfuraslibi perquam facp-e contraxerit 
Muifii, Hottingeri, Duxtorfii & aliorum: :quarum nonullas ipfe agnofeit, 
cum alibi, tum in epillola quadam ad IBuxtoifium filium data. (/J 

■ Scio 

(«1 A tc. |6. B 8. g. C. 6. 7. 

(*) Diatriit F.lendr^ 91 . 

(/) VUnc viilc in qiinc TaS Anu^uitAtum FftUjiM OnV«M/,ipro<tcri:iit Lcn- 

iiixil lOcii* f^g- 349. Coaicr Cium Morbi v.um iiii «.-pidoUs 3':4C.ajum. 
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Scio autem quid fraudi fuerit Morino, vel quo potius fuco ad facien- 
dum glaucoma utatur. ‘ Judaei Talmudillae hic illic icgulas condiderunt in 
delcnbendis Hebraeis codicibus oblervandas. Has collegit & volumini legis 
iii ufum contribulium dcfcribciido adplicavit R. Moles xMaimonides vulgo 
Aegyptius di( 5 tus, in qui tradaius extat part. I. lib. If. 
operis Jad Cfuz.iku. In co palfun dicitur codicem mendofe deferiptum domi 
Kcn efff /enandum, ft J fcfdiendum. {^) Sed quod addit Morinus, mendofe 
defa tpluin eum codicem ceiijeci qut cumnoris coduihus non confentiret, id vero falfis- 
limuin elt. Contra ca actparet, cum ex eodem tradatu Maimoiiidis, (/<) 
tum ex aliis ejusdem tra<^tatibus quae habentur ibidem, & aliorum Judacu- 
luiti tcniiiioniis, quae collegit Wolfius Jhid. iieh. Fart. II. Itdl. ii. pag. 
189293. codices Judaeorum emendari & corrigi debuiffe ad aliquod exem- 
plar vetuli um, aijusmotli eos hoc finchabuilTe in Babylonia, Palacltina, His- 
pania , Aegypto & reliquo Oriente, aam certo cx his audloribus conllat, 
ut etiam fuis quodque nominibus diUinxcrint. Et quod fpcciatim ad Mai- 
rnonidem adtinct , adparet ex cap. x. regulas quas tradit in deferibendis legis 
voluminibus obfervandas, ni rejicula fiant tSc lepelienda fmt, piotius formam 
fpedlare, quam materiam. Nihil vero five apud Maimouidem, five apud a- 
' hos alicujus auctoritatis Icriptores Judaeos dc fcnaiu aut communi quodam 
Arilhreho ad cujus fufiiagiuin & auCioritatem codices corrigerentur; (/) opor- 
tuillct enim ejusmodi Icnatiiin etiam in remotilTunis regionibus (J) Ita- 
bcri , non folum apud Rahianitas, verum & apud Karaeos! 

Jam quis noii miretur Morini audaciam, ejusmodi alfcrtum in publicum 
protrudentis, finetefte, aut alia ratione probabili.’’ vel noftri critici accufet 
facilitatem, qui ut vara vibiam , fic errantem fequitur ? Sane vero Capellus, 
quum Buxtorfiofcircitanti, quonam paCio fieri potuerit, ut codices Hehraici, e- 
tiam qui ex remotifiimis oris adferuntur, poftquam ohm futuent mulus modis dis- 
ftmiles , poftea evaiiffcnt tam ftmiles quam nunc funtj, cum faci ae (tara univerfa- 
lis) mutationis nulla memoria extet, nihil rcfpondere maluit& rem filentio in- 
volvere, quam foli uienti nebulam objicere cito difparituram, & confeien- 
tiatn inalac caulae, & fuam animi probitatem demonflravit. 'Atque idem fi 
fecifict Noller, caufae fuae melius confuluilTct , quam nunc, cum vadimo- 
piumdeferit, ubi ad probatiouem argumenti deventum eft, in quo cardo 
rei potifiimum vertitur , 6 i quo HantCj noltrorum codicum auCtoritas omnis 
vacillat .cadltquc. 

Mc- 

(X ) Conf. r.'.p. Vn. f. 11. X <. 3. 

tfc) Cap. Vll. 5. 1. II. Vlll. i. 4 . 

(ii Dicit quidem tvlaimonides in Hilihct Stfhcr ther* cap. VII. }. 2. exemplar regis corrl- 
aciduin fuille cx libro quod in atrio rervabaiui, fitund»/» ci i. e. juilu SyntJrii murmit 
Srd non f|>e:o quenaua-Ti Um iiieplum lamquc cerebro vacuum futurum efic, ut cx hoc dicto Mal- 
monidii aliorum luc Judaecrura.- qeo audi.maleni rcg'jm deprimere et Sjncdrio obnoxiam fa- 
cere lludcnt , aliquid in co'iiraiium eliccic velic. 

(fj V. c. in tepro Sinenti , in quo jtm inde ab andquitTmia memoria Judaeos extitlffe 
qui codices MSS habebant , nos haud ita pridem docuit Gabr. Kiotier in commentatione qua- 
d-.m dc ludaaU Sineniibus, cujus i;j,uiuiaituin videapud Cl. Michaellj in Oruss, hiil. part. V., 
p. :3. fcq 
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Memini quidem Morinum in ExmiUiliotiihis Biblicii lib. I. cxerc. l.cap. 
€ cx quoruiidain reccntiorum Jucixcoiuin verbis obtoito collo & perquam 
violcntei ad fuffragationem deduClis, probare velle Judaeos aij annum Chris- 
ti millefimum univerfos codices depravare potuilTe, indeque ancubi conclu- 
dere' erco revera depravafle. Sed vix fcio, an usquam luam 111 dijudican- 
dis Judaeorum teftimoniis infantiam aliquo indicio manifeftiore piotlidem , 
quam ipfo illo capite. Scilicet, fi eum audias, nmmuUi JiiJ.tei ( lefioris ae- 
vi, traditionum promachi , & fuartim reAim ja^atoics incpti,) wWm 
„eJr,mnwa?,mm, (quod jam diu ante deficiat) diiraxil]e tuqut ad 7 aUmdis ro.- 
bBmem,qiuie ammm 680. von Ig>tur Ir 

meo deaetocoJues fuos omna depravare fotuerunt. lyjt 7 atmud,s cclletimem 
iud SyHednum in oalyloma inliauraluiii Jiiit , l wnhediihae ^ Sorae Sehaideae^ 
inq/thus locis /cholarum magijiriy fynagorum rellores & captmtaus principes .'ly- 
ttedrii M. vice fungebantur. Eos coiifulebani Judaei per umverjum orbem di/per- 
/I, terte auliore libri Juchafin. IJiacoiifuetudo objervata fuit usque ad annum Uin~ 
Jit 990. Itaque Senatus ejusmodi »uleKfa’if(x.'f ad annum /alutis rnillelimum om- 
nes Judaeorum lihros depravare potuit. • , r 

Hnem feribendi non invenirem, fi quae ifio capite dicuntur omnia & fin- 
nula excutere, & ad examen vocare vellem, (^uot & quanta vero mc non 
fupponuntur quae erant probanda! cujusmodi e« illud , quod Judaei ifti in re 
eiusmodi, ubi non obfcura fraudis & partium ftudii eft fufpicio, atque ubi 
contrariis fuisroet & aliotum tellimoniis, (0 erroris arguuntur, tefiimonium 
ferre idoneum potuerint. Ne nunc dicam, quod omnes norunt, Judaeo- 
rum hiftoriam poftquam patria expulfi funt, & in primis hanc partem ejus, 
inultis nucis & fabulis refertam e(Te. Efto etiam, horum audiorura explorata 
efie omnia, quae de Synedriis dicuntur. Nego vel verbulum in iis haberi, 
quod rei de qua hic agitur, fu^picionem faciat. Et quis credat Judaeos quaqua- 
verfum per totum terrarum orbem difperfos in re tanti momrnti voluifle, aut 
potuifie umbraticis ejusmodi Synedriis obedire, qualia in Palaeflina &’ I?a- 
^loniaexCacfarumaliorumqut principum indultu ipfis forte fortuna corcede- 
bantur quibusque non opus erat,pollquam calculus aftrnnomicus ad feflorum 
& noviluniorum obfcrvationcui apud iplbs femel erat conllitutus? Atque, ut 
plura non addam, (m) quis ferat fic arguentem : Jud.iei codices /nos deprava^^^ 
poUieruut ^ ergo quando ipfo docente Morino ibid, Iib, I. 

^ quidem antiqui patres Ecclefiac illam Icnleniiani amplexi iunt, 

Judae.^ in odium Chriftianorum codices corrupifle ; (cd tanKii dodlores 
Chriftiani bene multi. Patres infcaiti, eam fententiam improbarunt & con- 
fuUrunt: videlicet meliora edodli & Hebraicae linguae gnari. 

A K* 


(JJ Tetllmonia hsec vide apud SelJer.uiti D« Syntir. Ub. II. csp. st. J. io. * ca.-. xvr. 
* («) Quae videri fodunt apud Sim. deMuU inalfriitni uitr. vtrii. tUirs pag. 14 . f«q. 
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IhcTernl He'^mh'i od'ces ou fi/ertnt accurari lieCcripti ; an 
M /fura ejfe [wltidi it coilL utn eii.eiiiatrix. 

H a^lcnus dcmonllrarc conatus erat Criticus nofter cocflces qui hodie- 
extant haud multae aucioritatis elfe, primo auia noii antiqui funt. 
An. 1. fecundo quia non conformes veteribus, Art. ll. Nunc tertium arie- 
tem admovet, oflcnfurus , fi fieri polfit, hoc Ait. III. eos non etfe accu- 
rate deferiptos. Hoc nomine docet {«) ,, editores codicis Hebraici, in qui- 
,, bus praecipuus ipfi elt Everh. van der Hoogt, ejus tei contrarium pro ex- 
„ plorato habuilfe, cum quia plurimum crediderint Judaeis hoc aflereatibus, 
,, eosque exiltimas'erint mirifica doclriiia ad id inuruifiosfuifie, tum quia 
„ hoc praellari potuifie putariiit opera Maforae, quae fit fepimcntnm legis. 
,, Uirumquc tamen fileniio praeteriri ab Ecclefiae veteris feriptoribus , & 
„ reifte: poltquam enim lux Evangelii coorta fit, Judaeosrccentiores histra- 
,, ditionibus , & fifeis Maforae miraculis, ad laudem fuae gentis abufos elTe, 
„ & Chriitianis (Irenue impofuiflcj qui tamen ChrilViani meliora doceri po- 
„ tuifient, fi non aliquorum recentiorum de faece Judaeorum recoCcas fabu- 
j, las, feti aliorum Judaeorum eorumque lapientium libros Chaldaice ferip- 
„ tos legifient , quo fiiiflo animadvertilTent, Judaeos, ut quisque eorum la- 
,, na mente praeditus erat, ita maxime Maforethas & ipforum opus vitupe- 
,, rade. ,,Quem in finem dcinteftimonia JudaeLevitae, ausioris libri Cbyi'/, 
Ephodaei, prout ea citaverat Morinus Exeu. Sam. IV. pa;r. 3^5, & Exerc. 
£ibl. pag. 412. 413. ( 0 ) bona fide huc tranferibit , ac fi hi amatores Maforethas 
Tituperaflent ; quod tamen fecuscft, ut in progrefiu videbimus. 

Ne quid dicam de filentio feriptorum Ecclefiae veteris, quod procul du- 
bio ex eorum in rebus. Judaicis ignorantia & Maforae, fi torte ipfis inno- 
tuit, concifis formulis £c dialeifli difficultate derivandum efl,^ juvat tibi, 
Lc^or, antequam ad alia pedem promoveam, juvat , inquam, illum locum 
Judae Levitae, qui extat in Cofri part. III. $. 31. fin. & $. 32. init, etli 
ad prt^fitum haud multum faciat , tamen integrum repraefentare & tuo ju- 
dicio uibjicere , quo horum dlfputatorum gentile vitium, imperitiam He- 
braifmi & in allegandis audiorum tefiimouiis fubicfiam fidem, novo aliquo 
fpecimine (^) cognofeas. Quae laudat Hubigantius, verba funt Judaei, 
qui tractatu illo in colloquium deducitur ciun rege Cofar, Judaicam religio- 
nem 


(») A. 18.13. B 9-ia. c. 7-9. 

(»j Adde Jo. Morini epiltoLm id Jo. Buxmrfium filium quaecft numero LXX. in itnii- 
Etciijijt tricindlu pig. 358. feq. AsdLud. C.pellum quae reperitur num. LXXIL 

ibid. 

(/) Alia eiempla dedit de Muis In Affirtinu Uth. wit. pag. 139. fej. et ^pendlce ad 
pag. 14;. tcq. atque .libi. * 
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nem tandem amplexuro. Huic ut demonftretur numerationem literarum & 
feriptiones extraordinarias ab Efra & Viris Synagogae magnae acceptas & 

Eccleiiac traditas ctTc, obfervatur $. 31 . operam admirabilem & plane (lupendam, 
tjuin imo divinam, efle puniftaticnem , accentuationem & Maforam, utpote 
oua non modovciVus, led vel lingulae litcrac numeratae fint. Verba Judaei 
lunt ifta; nnjti nSnn o’P''D 33 Niran i:pn ir» av:?nn 

rrn*^ni« “irtt "iji nonni sVon nS'03* hy /nnioos p nnxi Tpjo 

«VI* '71201 *nvi nnsi yopa no 2 '^o.nTori minn *xn pnjn ri *o moi 
:noin’n3n3 ni'7inc*n i« n'703'7i pn'? n-3 Dn*ri'00* nsnnn* nrpnn p 

Quae vertimus ad vim vocfim : Ecquid ceufes de eo quod ordinarunt textum ferip- 
turae ter verfus primo, £5* deinde per puuclalioitem , tum pojiea per Mujoram, 
ad ohjerrationemrocum pteue & defeHire ferihendarumy eo usque ut mimerareriiit 
erus literas fi>* notaverint quod Vau in Jinj ( Levit. XI. 42. Refpicit locum in 
Xiddufchin fbl. 30. coi. 1.) fit media Eentateue/ii Utera i & de ob/ervatione om- 
nis f eripi ionh peregrinae de kamets, patae/i t/eri & /aegol , cum praeter regt*- 

iam ordinariam fentuntur. Num videntur tibi labores eorum ia his vani & frus- 
tranei fuiffei, an vero totius occupatio circa res debitas ac neceljarias? Nota, quod 
rtSin necefjarium vel debitam llgnificet ad quod quis obligatus eft , & apud 
Talmudicos opponatur t» mutn quod liberum £<5* cuiusque arbitrio efl permi(jum. 

5ic n3in 'ri3t lunt facrifida debita, ad C|uae qiiis obligatus eft, & *n3T 
Xlicn libera, vid. Siphra fol. oa 2 . & ita in aliis calibus palfim. Atque ne 
dubites, hanc efle verborum fententiam quam diximus, en tibi quae refpon* 
det Cosri paragrapho fequenti 32 . H3in 13n3 ni'7nsfnn '?3K nt13n T 3 K 
*nnur'? "jm n*n* H*?» nun m*Oa* op Refpondet Cosri , certe occupatio fuit 
tirca rem utilem & neceffariam, conjiiiifla cum cuftodia legis, ne ulla ratione ea 
mutari poffef, cujus aflerti mox in ftquentibus redduntur caufae. (17) Confer 
jam quae habet Morinus locc. citt. St judica. Neque in allegando altero 
£phodaei loco rediius veiTatus eft Noller. Integrum nec mutilatum vide 
apud Hotting. The/. Fliil. pag 410. (r) 

His praemilHs, ad iplam accedit Maforam, traditurus eam nec ede potuia» 
fe codicum emendatricem, nec fepem legis, nec concordant laruin vicem praes- 
tare, nec ipfis Judwis potuille utilem efte; & polt generalem divifionem e- 

jus, non fane prorfus adaequatam, quid frugis fpondeat, tandem exponit. (/) ' < 

Majora duplex di , antiqua QJ nova. Ma fora antiqua initium longe antea fumjil, 

auam effent puncta vocalia. Ea in notis quibusdam brevibus tota confijiit , anas 

K.eri & Cetib vocant. — ■ Mafora nova in magnam dividitur parvam, rar^ 

va magnam fummatim continet y* Bibliorum tn quoriindam marginibus, per com- 

fenaia quaedam , /eu abhreviaturas , defcrifta legitur. — Per Maforam novam 

docemur quot fmt Jecliones, verfus, &c. Mirum videri & quaeri poterat, cum 

hu- 


(f 1 H vide apud Buxtoriiuii dt Pnnfltr. trif. er hhikj, pag. 31. 

(r) Conf etiam de Mula Cenftrtm i» Mmsi Extrt. IV. f. ij 8 . ct in Ce/iifotitiu uirim- 
udverfiutm 7 «. JStrim VI. pag. 41. 

(a) A. a3. 14- B. la. C. 9 . 
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hujus Maforte novae, tanquam operis non nudius tertius demum fufcepti , 1 

mentio fiat in Talmude Babylonico, & traclatu quidem Kiddufchin , loco ; 

ante citato , ( / ) Talmud vero Babylonicum, ex communi Judaeorum & Chris- ' 

tianorum computo Hc ipfius Morini confenlu, compilatum fit 1 'eculo VI, ut i 

vidimus ad Art. I. fub fiiu-m, qui feire potuerit, hanc Maforac paitem 
tam novam clfc & illa poilcriorem ? > I 

Sed hoc habtt. Sequitur dcin iplius Maforae quaedam deferiptio ad men- ! 

tem Morini maximam partem concepta, («) qua occafioncopus illud Mafbre- 
thicuin paiiim omnium deridiculo exponitur. Huc pertinet, (K)qito.idocejmur 
f<r Mdjcram quot /acris iu codiahis fuit JeBiones , ^uot rerfus, firt /tclioiiet mi- 
mrts. rerum nwnertim Mifora notet literis Hehiucis iu conjtmdisy ut 

aliquod vocahilum cou fidant quod fairi cadids certo in loco e(Ie referiat ury quali eos 
nmneros eadem if/a vocabula aenigmate adumlraffeiit. Sic m Jine Geuchs Mafora 
docet effe iu Geueft rerfus 91. quem numerum duabus Utens Jtv notat quae fi^nifi- I 

fantc\\i quod vocabilium /labetur Gen. viii. 16. eo ut leblor inteliigal , cum > 

Deus liiperjiiii ex diluvio Noe diceret, exi (ex arca) Deum aenigmate adumbralJe 
fore olim in libro Genefis rerfus five gi. Obiter moneo Maforethas tain • 

ilultos & cerebro vacuos non efie, ut hoc credant, aut aliis velint perfuade- 
re; fed morem Judaeis inufum receptum cficad memoriam juvandam. Mullo 
enim redllus hos numeros, hocfublidio, teneri oportebat, quam fi, aut voV 
ces quas literae numerales forte fortuna efficiebant, nufpiam in facro codice 
legerentur, aut numeri folis fuis nominibus exprimerentur. Quis autem 
fando accepit. In Genefinon nifi 91. verfus effe! Nempe eum numerum Ma'- 
fora fiiulis adfignavit fcclionibus claiifts & apertis. Verfuum vero iiumcrau- 
tur 1534. ... 

Pergit ibidem; Deinde per Maforam docemur, quoties hoc aut illud rocabii- 
lum facro in codice legatur omnibus fiiis 'inS literis inft ructum-, quoties earum aliqiw, 

.aut aliquibus deliitutum — quoties hoc vel ilLid verbum, rem talem vel talem cum 
figiiifical , feriptum fit hoc vel illo modo, rei ptmilatum-, — quot ver fus hieram ta^ 

Icm incipientes /salvant, quot eandem medii , quot denique eandem defuicntes — quot 
rerfus numerum verborum talem vel talem habeant — negationem if? quot rerfus 
folitanam habeant , quot contra eandem conjunctione Vau comitatam - - quot iu fa- 
cris libi it fint rerba , quot in quibusdam literae , quoties quaedam verba fiiimii iunbl a 
tecurrant - - quot fini vacua intervalla quibus aliquid defiderari fiignificetur & fen- 
tentiam relinqui fiiffenfim et inchoatam — quot fint literae maiores , minores , 
fufpcnfae , inrerfae - - quoties literae finales in tota veteri lege legantur. Atque 
ut abrurditatcin inftituti inoculis mentibusque omnium defigat, obfervat, (j ) 

Si qui fint qui ad eum modum editiones librorum I". Livii conjiruendas fufeiperent, 
a propofiio fine quam aberrarent £s* quam defiperent , neminem effe qui non /»« j 

. Ujligat. I 

Quam* ' 

(/) Viit. pr.g. 10- I 

(») t-xtre. Sjui. IV. c. VIJ. et Sxtre, Biil, lib. II. ixtrt, V. VI. II. j 

{») A. 15. B. 13. C. IO. I 

()} A. 1*. ab. B. 14. C. 10. 11, 
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Quamquam de ufu Maforac quae noftris codicibus adfpergiiur , ouod ad 
conlei vandam facri podicis integritatem adtinet , noii admccium magnifice fen- 
tio, ut paulo inferius patebit, impetrare tamen a me nen polfiim, ut au- 
ctores ejusob id genus obfervationes, albis dentibusdcridcndcspiopiiiem. Ne- 
que enim fi quid a nollris moiibus, aut nollro ingenio alienum elt, id illico 
relegandum ad Anticyias. Deinde, licet eorum quae a maioribus conllitu- 
ta funt, omnium non poliit reddi ratio, vcl fic tamen exillimo quae haite- 
nusab Hubigantio rcccnfita funt tanquam ridicula, pleraque non modo fic 
fatis excufari fSt defendi pofic, fcd etiam ufu fuo non caiullfe : fi nempe mo- 
rem apud alios receptum , fi naturam feriptionis Hebraicae &: modum adfpi- 
ciamus quo veteres codices vel deferipti funt , vcl in plura exempla derivati. 
De quo argumento ctiamfi ampliora fpatia requirat, ablblvain tamen pro in<- 
ftituti mei ratione breviter. 

Quicquid fit de veterum c/vsk, de quibas poft Salmafium in Prck^nimuis ad 
Jc//n<Mi^icsque videri potell Baltb- Stolbergius Esen-itatiommi Liiij^uue Grjf,-ue 
XI. pag. 409. feqq. patet ex aubtorum veterum telliir.oniis & codicum exem- 
plis quae producunt auiStores citati, habeique Montcfalconius Falaeegr. 
Giitec. lib. I. cap. 4. libros vetuftifiimos pafiim ita exaratos efie, ut vcl in 
commata, vel periodos, vel multo minora fegmenta inciderentur. Horum 
fegmentorum, vel fi mavis «ly»* numerum ipfi librorum audtoies nonnuti- 
quam inibant, & ad calcem adferibebant. Sic FI. Jofephus fub finem 

in XX. libris iftius operis reperiri notat ti flx»» rtr/iium myria- 

aes fex. Plerumque tamen hoc fiebat a librariis, vcl Grammaticis. Aliihuna 
numemm in peculiares tabulas referebant, ut CaUiiTiacluis cujus whtxat me- 
morat Laertius lib. viii. n. 86. & de quo plus vicc fimplici Athenaeus.. 
Finis infiituti erat, ut hoc modo de maguitudine librorum judicium ferri, ut 
foetus fpuiii & (uppoCiitii a genuinis diltingui , atque ut intelbg» poflet, an 
dcfci iptprcs fimilitudinc vocum aut litcraruin initialium docepti nv* nonnul- 
los omiferint, vel efam lacinia in pamio cetero adfuerint. Chriftiani vete- 
res non modo circa alios, ftd etiam circa libros Novi & Veteris tellamentq 
eadem accuratione 6 i indullria ufi funt. Talis fuit Euthalii Sulccnfis circa 
Adlus Apoftolicosfic "Epillolas plerasque, nec non Nicephori Conllantino- 
politani, cui veifus numerati leguntur hoc modo: riuji «t. 'tjsj®- c.- 
p-31 £m. FuavJ-tAi!» K» s* e!y»i ^ 9 . /3. & fic in CCtCris; 

Similiter in veterc quodam codice bombycino Bibliothecae Regiae 1’aiifieri-. 
lis n. i8S8. qui elt Catena in Heptateuchum, obfervanie Nlontefalcciiio, 
ab initio, verliculorum numerus re^nitur his verbis: i-^i i* 5». 

Jt». 

Sacrum Hebraeum codicem ab antiquiflima memoria in verfus licet alios 
aliosque, (a) vel fegmenta minora divifum cfle, dubitare nos non finunt 

ora- 

(a) Vnfes hl olim erant n'iilto breviores, ct, uti fas e<l aednre, unr.m ro'iim iro.lo fen- 
Ucu-ai tompkae'jiD:ur. Labeiue iutem aevo piurcs id gcr.cs fvstcmiac eoJeiu fc:iinnu'« 
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«rationis indoks & natura, et Chriilianoiutn juxta & Judaeorum teftimoniam. 
Cum itaquejuikei Maibrehae horum vcrlumn numerum^fibi ineundum puta- 
runt, ecquid fcccmiu aliud, quam quod ipll nonunquain audiores ct libra- 
rii plerique , apud varias gentes, cum circa alios, tum circa libros ve- 
teris & novi tcilamcnti, nec fine gravi caufa obfervarunt? Quis neget haud 
exiguum in delcnbcndo aliquo audture ejusque contextu accurate pcrluflran- 
do et conferendo praefidium habere, aut (iiltcm labori, quoddam conpendium 
cfle, fi quis norit quot verfibus vel incifis ejus confiet oratio, tum denique 
qu)t rerfu! litcniin talem vel talem incipteiitci habeant l qua pofirema accuratione 
Hebraeorum librarii Craccos ct l^tinos certe fuperarunt. Poterat fane de- 
feripto; hoc fubfidio iiifirudlus facile animadvertere, quos verfus forte o- 
inileiat fimilitudine literarum initialium deceptus, vel praeter rationem ge- 
minaverat 

Sed vero, wimerum verhrum fibt definiendum fumferunt Maforethae. Ita’ 
Noficr. Neque hujus curae facris libris impertitae poenituit Chrifiianos. 
Lambecius liiiiiothecaeViitJob. lib. iii. pag. 47. codicis meminit iv. Evan- 
geliorum Graeci, qui in fine fihgulorum Evangelifiarum, non tantum nu- 
merum T fct"*' fed & MiMTv, habeat annexum. Infiat: Maforethasaudt rrr- 
j'us numentm verborum talem vel talem habeant, nowmnquam notaffe. Kcfpwn- 
deo, verfus facri codicis in noftris codicibus non eodem femper numerovocum 
abfolvi, alios perbreves cfle, alios contra longiores; itaque operae pretium 
vifumeife Malorethishanc nonnullnniin a ceteris difierentiam obfervare. Ad- 
.dc jam, ficti potuilfe, ut nonnulli codices alii hos verfus finiiles(]ue in binas 
•ut pliires partes diviferint( quemadmodum olim faccr codex, apud nonnul- 
los Judaeos in multo breviora fegmenta fuitdillinflus, quade re dubitare nos 
jion finunt quorundam magifirorumtcllimonia quae extant in K.iddufchin fol. 

30. col.i. quo in loco verbi Exod. xix. lO- in Occidente divifa dicuntur in 
tres partes) ecquid huic obfervationi inefi vitii? 

Quod ad ceteras Maforetharum obfervationes adtinet , etfi earum promifeue 
omnium caufam in me fufeipere non velim, efi tamen unde fic fatis pofiint 
oxeufari: fi recorderis Maforam non eodem tempore , neque ab iisdem audto- 
riqus profeftam clTe, neque adeo, ut nunc lefe habet*, ita ex sudiorum ma- 
aiibus prodiifie: vel totam quantam codicibus nofiris adjedlam efie. Alia v. c. 
Grammaticis deberi, alia quibusdam fciolis recentiorisaevi. Fac etiam, de 
Jedlionibus ffcri codicis nonnullis difputatum efie ia fcholis, ut mos ferebat, 

atque , 

et aliquam rela' oncm In‘cr fe habemw in un'im comma contraflae funt. Haec commata niime- 
ranint iMifoie.hie ; ita qiUkm, ut friern Miforethae bteviota & hinc plura conltitiierent, 
ffitritru rcro longiora e ei propter pauciora. Cum po 'tremi haec conllitutlo commatum non 
faufta femper Minerva fni cpta fit. & infeiiclor fiepe eorum per accentus divifio . opanduin 
fuilTet, ut editores V. T. huc animum advettiilent . ct lontcxtum Hebraicum vel bltem li- 
bros poeticos ita in lucem cd. dident, uti funt natura fua in verfus vel vi*»s et fententias ml- 
sores divifi; quo ntodo multorum didorum ven ratio et indoles et fenlentiaram inter fe invi- 
cem relatio, vel ■■'IiroxA , quia imo, vis et acumca lo.ngc lediuscognosceteauir, quam nunc 
Xbiet. • 
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HquefiicUi negotio intelligcs v. gr. eo: um obffrvationem deverb's quibus- 
dam finml junctis , quorum iiumeruin & iocuin Maiora integra ncc mutilata 
procul dubio definivit ; nec non de negationis particula quot rerfus c.tm 
Joiit.ii iitiii huieanl, quot comi a eandem conuinctisiie rav comtiiiiiim. (^uis autem 
neget fieri potuiQe , ut Client nonnulli qui , vcl praccunte Chaldaeo 
interprete , vel alia dc caula fic fatis probabili hanc conjunctionem 
particulae K*? praemittendam putarent!’ quam in fententiain nos ducit cele- 
brata Maforctis , alLuio Jinhnim. 

Uc raaiii mlerruliis quae hinc inde in verlibus deprehenduntur, nolim a- 
licui in mentem veniat, ouod (latuit Noder,- Matorethas fuis notis fignifica- 
re , /tis imemiHi} aliquid defiderari et /ement iuin relinqui /u/feii/jin et incitoatum 
huc reterens infra, (k) praecunte Sam. -codice & Graecis interpretibus, G'en. 
IV. 8. Nempe Mafora parva ad Gen. 1 . 1 . et xxxv. 21. nonnullaobfen-atin- 
terditia quae hic illic in verlibus deprehenduntur, (ppDS vocant Judaei )' 
eorumque numerum ad 25. 1028. reducit. Finis oblcrvationis ed, notare 
hiatutp in verbis qui forte fortuna in quibusdam codicibus ( c ) reperiebatur, 
non hiatum in fenfu. Atqueut hoc intelligatur, teneri velim, in locis ce- 
teris quae praeter Gen. tv. 8. a Maibrethis huc referuntur, fenfura eodem mo- 
do procedentem et bene conditutum deprehendi ; confbr Deut. II. 8. Jof.- 
IV. I. VIII. 24. Judic. II. I. iSam. xrv. 19. u. Sam. v. z. aliaque id genus,^ 
quae omnium confenfu ad ttpDS transferuntur. Unde apparet quam parum 
ex hac Malbretharuin obrervadonc' lucrentur , qui Gen. iv. 8. lacunam 
llatuunt: {d) ut quainoportuiffet & in aliis locisrcperiri, in quibus,comf>en- 
dii caula, omittitur quoddideum vel factum elTeclariliiinis verbis e fequentibu»- 
colligi piutcd. vid. Gen. 11 1. 22. 23. Jon. II. ii. Pfahn. lix. i. 

Mafora quae litcras majeret-, mmciej, /u/peiifus, h,rer/tjy aliasquc extra-^ 
ordinarias notat, quas pqdremas deferiptorum curiofa indultria aliter pinxit 
uque ceteras, recemioris originis ed, et aetate fua infra illam fubfidit. Ne- 
que vel fic tamen praeter rationem fuTcepta ed , vcl ufu fuo cariiit. Quotf • 
h enim fupponas, litoras illasextiaordinem pidas a privatis quibusdam veterum' 
codicum polfelToribus in memoriae fubfidiuin adpiidas elfe, Maforethas vero' 
his notationibus fuis, quomodo tiehiiei eodues quos hahehnt , a/fciH cjjemnctas-* 
fe memoriaeqiie tradidijjcy ut fas ed credere & iplb Hubigamlus lupia de-Keri 
et Ketibh obfervat; ecquid adeorum accurationem defjderaripoted amplius? 

l2uod fpeciatim ad liteins fuspenfas adtinet, quatuor in locis obvias jud.- 
Xfiu. 30. Job. xxxviii. 13. 15. Plalm lxxx. 14. has diximus fupra,non in 
omnibus elicibus, praefertim antiquioribus, fic exp?efias reperiri. Originem 
earum derivamus a more antiquo Judaeorum, literas inter feribendum omilfas 
eo loco fufpcndcntium ubi exarari debuerant. Quod cum putarent deferipto- 
• res 

(i) A. ifii. B. 81. C. 60. 

(t) Hinc TaneR. Menidicm de Lo.izsno in ni* fui. j. coi. a. teflctirin coilicibua 
boii.e roiie, vclut HilIclUno, (jen. iv. 8. ntn ei!e verba c.iu .‘egi poffaai apjd 

Schvt aitzium Kxtrt. n Je xtuiemix tixini Meh. Sam. p g. na. 

(d) Cuiu Murino £xrr(. Sam. iU. cip- I. i- 4- ' * 
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' EXERCITATATIOT. 


M3 nomilH deftinato confilio & ciufa alicujus myftcrii fi£lum efic, eunclent 
Liium jitcrtrum fitum ftuiliofc olifcrvarunt. Certe in tribui pollremis locis 
fulpcnCa ell litera y, atque videri poterat agi de holUbiis Ecclefiae, quos 
Judaei nom\mnt /fptUiign.ht nctimfs tmtiiJi. Numeri autem feptuagenarii a- 
pud Judaeos charader cuin Ct haec liteia, quid vetat, quo minus cogiure 
potuerint Judaeorum feribaehis locis ct literis rufpenfis iiattellari gentes quas 
diximus? Vel fi hoc minus placeat, quisncgcl videri potuifte nonuullis, Icn- 
fum horum loca um etiam absque his literis llc fatis elfe conilitutum? (e) t^uid- 
quid fit, Maforcthae, ne quid extraordinarium fine aifmadverfione practer- 
iniiterent, has li teras juxta caim caeleris extraordinariis in tabulas fuas retulerunt 

Alaibra quae hteT^is fwales obiervat, etfi non antiqua fit, nec in veterum 
Judaeorum rationes referri debeat, tamen ad codices accurate delbribendos 
fuit apprime utilis. Admitte enim paulilper , quod me aliosque docuit ufus, 
literas quasdam finales in libris antiquioribus ita lacpe exarari, ut non, uti 
nunc apud Judaeos folcnt, infra regulam vel lineam extendantur, fed ut in- 
tra eam fubfi liant, intelliges quomodo V. c. Chaph finale cum DuUth me- 
dio vel initiali, Mem cura Beth aut Samech^ Nun cum Bhe cum Thau 

potuerint confundi. Adde jam, quod in columnis illis teretibus in quibus 
exarati funt libri V. T. Hebraici , contra quam nunc fit , vocabula in fi- 
ne lineae v’el regulae pofita fic inci dantur et dccurieitur, ut pars eonim ad 
praecedentem, pars ad fcquentein regulam referatur, atque facile pcrlpicies 
quae caufa fuerit hujus obfci-vationis, qua fine dubio voluerunt prohibere 
ne vocabulum ejusmodi dimidiatum facile pro integro vel toto habe- 
retur ,.et viciflim. 

Jam fi quis has Maforetharum notas omnes ad noflrum modulum exigere 
'velk fk tanquam frivolas & ineptas una fpongia delendas putet, ignofeat mi- 
hi non idem videri, bunt enim monumenta accurationis Judaicae, e quibus 
patet qua fcrupulofa induftria in deferibendis & conferendis fuis codicibus 
vcrfatifinti habentque ufum uon exiguum in critica facta. Quare tantum 
■befl , ut Maforam toum quantam repudiandam elTc cenfeam, ut potius cre- 
dam optandum nobis efle, ut Maforaeopus mitiorem fortunam cfTet exper- 
tum , atque ut in omnibus provinciis per quas Judaei quondam dilberfi funt, 
non abfimilis opera ab ipforum majoribus fuKIct lufcepta; quo facto futurum 
erat, ut plurimorum veterum codicum formam & habitum variasque le<5iio- 
nes felicius cognofeeremus. Quod li quis autem Maforae in multis rebus 
otiofam fubtilitatem & errores varios incufet, Jion intercedo quidem li lubet. 
Sed qui tute homo es. Vis ne Judaeum hominem exire de homine? Aut li 
quae improbae funt merces, anne tibi illico jactantur omnes? 

Quare etiam illud limile quo Hubigantius inftitutum hoc Maforetharum ad T. 
J..ivii libros transfert et exagitat, non maximo cum judicioell feledium. Finge 

enios 

(«) Sic r.ne vlfum e!t Aioiymo cuji» CtnjtflurM dt tiiirii 'mfitrt adit» /n/ftBps exut la 
tyah. iiursB. Bnmmjiiiit com. 'i pac. II. 1. 
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AD HUBlfiANTir PR(XfcCOfvI.'CAP. I. ART. IT. aj 

«nitn , quod res & ratio nos jubent ftatucre atqtie ipfe Hubigantius in /r- 
quentibus fatetur, Malbrcthas his aniinad\*eifionibus Hehatt codices fua ae- 
tate quomodo affeiit ejffestt , voiuiffe notare mesnonaeque tradite, (/')quid quaclo ia 
hoc eorum labore poteft adnuxlum reprehendi!* Quis dubitet^ li quis Gram- 
maticorum veterum T. Livii codicem aliquem vduiflet definire, et facere ne 
quis librarius in eo defcribendo cefpitarct , eum non multum diffimili ratio-' 
ne fiiifle inftituturum ? (^) nifi quw in 1-ivio, quemadmodum in aliis Lati- 
norum libris , obfervatio vocum plene & dcfefiivc fcripiarum, aliaque id ge- 
nus Maforediaiura notamina non poffent ufu venire. Unde fimul apparet 
hoc fimile haud parum claudicare. ^ 

Nec magis re^le fe habet quod in prc^reflii inculcat: (A) Maforethas codietf 
fuos tales reliqui fje, qu,des acceperant, neque illis defetibendis artem criticam ullatti 
adhibui/fe. Caufam adjungens eiusmodi: Neque rero etiam in Majora illa tantx 
quanta eft , usquam reperies de tiebr. cotrexiu in meliuj mutando ullum judicium , 
ratiofiemre cenj oriam. Utfmjira eam Majoram riri do.fi quidam fic habeant ^ ut 
todicum emendatricem, Quorfum enim aliter fpedlant'' notae Keri ct Ketibhi 
quorfum OnStD aliaeque id genus obfervationes, licet non optima’ 

judicio, nec femper ad rationem Grammaticam fufceptac.^ 

•" Quod vero adait, Maforam non cfle fepem /e^/,‘ Qta enim aliqui eam vo- 
caverant, perperam ad Maibram transferentes quod Judaei de decretis Syltago^ 
gae magnae dixerant ) neque per eam fieri potuiile , ut ne deinceps , intrare 
in f aeras papjnas menda ulla poffent , ( / ) in eo nos habet facile confenticiites.^ ( k) 
Concedo etiam , quod multis verbis et argumentis demdnftrare ftudet: ( 7 ) 
Maforam non Concordantiarum vicem praeitare poflTe; quia non tota quanta, 
vti ab ipfis audioribus profedia erat , in noftris codicibus extat j & qui eam 
textui adfcripferunt, multis modis decurtarunt. 

Quod fi tamen inde colligit in Mafora nihil opis efie ad codices bene deferi- 
bendos, ct N\t(oxum ferthis neque do.lts' neque iiidettis potuiile adjumento 
efle, fcd omnino inutilem, (m) in eo inCgniter fallitur, ct modum excedit Nemo 
enim negat, quod fi quis voluerit, potueiit faltem io iis locis quos Mafore- 
thae definiunt, eorum praeferiptum lequi, & ledi ionem a Malbrethis traditam 
ad pofteritatem transmittere j praefertim cum hi loci quos dtfignant Mafore- 
thae, licet nec numeros capitum , nec veifuum notent, tamen Judaeis feri- 
tis vulgo Cnt notiflimi.-Lt hoc ita fidium* elTc a Judter, et adhuc 
Heri , tam clare docet experientia", ut mirum 'fit, qui potuerit Hublgantius in 
animum inducere, ut haede re dubitaret, et tam multis verbis dillereret. 

Jam 


(f) A. 19. B. ij. C. n. 

(r) Vid. ruprap^e. 11. 

(l) A. a8. B. 14. C. II. 

ii) A. 30 31. B. IT 16. C. ti. 11. 

tS) Docuit id ex fH-ofeiVo Hatenunnusf» Hjh nfiriftit PpuJtnrameitJt», quse commenct- 
tto habetur In trtmnpiui a C. Ikcnlo ediiU. 


. tO A- 3 » - 17 - B. 16. — 18. C 13. 14. 
A. 37. s». B. 19. C 14. 15. 
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Jam fi fcirc cup!s,'Le^r,quorfuinifla quae tanto opere& admratn difputaa^ 
tur? VuQ verbo concludimiu: (fic vela contrahit (n) quoniam nvJiei norum Ue^ 
haiioruni codicum bonitath nemmem habemui Judueoiuin de JJioU lejiem idoneum ^ 
fuperestjUt^ rtlibia ALt/orUf reluiis "J udueis ^ codicum fuorum uimits laudatoribus ^ 
editiones Btbiiorum quae ad codicum pdein faflae fuerunt , quaeque in manibus om- 
nium funtf penitus iifpicianiut. l^ioj cum faciemus y ut conjlabit multa menda ue 
fuas editiones adinififfe editores , ita planum fiet y editionis bonae parandae fi qua 
adjumenta Junt , ea non ex hodiernis codicibus foks , jed aliunde etiam elje conqui- 
renda. Siccine igitur oportet, ut hi ipfi Judaei , quorum operam in facrum co- 
dicem confuintam tot tainque variis modis minuerat ac deprefFcrat Noder, nunq 
ddemfuam intei ponarrt, ut nobis condet de nodrorum codicum bonitate P Sic- 
dnc omnis difputatio haec magno verborUm ambitu 8c per multas ambages 
^ufeepta, eo tetendit , ut doceremur , quod nemo negat, editiones nodras qua^ 
ad fiilem codicum adornatae diht, non ede Gne mendis? Demens fim, (iere* 
dtm. Quod fi enim hanc ipfam hujus capitis conclufioncm cum his quae an-, 
(cedderunt ,( 0 ) nec non cum fequeutibus confero, non fulum editiones, feri 
etiam codices nodri omnes mendis plurimis et quidem univerfalibus ab infia 
judacis deMiidudrta referti funt , quos tollere non podia, nid accedant 
praeddia alibi qiuedta, hoc ed , nid accedat vel Samaritani codicis, >'cl ve* 
terum interpretum, et in his Vulgatae, vel alia bis major aur^tontas, 

» • », 1 » • . * . 

, («) A. 50. st. B. aj. C. 19» , . . ■ ' . • “ 

It) A m. & 8. C. 6. ‘ ■ ' ■ . , 


• r 


• J 


-r"!#' 


A 


o 

t i.t 


t 


. E 2C- 


Digitized by Google 



•f ^ I y r. V. 

EXERCITATIO SECUNDA 

AD 

CAR. FR. HUBIGANTH 

» I I ^ 

PROLEGOMENA . 

C A P U T SE C U N D U M 

Q U O D I N S C R I B I T U R • 

Hebraicorum Bibitorum editiones quam fint mendofae. 

T»Oftoutin multis verbis docere (ategerat Hubigantius c^uomod« 
% Juoaeorum culpa et conlilio fa^him fit, ut nortri codices un» 

^ P ^ corrupti (Int, tainque multis et variis naevis et defectibus labo. 

rent, nunc, vcrfis velis et mutata difputationisfacie, evincere cot 
natur, quodjudaei, fivel maxime voluident , tamen per igno. 
TtBtiam,et in Hcbraifmo redte iaielligendo infantiam fuain codices non po. 
tuerint accurate dcfcribcre. ' . 

Argumenta hujus rei piofert numero tria, ad quae velut ad totidem ca» 
pkarcicrt caufnset fontes, undetanqiiain e Lerna manarit, ut prae celeris otn. 
sibus librorum codicibus Hebraici ad nos trandrent mendofa facie. 

I. Horum fontium primus. eO,. quod i»/irrt«rr Ajc ecrj/;, inquu onmei 

haici, qui mutt <Mcmt ■t (<uii(ej deji:nfttjufrwitt Hebraicam Iwguam J udaei per-t 
pauci calltierau^ ut uccefje effet eorum codices ah its /cribis exaraii, qui idy quod 
fcril-erent y farum inteUigeceut. Quodque non folum fcribae, fw Magijici ip- 
fi ac Emendatores partim Hebraica w liiriia infantes effent , fartim etiam ita Ju- 
jiiter/iitiefi y uty /i quid prave potitum riderent id tollere non auderent y quo- 
niam iti ceteris y quos adirent y codicibus eandem forte pravitatem reperirenty quam 
yix ac ne vix quidem credebant ejfe fo(je pravitatem. , _ ’ 

II. Alter fons errorum quaeritur in natura, aut mavis feriptura vocum 

Hebraearum: Hebraica pUraqne verba conjiant vel paucis litteris, quia faefe vo- 

cales atfuiity vel fere fimilibus. Ubi paucis conllant, ft ferte in una peccavit libra- 
rius, non uun in uiiaaut altera, tn quibus non fuit erratum, fatis fgni ejh quo men- 
dum, quale fit, deprehendatur, ^uod non ita e/i in Unguis Graeca & Latina. -~ 
^lod n Hebraica verba fimilibus conllant Utteris, ex ea fimilitiidine nafei polfunt 
quam plurwii fcrikevdi errorei j ex funilhudine autem non tantum feribendi , fcd e- 
tiani pronundandi. Erant in pronunciando fere fimiles litterae ’inK. ^ansen eX 
una ^0 altera /cripta f nafeuntur errores & generum & ferjonarumy iocefl, in 

D a utris- 
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Mtiisque foUcifmi, ^.im maht citam laffm oriri poterant m litteris aliis figunt fert 
Jiiit:li.‘ii) 1 rt.T, 3 // 3, p D , Vf *T, T 1 atque altar um\ quarum eu- 
tremi eht^HS fi paululum effent ohliteratty non Jam eam quae f cripta juerat , litte- 
ram, fedxl am exhibehaat. Errores autem tales, ut ciavt faciles ad ferU-endumf 
ita faepe ad emendandam difficiles , cum faepe accideret , ut littera ex nuitata fac- 
ium fui /fet aliiud linguae Uehaicae vocabulum ) quod quidem ut emcikiaretur , ut- 
ttffe erat diligenter confiderari «rationis fenteniiam. • .. . ./ 

111. Tertium (bntem reperit in co, ^tod fi qua etiam verba librarius fece- 
rat ferihendo vel Chaldatca, vd Arabica, ne etus qittdemgencris errores Emendator 
eaftigiibat, quta linguam, m qua natus erat , Chaldaicam uut Arabicam norat , /Je- 
brateam parum mtelligebat. Atque inde accidit , ut Hclraicii in codicibus Chal- 
daifmi complures & Aratifmi quidum fiiit , quos Hebraica ftugua uuuqiiam ufurpu- . 

» 7 /. 

I. Hebraici codices quos habemus plerique, teftibus librariorum nolis aliis- 
indiciis, feripti funt poli feculum XI. a C. N. Vel intra A. C. looo. et 
I5CO. Kili enim nonnulli fint qui eam aetatem jure antevertere videantur j (a) 
eoque pcnincant nonnulli in quibus nulla temporis nota confpicituri [h) 
funt tamen plurimi hoc intra fpatium exarati. ( r i A feculo auten illo XI. 
idem accidit literis Hebraicis, quod poft Conllantinopolim a Turei* 
direptam, et occupatum Orientis imperium, accidifle literis Uraecis comper- 
tum e(l, nempe ut in alias orbis regiones delatae, nova, et felicioraquidein. 
Caperent incrementa. Pollquam enim Judaei, teftibus eorum annalibus, ab A~ 
rabibus, multa dura perpeti coeperunt, multique folum vertere coacti funt, 
dodiores eorum, reliCtis aut exfpirantibus Academiis Babylonicis, magna 
numero in Africam ct Hifpaniam, majoribus jam adamatam , (d) concefe- 
runt, ibidemque conftruiftis atque ereftis variis gyranaliiset (cludis, exem- 
plo Saracenorum, et praeeuntibus R. Jchuda fil. Chiug, Fedimo cc 
K. Jona fil. Giannach, Grammaticam, Criticam . Foefln, Cabbalam aliaque 
id genus fludia, ufquc a<^leo excoluerunt, ut milium aevum magnis in litera- 
ttua Hebraica viris inter Judaeos clarius fuerit, quam boc. (r) 

Quod 

( 4 ) Vid. fiipra ag. 4. 

(*) Vid. Monttiiucon. S>iiir. irnt. pjg. 399. 406 . Adde, quodaen a mundo condito pe.' 
net ludaeoa, nec tamen onmes , Tect Eurupaeua, Introduci demum coeperit A M. 4717 . hoc' 

*d A. C, 9<S7. faciente quodam R. Scherira, ut auctor ell Uavid Gana in Ztmtcb Dtvii. 

(a) Vid. Wolf. um. Htir. part. II. fec 7 ' 3. dtpart. IV. feti. }. Kennicut Tit f»tt if 
»*/ trimi uxr Dur. II. petiod- V. pag. 456. 

( 4 ) Quod Judaei jam a pimis Ctirillunifmi temporibua in Hilpiua fuerint, utet ex decrea 
lia contra «>9 conditis in concilio Eiibetitano. vid. Canones XLiX. L. LXXV' 1 II. 

(r) Tcftimonia Judieorum qui annales fcripferuiu, velur R. Dav. Abr. Zacuth in Jucb*. 
pn, R. QeiS\^eln Stktlfihiltth , ParL II. R. Dav. Gans- in Z«i»4c^ 04 vid aliorumque pro- 
duxit Hotiinger. Hift. &Acr. s. T. cap. Xi. feti. IV. confereundem part. II. cap. XII. XUI^ 
feci. IV. J. Buxturlius in BHUtibuo RcUimii» vel de AUmUiiiru pg. 494. edit. 11540. 
Vimurnum fmt, iir.^uil, d^Hermm virtnm fitnumm , prtflir irxvijfmoi ccUmiuitt txilii. PmiU 
ftH an. !0>J. iluitia tii erarum rtnafei inter ipfti ceeterunt , v fatientts ttrnrtt pniliee inelareft 
tere. — ' Ai anna loco pltriijne hkei Judartrmm preiire taettrnnt. 4mi<4 fnermmt (fsf^ 

rnm faaei ) »4 BtUm , jeU tra,luuniini 'iMmniiiit expidaniis , praiii/ne tetaftti /ntrant,. 
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• Qood fpcciatiiD ad grammaticos adtiiwt: etfi eorum opera cum his quae 
poli renatas apud ChriU:anos lueras , et praecedente quidem , vel hoc iploquod 
vivimus feculo, prodierunt, contendere non velim; funt tamen citra con- 
troverCam ejusmodi, ut Mafclctium ejusque fimilcs grammaticos magnO 
poli fe intervallo relinquant. Idem dc eorum commentariis in Scripturam ^ 
qui tunc prodierunt, adfirmandum cll ; ut lunt Uavidis .*Cimchii, Aben EI- 
rae, Salomonis Jarchii, qui l'ec. XII. vixerunt, ctquo: um in Hebrailrno infant! 
am adeo incufat Nofler, fed quos certum cll in eo intclligendo ufquc adeo non 
inexercitatos aut fuperllitiolbs fuilTe, ut facpilTime criticam in eum exercerent 
quam fcliciliimc, & ipfi Hilo uteremur Hebraico perquam puro& defaecato; 

Cum lludio grammaticoA critico quod his feculis laetilfime effloruit, fi noil 
ortum cft, fane fuccrevit (ludium cabbaliUicum, jejunum atque inlipidunl 
quidem illud et nullius admodum bonae frugis , Icd quo fiebat , ut myfleris 
in vocum Uteris et apicibus quaererentur. D t adeo 11 quid ab Judaeis exfpe^ 
flari poterat in deferibendo (aci o contextu dexteritatis et accurationis, id iliis- 
in feculis quaerendnmelTevideatur , neque adeo ;;av^;w fuerit eorum codices 
iih iis (cribis exarari, qui id, quod Jcriltrcnt, parum mulhgereut. 

£t his quidem incrememis & fubfidiis grammaticis fuccinflos Judaeos haud* 
fegniter operam defcribeiftis codicibus hlcbraicis dedilTc, patet cum e co- 
gnomine tfliD et pp 3 ,/cr //■(/# et punUatens, multo magis tum temporis a do- 
tioi ibus eorum frequentato, quam ante, autpoft illam tempellatem, (/) tonv 
etiam exeo quod complures eodem temporis intervallo reperti funt quam alias,- 
qui aut de fuopte acre fumtus in deferibendos & multiplicandos codices fece-' 
runt, (^) aut qui ipfi operam iis- deferibendis dederunt (/;)' 
bed vero Hubigantius, uve ipfe, live Morimis hoc obllaculum praeviderit, quae* 
dc inferiore hac aetate commemorat i» qua omnes quivunccxtant , codices deferiptt 
fint, dc feculo XIV. et XV praecipue intelligit, horum Pioleg. Cap. I. Alt. 1 
Itaqueoperacpraetiumeritobfervare, Judaeos his feculis per omnem Europainr 
tam diris calamitatibus adtritos fuiife, ut tellibusipfis eorum annalibus, ad inter-' 
nccionem gentis fpedarc viderentur. (*) Speciatim feculo XV. labente, Fcrdi-i 
nando et llabella-r^nantibus, expugiiatoque regno Maurorum Granatcnfi, poll- 
quam variis modis vexati erar.t, tandem tota, qua patet, Hifpaniaexpulfifunt,. 
eumfiime etpcfiilentia lufUntes, et vix ac ne vix quidem alicubi afy Ium impe- 

' ttatt- 


(/) Vid. Ern. Jab’onilil Id pn-sUcTonc ad Bibl.; Hebr. 4. 3(S. 

(•I liuer iilos icculu XI. In (lifpania emincb.c R. Saniuel Levica, feriba- i confiliarhis 
regii Habofi . Granatcnlii de quo R. l^iciith in JutAjjSj» fol. 117. coi. 1. 

(h) Moc inter nominari meretur K. jebudi hl. Salomonis Jarchii . qui Scc. XII. in urum 
Abeo Efrae, FiU bleir InCgnem iilum codicem dcicTipCt , quem, a Muimilluio I. In^erauKo 
quondam Reuchlino donatum, nunc fervat Bibliotheca BadenGs. 

(i) Ubi inquit ^irrvyifus codices noftros an/itriim rj/r trtuntfrnm , ons, mflus^ 

nm. Dinifut trifinim vtiufiunm- Ji ({Ht tutms frai /1 /irtiu, aiutiuum i» m fAtium fmfm 
mnducim u fetiium. 

(,S) CanE iioitiog, 1. U cap. XIV. fect. IV. 

Di- 
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trantcs. (/) Ncc in reliqua Europa clementius cum ipfis actum fuit, quippe uW 
niuitorumcrimiiiuin accu'ati, nummis emuniti, aliisque modis ma!c mulctati, 
ae-jcrrimca mr^iltiaiibus Christianis admittebantur, nili ea lege, ut certis lignis 
& notis (tdlincci , aliisque multis mndis adlliiti, ad injuriam et ludibrium plebit 
perniittcieniur. Jam quiscredal Judacos,temporibus tam iniquis, quibus (itera- 
tura i Icbraica penes eos jacebat inculta, et jam fenefccre occoqrerat, tantum non 
omnes quo^iialtemus, & in his quidem plerolquc Hifpanicos codices exaradef I 

11 . In attero Ionie mendorum iiiblicorum adlignando non minus cefpitavit ; 

l^Jollcr i-.tli enim non tnliciaseu, brevitatem vcrborum((»)etliterarumfnnilitu— I 

ditiem quod ad hguram et fonum, haud infoecundum erroris fontem elfe pro- j 

tuilfc apud parum exercitatos, cjusqnc rei exempla in noftris codicibus pas- ■ 

fim obvia elic j attamen nego Judaeorum feribas et codicum emcndatorc> tum I 

temporis per imperitiam et Iluporem tam proclives fuilTe ad hos enoret 
committendos, aut retinendos, ut Hubigantius fuppronit, eosque animad- 
vertere non protUilTe. Nam ne cetera huc revocem quae dixi num. I t^uae 
Verba literis ligura fimilibus conllant, ea tamen pronuntiatione et fono luo ! 

differunt haud parum. Deinde quo magis in anteriora his tempora reverti- i 

mur, quibus noltri codices funt exarati^ et nobi| apographorum veterum I 

e quibus cxprclC funt, habitum atque imaginem ante oculos collocamus, 
hoc magis apparebit , literis Hebraicas , quae nollris in codicibus ad certam I 

quadraturam redatftae, et cx una ec continua quali linea fuCpenTac vifuntur, I 

olim non foluin multo rudiores fuitfe, redetiam aliam aliamque poficuram, | 

fitum habiiuinque p>alfim habuille. Hac autem re aliter fieri non p>otuit, 
quam ut nonnullae earum, quae nunc in MSS. nollris adpriine conve- 
niunt, olim clarilTimo charaaere fuerint diltin^ac, et contra inter fe 
convenire debuerint, et aliis figura fimiles elfe, quae nunc tunt divcrliirtinacj 
ut adeo a figura nollrarum literarum non feniper concludi polfit ad ve- 
teres. Quis credat, olim, cum nulla inter literas finales & medias clTct dif- 
fi.rcntia, literamO iiieiu cumD Jjiiu\h., aut (tiph cum T eialeth facile protuif- 
fe confundi? 

Atque ut id ipfura quod de differentia veteris politurae in quibusdam li- 
teris Hebraicis (lixiinus, aliquo leltimonlo manifellum faciam et in oculis 
mentibusque omnium defigam, juvat huc referre quod habetur in colice 
$chabbath fol. 103. coi. z. curandum clTe in deferibenda lege, non folum ' I 

ne inter fe confundantur T d.ilelh et 1 refeh, 3 caph et 3 /r/A, T et 1, aliae» I 

<jue nunc etiam limilcs , ftd etiam j jijmmfl et v tf.uh., a tet et fi phe , 1 

in) quae literae nunc in nollris codicibus funt diverfiminae. Ne tamen 
hoc piorfus novum aut vitio creatum videatur, teneri velim, literas has j 
et V , nec non u et 3 cum ceteris orientalibus palllm ad concordiam 

per- 

(i) Videatur R. SjIo-to ben Vtrqa, qiil ridor huic perfecutionl Iple Interfuit, In Schthah 
PfrhtU, (jjun r.biam fub lUulo HijicrUi ‘JuJdudt de Hebraeo in Litinuni vertit j- lientius. 

{ m) breviuic.il verborum llubi(;antiut derivat ea eo quod /««m «.tal» ttjint , per vocaloi 
tutem i.itcl.igit non punJa ruedia, fed litent, cum Nhfelcliu, vid. fupn p.,g 6. 

tB) SiuiUeoi lucum et AlpbeUu (hhit Schikardut !2mr. A<g. pag. lu;. icai.. 
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ferdu;i, cum aut invertuntur, aut in finiflrum latus inclinantur. («) Quod 
(i jam fupfonas, quod res & ratio jubeut, litcras Hcbtatoiuin oliin non fo- 
luin rudiore cilamo piclas etPe , fed etiam nonnullas earum paulo aliam poli- 
turam, fitum habituinque habuillc atque nunc habent; iiitellii^is lieri pouiif- 
fe, ut Hebraicum GuniHi’l cum 7)'.uk, & 7tl cum f/zr coufiinderenuir, 
miippe rudius pictae vel in\’cii'ae, vel inclinatae hoc modo 'i, D. Dcljd- 

autem ceituraeft, cam literam apud Judaeos it.i pidtam tlTe , ut quo ad fi. 
guram proxime ad Cintfiwl accederet. ( p ) Quare lacpe mirum mihi accidit ejus 
confufionis exempla a criticis nollris in facro contextu nulpiam oblervari. 

Deinde, fv quis a noltroiucn codicum fcriplura aiguinenaun ducere velit 
cum Noftro, in his non tam ovum ovi limileed, quam luiit inicr fe inviccin 
litcrae 2'’/zf finalis, et n 7haw. ambae enim eotkin modo feribuntur, nempe 
tali , ( n ) nec tamen memini aut 1 lubigantmm nofii um qin tam acutum cernit , 
aut alium quemquam vcl ocuIatilTimuni criticum aliquod oxempluinproiluccrc, 
quo harum litcrarum confufionem comproballc-t. 

Si itaque librariorum apud Judaeos is fuit (lupor ct in Hebraifmo infantia, 
ut tam, proclives efient ad errorem inlitcrisninilibus,quasCriiicu5no(tei'obfcr- 
vat, admittendum, jure merito miramur, quifadluin lir, ut nulla, quod fciamr 
badlenus exempla produdta lliu, in quibus hae ipfac quas diximus literae 
fuerunt confulae. 

III. Subtililfime excogitatum cfltertium principium, unde accidtl, ut H^~ 
h ilicis in codicibus & Chalduifmi compiurti & ^rdl ifmi qsnddm fmt ■, quos tU- 
Iraica lingua nunquam ufurparit. Hos enim miro ingenio H artificio derivat y 
non ab ipfis librorum facrorum audloribus, (quis enim iis hanc labem adfri- 
care fuflincati* fcilicet! ) Sed potius a dejcnptonbus 0* emeiiddloiibus , qui lin- 
gtusin , in qua nati erant ChaUdicam aut jiratuam norant, Hebraicam parum 
UiteUigebant. 

Ut appareat,, quam infeliciter in hoc argumento producendo verfatus 
Ct Nollcr , inmemoriain revoces velim, Hector, quod eo tempore quo codiccsf 
noftri inHifpania, Gallia, Germania ceierisqve Europae partibus a Judaeis de- 
fcripli funt, pauciflimi eorum linguam Chaldaicam vcinaculam habuerint, 
et ftudium Gemaricum apud eos jam deferbuerit. Si qui etiam tum temporis 
Chaldaice fcripfcmnt, ut (Pfeudo Jonathan & quidam Cabbaliflae) horum 
Hilus adeo inquinatus efie deprehenditur , ut in contentionem venire cutn 
Chaldaiftnis Biblicis non poliit, adeo ut fi forte, aliqui fufccpllfent facroruni 
feriptorum didiionem Hebraicam corrumpere, etChaldaicam facere, fe fuop- 
te et dariffimo quidem prodidiffent judicio ; nec facile credendum fit quem- 
quam tam hebetis ingenii, aut obelae naris fore, ut fraudem non od^ 

re- 

t * • 

(♦) Confer C» Bemsrdl tabulam rjiu OiHi tntdUiVtttrcnnram » CharalttTt Sumtrititt dtinxit. 
^uimquc .nultU inodU j'jc'um ct omjtjn C.cc.111 Mutcun V, C Lor.it. i-si. 

■ (/) Vid. Kbuhan CIc. conf. irfirip: oncin lucerine i-encse I iVSiiiiuni oi..-.ia produxit 
fTinc. Goriui in bqiri[tiimhu dmijxii fum txn»t la urh.iiai , jfttUt.at Wt-rtutut 
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tra tantum ei dctrah*emus quantum apprebit Ie£^ionem quam fundunt ^itio> 
nes noflrae, ad codicem Judaicum conformatae, legioni Samaritanae fi non u* 
i>ique puefciendam , faltem optimo jure aequiprandam efie. Inconfutandii 
autem Hubigantii nofiri emendationibus, id operam dabimus , utfingulas, pro- 
priis ejus verbis conceptas, et charadtere diverfo expreflas cx Piolegomcnia 
Notisque ejus praemittamus, tum deinde noflrain epicriCn fubjungamus. 

ARTICULUS PRIMUS 
QUI INSCRIBITUR 
De iis mendis quae orationis fententiam afficiunt. 

t • 

'f^StSt^raiimii /entenliam quae mf tufa afficiuitt, ea fententiam mutant aut eh- 
M O M f curant^ verbis aut rerhorum litteris, vel mutatis, vel cmiffis , vel addi- 
W fis, vel trajectis, fatuar haec genera mendorum quadrjf artita claffi 

dijtinguemus. 

^CLASSIS V. De Vts mendis, quae fententiam mutant, aut dt^ 
f curant, ex mutatis verbis , aut verborum litteris. 

G enefis cap. 47. at. Pvflquam di.lum efl Jofejium, fame dominante^ 

jEgsftierum tona emiffe. Hodierno in cojice ita f abjungitur, TSyrt 
intt, tranfire fecit eum in urbes, uti Scribae litteras duas com- 
mutarunt, etiam unam omiferunf, nam fic fuerat feribendum inH 
CnayV fecit eos fervos , ut Samaritani ferifunt. Nam, cum in fuprd ditiis 
Jofepnum Jejyptii fic alloquantur, nihil quidquam fupcreft nobis, nifi cor- 
pora noftra, et noftia tellus. . . . eme nos & terram noftram pro pnc. & e-' 
rimus nos & terra noftri fervi Pharaonis, cumeme Moyfes addat, jofepho rem 
flacuiffe, eumque emiffe Aegyptiorum S* agros Q* corpora, coiifcqitens fuit ut' 
fubjungeret , feciffe eos fervos. ^ippe conditione Occeptd Jervihith, fervit ut em 
paham fequi necejfe erat. Itaque etiam Samaritanorum feripturam Graeci Intt. 
& Hieronymus fequebantur •, Hodiernum explicare ntquicquam tentant novi Inter- 
fretes. Nam quid quidam illud hodiernum , iTunfire feCit dos in urlies, ita ese- 
plicant, tanquam Jofephus Aegyptios tranfire in oppida fecifjet, aut, ft oppida ci- 
vibus jam piemt effent , prMe urbes iufferit Jlationem nabere-, ed ut Aegypti ese 
horreis, quae in urbibus effent, facilius alerentur, i,.) id nullam confequeiitiam ha- 
bet cum fuprd diAis, eu quibus expellatur , fecit eos fervos, non autem, tranfire 
fecit in urbes, i") Fuiffe horrea in urbibus , non etiam in agris , aut m vicis, con- 
fututa, fine Codicis Hehr. aulorilate affirmatur. 3 .) ^11 credat JoJephum folitu- 

£ dmem 
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Jine n redfe in airis , eo iffo temfore y cmh a»ri t]fent feimnM.fi f ^bi verb afii 
fuesp(i;.vit y traaliic fecit in urbcs> ut ijem fit atque, trandre &cit in aliasor* 
bcs, ne ppjea m poUijfioitej , iian jam /uas , ullum dominium affeif areat f, 

frimi n vi n vertis ujferunt y eum tUduiit rerhum tliai y quod Hehratco tn contextu 
non apparet y i» quo nec leatur nnns, alias, nec T]?? TJ?0> exiLbe iour-. 
bem , neque quidquam fiimky in quo verbum alias contineatur. Deniaue 'm Sacrum', 
taimam res nova inducitur y Q* pene incredibilis y ut quo tempore inedid homines laa~ 
ffehauty pecuniae exhauHae erant y iliiierumque nullae erant commoditates y eo ipfo 
jofephus wtiverfos Aegypti incolas vel in longinqua rura y. vel ad urbes longe renutas . 
amancLirity totainque adeo Aegyptum, jam fame laborantem & prope anfumttamy 
fus deq:ie verterit, i^i.iiitb erat facilius videre ^ animadvertere in fimilibus litteris 
deferihendis Ubrarioi fuiffe idlueinatosy qudm interpretationes tales. Fagina Saer A 
invita , fingere ac comminifci ? 

Q ui le«nioncm communem folliciut,ct proanj^ *l*3pn fubftituit 

onay? fuo indicio prodit ftili Mofaici ignorantiam. Mofcshancphrafii», 
no‘> agnolcit , fcd nude verbum illud jungit accufandi cafui , ut in hoc £xod. 
I. 13. ■JSTJ" '13 n« ranvo nsyi et coegerunt Aegyptii ifraelitas fervire, 
et fic conftantcr : nec datur dilTimile cxrtnplum in toto ejus Pentateuchoi 
Conftmitur quidem apud feriptore* iplum fecutos T3jn cum mi3J?, tan-, 
quam nominexonjugato, fed abdraifio, nec non cum Infinitivo; neque in- 
commode Hebraeis dicitur , fervire fecit fervitutem, ff in fervitutem redegit ad 
fervienduml vclut 11. Chron. xxaiv. 33. At quis ferat dicentem, fer~ 
y/re /eri/ w/enw.' quae proprie vis foret hujus far^inis. 

Neque excufat vel defendit hunc barbarismum Samaritani codicis et Grae- 
corum interpretum auctoritas quos Hieronymus fecutus efl: utquibus nulluna 
fere vitium frequentius fubrepfit, quam hoc, ut literain 1 refeh , accipe-' 
rent pro t daleth-, (a) neque ab ejusmodi errore in verbo 33j? committen- 
do alibi fuerunt immunes. [b) Utrisque, et Samaritanis et Graecis forte poili-. 
cem premere vifum eft vocabulum 0 ’ 33 y occurrens 19. 

Animadvertit quidem Criticus noder quod in fupra didis Aeggjtii fe ter- 
ra-^que fuas Pharaoni venditent in fervitutem , Mojfes addat Jofepho rem 

flasuiffe, eumque emiffe Aegyptiorum £5* i\gros £5* corpor^, ohjervat con/equensfui^ey 
ut fubjungeret Jofepftum feeiffe eos fervos. Atque agnofeo etiam ego quod Ae- 
gyptii in fupra didis cum agros tum corpora fua in fervitutem offerant ; fed 
Mofen in fupra dictis addere, Jofepho rem omnem, llatim ut propofita erat, 
placui iTe, eumque emiffe non folum A.eeyptiorum a^rer, verum & corpora y 
non video: nec cre lo vifurum alium. Nempe reliquit Jmephus hanc rem ia 
fu''pciifo, proponens fibi cum pt^ulo cx profefTo de ea agere. Quod nifi verun» 
dfjlfupcrflua, et cetero contextui parum congrua funt quae dicuntur:!'. 23. 24. 

■cc 

• f a) rxempla p:ene funt infinita . vide lii Capelli Crit. fet^. lib, IV., c v. S. j, 4. 

- C^) CvnC Gr*be Vitu$ LXX. inurf, 74, • 
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nec facile intclligitiir, quare voluerit Mofcs, tanquamin coicm argumento, 
lic pergere i. 22. njp N*? D’:nsn nonN pT 'iantummoJo terram jarei Ju- 
tum non emit &c. 

Deinde obfervo, quod etfi Jofcplius conditionem alteram dc fubcunda fer- 
vitute ab Aegyptiis 19. fimul oblatam ne verbulo quidem adtigiflet; vel 
fic tamcn*minime (equatur, any*? mutandum c(Tc in Poterat e- 

nim Jofephus eam rem deftinato confilio praeteriide apud Aegyptios , ut qui* 
bus tributum perpetuum et latis grave, decimas nempe geminas imponere fa- 
tagebat. ' Sed non praeteriit , atque etiam hanc conditionem poftremam una 
cum altera, fuo tempore et loco, fupprellb licet fervorum nomine, ipfia 
ad- animum revocavit f. 23. cum aa populum in urbibus congregatura 
diziffe legitur: avn ’n’3p rOn , eece emi vos hodie ut fc* terras relirat 

Pharaoni. Quae quidem verba eo fpe^ant , nifl me fallunt omnia , ut aper^ 
tiffime demonftrent quod quaerit Noder, nempe Jofephum (ilentio non prae* 
teriifla oblatam fervitutem. Quorfum enim mentio perfonarum? quorfum 
■verbum njp? apud Hebraeos hanc vim habens, ut ficubi ad corpora horni* 
num refertur, etiam nude adhibitum, importet femtutem. conf. Gen. xxxix. 
I. Nehem. v, 8. nifi ut idem defignrt, atque fupra f. rq. defignaverat, 
quo in loco fic explicatur ab Aegyptiis n’n31 & erimus jervi ,Pha- 

raonis. 

Apparuit nec Hebraicam ede fententiam quam Hubigantiiis infercit, n^ 
-que, fi talis foret, eo in foco adhibendam fuiflequoipfe contendit. ' Nunc ut 
porro probem hoc fecus efle in verbis onj?'? TDJin, hisque redfisfime cuim 
cetero Motis contextu convenire ; igitur, miOls aliorum interpretamentis, -to* 
tam fententiam f. 21* tic reddo ad vim vocum : Et quod ad populum-, 
■eum tranjhe feeit in urbes^ per omnes termines Aegypti-i ut fenfus huc redeat « 
„ Jofephum de re magni momenti cum populo agere volentem, circa popmr 
„ lumnil condituiffe, niti ut ex pagis et vicis, in quibus bonam fui partem 
,, difperfus habitabat, paulifper fe conferret, vel ut congregaretur in urbes, 
,, ibidemque intelligeret quae Jofephus haberet exponenda^ atque fic fecis» 
,, fe per totam , qua late patet, Aegeum. 

Nempe verbum 'nsy in caufa parili, et hac ipfa Jofephi hidoriatic adhibo- 
tur aMofe, ut detignet tranfltionem,^non aliquo in loco manendi aut habi- 
tandi caufa inditutsm, fed timpliciter profe^Uonem ad locum, vid. Gen. xu 
46. Deinde hic non funt ar/rr remo/u^ utNoller voluit, fed vici- 

nae, fed caedem quae memorantur cap. xli 48. Contrarium enim hujus rei 
nusquam dicitur, nec aliunde arreptum ed , niti ex male intellciftis verbis 
inxp DnVD “jiai nxpa, (r) quibus vero, fi fapimus, iiil a- 
liud tibi vult Mofes, quam hoc, Jofephum tic jutijlTe ut fieret, non in una 

alte» 


. (t) Sic legitur in p'Oii)ue cdI:iooiLu«. fed codejc D.ruuiicniiict soanuIU Ikcnnicottiuil 
vnp -nr. vid. fupra pag. ti. 

E a 
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tltenve provincia vel regione Aegypti fed per totam Aegyptum qua patet, 
conf. Deut. xiii. 8. xxviii. 64. Jd. imi. \i. (d) 

Atque in hunc modum fi accipiatur pcricopa ifia, apparebit eam cum ce> 
tero contextu fic cohaerere , ut nihil ei aptius, aut magit congruum fic. Jo- 
fepho ab Aegyptiis propofitac erant conditiones binae quibus annonam eia. 
erogaret: una erat, ut terrae vel agri eorum omnes, altera, ut ipfi cederent 
Pharaoni f. 19, Harum primam in genere ita ratam habet, ut agros tantif* 
per addicat r^i f. 30. alccram vero, quae ipium populum ipedabat, 
relinouit in fu^nfo, convocans cum interea ia urbes, ubi de folvenda quin- 
ta redituum paite cum. i pfia agere conllituerat, idque per totam Aegyptuna 
II. Ne quis vero ideo exiliimet Jefephum emifie quoque terras facerdo- 
tum, hosque adeo cum cetero populo convenire debuific in urbes, mo- 
netur, facerdotes hac communi lege exemtos fuifle. f. 23. Populo in urbi- 
bus convocato Jofephus declarat: quia perfonas terrasque fuas obtulifient int> 
fervitutem, igitur utrasque jure quidem optimo r^is cltc, fed tamen frumen- 
tum fe ipfi&coucefiurum, fi modo promitterent, (e quintam redituum.partein 
daturos ede Pharaoni f. 23. 14. (e) (^uae res taato grati animi fenfu per- 
fundit Aisyptios, utdenuo fe oficrant in fervos f.. 35. quod (ane fieri, 
aon potutlTe videtur, fijofef^us eos.in.fervitutem jam redegUTd. 

^imiritrr /entfntra mutatur Genffij C2p. 5Q>.f. 19. ex Til fera u»ti- mutat J, altera 
ettamtrajelid, tibi filiot Ja^ob^fatre mortuo, Jo/eph recreat fu dteenj, nolite time- 
R , nam timens Deum ^0 fum , quomodo convertunt Chaldaeus , nec non uterque 
Anhs, ex fcrifturd nimirum tali D*n'?M nnn^ iJi Samaritani 

Pentateuchi, nifi forte ex illdfatts fimili, D-TiSho nnn , /euteutid reUd 
tademque fland •, cum contr.d Hodiernus Codex fententtam, prorsus auenam prae fe 
ferat talemy 0’nSM nnnri nam num pro Deo ego fum? J^ephtis ne- 
, injurias luas ul turum, quia non fit Deus. Easne igitur, fi Deus effer, 
ulcipereturi Atqui fenis erat Jofetho,^ quod horna fi injurias, fuas ufr 
eifeiveUet. Sesitent tam talem,, quiaam Feteres, cum vd fcufam y vel ntdlam vide- 
rent effe , alib diverterunt. Sic Hieronymus , num Dei pofliimus refiflere vor 
luntati, ne nihil diceret, fi Codicem fuum, eodem, quo nunc, mendo laborantem, 
ut erat, converteret. Certf Veteres, quanquam in deverfa abeunt ^ tamen omnes 
m e» confentiunt , ut in nnnn litteram n non fic accipiant, ut iuterrogantenu 

Ne- 

( 4 ) Adde etiam O. Schulteiu Mnim. piU, ad Geo. zn. 4. oec noo Cl. KoebleT Uifertirii 
Aipctluaallquotiei laudati pait. II. pag. 345. 346. 

Redejorephus u 4 nt. Itb. II. C. V. O* 

r«» rf yv irntiSt txfiif i^mr» mmt 

• tii mwm» «Am fOiifyu» rir wi/mw- 

ww» rmf mmfwh wf /bnAn ■' ' - ^fi^us 

0i'in , <r, m iis sswvsests , uimitm tirram , ^udm iis udsntilmt rsx fihtssm vsm* 

iUxr$^ frxi f4ttrat » in inttfrnm iss rt/tituit ; ty htrSMtns sfi , m UUm » fr$ fnprus hm* 

ftssOMnm f*ii /r« fMw ;>rt fmnm • HHt cmhi^ 
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Neqite femmij e/i Hebrahi , ut n ftc tnUrrogeoit y ut neget y fartuuhe *3 fid jun- 
gatur-, quoJ H«ni Interpretes [i animo refutajjeut y non fperdjjtut mentium rnfln/» 
poffe mterpretari, 

F ateor, e verbis 0*n^}< nnnn (ententiam paulo inconiinoiliorcni , bec 
cetero contextui fatis aptam elicere interpretes, cum reddunt, nam num 
fto Deo ego fum? Nec tamen ideo lecandus ell oodus quem foLvere non polTis, 
aut dicendum fententiam proiTus- alienam haec verba fundere cum ita acci* 
piuntur, ut folent alibi apud Mofen, Gen. zxx. 2.. Quod H enim fupponaa 
lofcpbum his verbis obviam ire voluifle fratrum praejudicio f. 15. et 17^ 
hujus capitis timentium , ne ulcifeeretur nunc injurias quas lares apud patrios 
ipfi intulidlnt, poterat quidem haud parum ad fulpicionenv ct invidians 
illam amoliendam facere, 11 Jofephus his verbis lignincaret fe non cfTc loco 
Dei, h. c. fe relinquere vindidlam Deo , retnque totam ejus concedere pro^ 
videotiae, qua fadlum elTet , ut ex proditione eorum et malis libi intentati^ 
amplilllmum lucrum cepidet , coaC f. so. Aut vero,. 11 quis mafit , Jofe* 
phum refpexille ad id quod proxime antecedit f. 18. ubi fratres coiam iplo 
procidunt eum adorames, eoque nomine dixifle, an ego loco Dti fum, hoc 
ed, non utique fum Deus ^ ut mihi hunc honorem tribuitis, quippe qui fo> 
li competit Deo j fed frater veder Ium , eodem vobifeum de fangume cretus, 
cum quo igitur familiarius agere eportet: quid quaefo in his ed, quod ad- 
modum polfit reprehendi ? quid ed quod nos cogat ad lenonem vulgarent 
Dodrorum codicum follicitandam , aut luo locomovcndantp 
Attamen, ne quid diiTimulem, cum non. dmpliciter dixerit Jofephus 
D’nVs nnnn, fed nnnn '3 WTH bx, ne timeatis, nam. 

&c. eaque verba , ne timeatis continuo repetantur , atque in hunc modum 
amplientur f. 21. ne timeatis r ego fuftentaho ros & pasvulos re/tros, apparet 
eum de timore loqui quem fratres fui conceperant, nc eos earum rerum quas 
antea iplis concellevat, opportunitate privaret:, atque necelTum ed, ut verba, 
ida 'IK 0’nbK nnnn rationem in fe contineant ob quam non timerent fr*. 
tresjofephi, & quidem ligillatim non timerent ne fujtentaret eos & farrulos 
ifforum. Ad quem vero metum eorum animis eximendum et abdergendunx 
haud multum juvabat Jofephum dicere: an ego loco Dei fum? vel, ut vult 
Noder, nam timens. Deum ego ptm. Quid enim? anne jofephus quia 
non Deus, vel timens Deum edet, rebus omnibus necedariis indrueret fra- 
tres fuos eosque aleret usque ad farrulos? Quid 11 volenti defuisient vires? 
aut 11 perquam limitata luilTet ejus audloritas? preliius dico: 11 Aibdiidcr 
praefeais regiis, qui Ipfum impedire potuideut, quo minus fatislacereC 
illorum votis ? 

Lubet igitur aliam horum verborum interpretationem tentare, et vertere 
num enim Jub Diis fum ? per Deos autem intelligcre magnates ct principes au- 
lae miniflros apud Pharaonem; quomodo hoc vocabulum accipitur etiam 
alibi Tc^c. Bf. Lxxxii. i . 6, uoaviu. 1. xcvii. 7.9. nec ignoratum fuit Mod^ 
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(r) Scilicet Jofephns h(K brtefido praecipuo ifTcceiit fimiliim-patcrrnm fra*- 
tresque iuos, ut partem .\c5yp1i pifcuis abundantem, ct hinc vitae <tsneri- 
ipforuin maxime convenientem ct opportunam pro ipfis apud Pharaonem 
impetraret ibidemque eos aleret itsque aJ p.iiTuiiim cien. XLvii. 10 — 13. 
Itaque metus ecs invaferat, he patre moituo, 'non -folum hoc privilegio eo* 
«xuerct, fed etiam ulciCcerelur injuriam , qua olim ipfum adfcciifent. cap. u 
15. Quodli p.»enam eorum corporibus non infligeret, pofle tamen eos, fi 
vellet, hac rerum quas ipfisconceflerat opportunitate privare, cteauCari invidiam 
quam hoc beneficium in fratres collatum apud aulae miniflros V'. 4. fibi cllet 
creaturum. Ut ergo ipfum praeveniant, et quo animoertta cos fit explorent 
primo et in genere quidem pcccatonim veniam ab ipfo flagitant f. 15. i8. 
17. deinde. Ut terras quas intercellione ejus acceperant et privilegia quae ip* 
lis coiiccflitiat retinere poiunt, exemplo Aegyptiorum qui corpora fita infer* 
vitutem obtulerant y procidunt coram Jolepho, fcque ei offerunt iii fer* 
* '^os f. iP. Quod ipfam cuni animadveret Jofephus , hoc metu folutos elie 
jubet et' bene 1'perare:' atque ut palam faciat, et po^et velle fc eorum pa- 
trocinium 'm pofterum aeque ac ante fufeipere & curare ne quis eos hoc be- 
neficio exueret quod ipfe apud eos hadtenus collocaflet primo docet, fibi 
td id praeftandum liberam 6t ampHlTtmam poteftatcm effe , ut qui minime 
-fubfit praefcdVrs reg‘tis qui ipfum prohibere plofiint, quo minus hoc faciat f. 
19. deinde feex proditione ipfotum. Dei munere et providentia, amplilli- 
muni lucium cepifie f.' 20. Illo nomine. Nolite timere, inquit, fubjungit- 
que caufam D*n'?H nnpn '3 mtm enim Juh Diis Jum? hoc eft, num 
pofl 'traditam et demandatam mihi a Pharaone tantam poteftatcm, 
ullius e praefedis regiis imperio mihi parendum eft, quo minus /njien- 
iem ros et parvulos ve/irm? (quod fadurum 'fe fpondet f . ii.) aut nc- 
celfuni habeo cuiquani homini ob id ratiotwm reddere ? Atque adeo Jo(e- 
phus eodem argumenti genere utitur, quo in caufa non diffimili, nempe ut 
timorem ex animis fratrum evelleret et patri atque familiae fuac pcrfuacicret , 
fe pofle et velle ipfis in Aegypto bene (acere, ufus erat cap. xlv. •p. 5-12; 

bent*K> quid mihr obftet: poft mortem Jacobi, quae contigit anno XVH; 
poft ingreffum ejus in Aegyptum Gcn. XLvii. 28. fames jam dudum ccflavc- 
rst , quippe quae, cum in eam regionem veniret, adhuc duratura erat per 
V. annos, vid. Geh. xlv. ii. Itaque non verifimili eft Jofephi fratres po;- 
jnifTc de fuftentatione fua admodum follicitos efle, aut corpora fua ca prop- 

■ • .1 , • 

t . ' ’l I . ■■c. } 1 I • I 

■ (v) Plun flint loca quam v«lg»a pv!>f"r. eum apud 'Mofen, tum apudceieroiauftorea facroi 
inquibiui nomen tSTVjn , non de Deo, fed de hominibus accipitur: elique hoc areumentom nui^ 
lodi|num quod paiilu diiiacnclus excuiiatur. Nempe cum id vocabulum lutura fua aliquid co- 
lendum, et venerabile deCi;r.et., principio quidem , ct anteotnnia.ad Deum t deinde vero eiuil) 
■d homines, aucloritute . rerum ufti et fapientla pracmntei , ad principes populi . cd judices , 
cC cuniillatios , nec noa ad praeeipuot. negotiorum iteltorea deLlum ell. Pollericris hujus ufue 
exempla fum cum alibi tum Gen. lil.. 5. VI. a. Jaxod. .IV. jlS..;VJl. 1. XXL ) 3 . XXU 
S. Levit. XXIV, 15. Praetciea ]ud. V. 8. IX. ii. 13. II. Sam. XIV. 20. Mal. 111 . 8. 
fUlm VUL $. 6. coli. Uebr. li. 9. quae loca vulgo, aut de Deo, aut de angeli* accipiuntur. 
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ler in feryiiutem offene. Sed renendum- cft , portionem terrae quam fratri- 
bus luis aii;gna.v«»«t Jotephus , prae, eetfi. is Aegypti reaionibus gramine «c 
palcuis abundalle, iplos vero fiatres ejus pallurae & alendis gregibus fuis- 
le deditos, hisque rebus vitam rullciitaire Gcn. xlvji. 3 — 7. Lnde per 
quam probabile ell , wros ab 'iis minus cultos , et lolephum, ut ipfos fuften- 
tarety. etiam ceflkutc fame, cis armoiiampraebuiflci 
HubigantK) uotiro neiiio calculum adjicio, ^ufpicamtr ,^o mriri oliin 
Icdtum luille rinn, quod vertit tjiiieo rei Uinetis fum , (i^tts imperite, nequee- 
-Bim ea vis et ratb potuit efle hujus formae apud Hebraeos, ut hoc fignificeU 
bi vero etiam id quod vult Hubigantius, dicere voluiflet Jofephus, in prom- 
tu ipli erat verbum «T, dixifletque, ni fallor , «t 'JR 0*n'7N ns '3, qua 
formula ufus erat Gen. xui. iS. .Hubigantio praeivit Capellus &it. facr, 
liU. y. c. II. 5. 3 -' 3^8, . cum .Capella auiem confer Buxtorfium 
Anturit. pag. 725- *. i 

. Reflat, ut fcrupulum- eximam Critico noflro, quem fibi olimovit de n 
interrogativo neganter po(l .particulam »3 veniente, quafi. vero hoc minim# 
Iit fermonis liebraici ! atque etiam ut morem ei geram', indicabo exem- 
plum huic non abfimileqi^ occurrit Pfalm lvi.. 14. 

S imiliter ffutemia mutatur Sf ohfcuratur- ef .Utier'iSy non jam uud alteri, 
/edp^urtimstlemere ,eolnmMtati1,.G,•fK^i& ,ap. %^. x. 55, & cap. 49-, 

* i*, f.i. ! ■ ( — j — 

. tnmum^ <ienefis cap. 14.; x,; 55. ubi pater & mater , Reheeeae loquimatr, 
niiry W 0'0 U*i« niyon 3Cn,. maneat nobifeum puella dies, aut decemf 
txqtiibui rerbis luterpretejy M! /enteatiam qualemauiqueaepronunt , niiru/e mea» 
torquent. Et qutdem plenque cum fic convertant y maneat qobifcum puella annum, 
aut decem menfes, dupliciter, labuntur : (\\ in annum mtertreta^ 

tury quod verbum fonat. tantummodo vel dies,, numero non Umto,- rei totum S 
cut verbo annexum legitur, ut 0'D’ riHmfern.totum,V}Wai« 

jt/jifli, Soi rorum Codicum nulle loco annum habet y nec, vera hic fas efi habne 
Nam quam parim credibile ejl, Rebeccae parentes cum Eliezerum viderent abire 
properantem y,eum rogajfe, ut maneret apud f e annum totum eum camelis fuis. 
(um fervis & ancillis , cum tanto denique comitatu? ( a) in eo quod verba 
aitnbmint iKem menfes, quod cum fecit m fiio LexUo Buxtorfius ariclahaiur^ 
non Merpretabutur.. Nam & de mcnlibus Sacra Fagina , ut smnc ejl , (cntwef- 

csty& nullibi reperietur numerum fixe addito yepdooutthtjitnfcs. Erga 

ifperffty ut IS locus, tsifi atxndetiir, explicari non pojfit.. <^dd fi Editoret. ivis~ 
Jent ad Syrum Int. qiirrerlit pov mv menfem dierum, id eji rincnlem to- 
tum, non dubitaffeut quin eo in Codice, quo.Syrui uielkifur,. Icriptum- fui/iei' 
D*Q* Wm roanfem totum, yiique huic fertpttirae favet Sam. Codex , in quo le- 
gitur C,'tn, ^ yiJe; notam notiram ad hunc locum y i» qua breviter dcce- 

musy quo deferihadi enorefttilmnfaait^-yYgxp cx yin, &"fucnt, -\it .urte^ 

MUiH 




I 'ii .. 
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4« 

P rincipio Hubig*ntius nullo jure fuo tuxat interpretes 0^* bic loci red- 
dentes per annum •, neque enim ullo in loco facri codicis htc notione ve- 
iine. Contrarium ejus rei probavit Bochartus Uterer^, part II. lib. iv. cap. lo. 
pag. 503. & Gufletius Cmment. ling. Htlr. Imc voce. Confer e multis 
Kxod. XIII. IO. Levit, xxv. 29. Ampliore jure negat mry abfolute po- 
fuum, ede dectm menfer. fed fallitur cum hanc vocabuli interpretationem 
in rationes Buxtorfii tranferibit) eam in fuo Lexico adferentis. Audaciam 
vero fuperat omnem cum fuperefle ait, ut 'is locus, nili emendetur, expli- 
cari non podit. t^uid enim, fi efficiam, ut explicari poflit, non qui- 
dem bacchanti critico, fed aequis leftoribusi’ Nimirum ufu gentium in- 
valuit, ut cum tempus aliquod conftituendum , nec tamen duratio hujus tem- 
poris ad certum numerum menfurarum 'ejus adflringenda efl, loquendi ge- 
nera invcnta.fint,. quibus indefinita ijla duratio praeter propter fignificatun 
Cum tempus breviys efl, Hebraei numerum denarium adhibent , cum Lati- 
nis, apud quos Terent. Heaut. a<ff. v. fcen. j. dectm dierum viu mihi eji 
familia. Ad hunetnodum IWU VS D‘0*» dies aut decerne erunt dies non admo- 
.dura multi j Noftrates, een -oag vf tien. Et ne quis dubitet denarium nume- 
rum apud Hebraeos inprimis ufurpari cum numerus aliquU non valde mag- 
nus exprimendus, nec tamen accurate definiendus efl, en loca aliqua in qui- 
bus hac Tenfus amplitudine accipitur. - Gen. xxxi. 41. Nehem. iv. 6. 

‘Aft, inquis, vocabulum alibi apud Mofen , diem decimum menjis 
fignat. Refpondco, hunc ufum vocabuli prima fronte diverfum, huic nos- 
firae explicationi. nihil obefTe. Neque enim videas vel menfem, vfl annum 
decimum fic adpellari Hebraeis., led diem decimum vel partem menfi* 
tertiam tantum. Sic Jerem. Lii. 4. tynn^» lirpa 'Tryn cnna. Unde ap- 
paret haud obfcure., Hebraeos hoc vocabulum proprie exaudire de decade. 
Vel fpatiodccem dierum, eumque numerum ad menfem tranfluliSe, quoniam 
ejus ope in tres partes aequales divideretur. De decem menfibus hic cogita- 
,re res verat, & verbum nunquam fic. adhibitum. Ne vero etiam quis totum 
menfem animo compleflatur , aut jn contextum intrudat cum Noflro, facit 
adflipulatio Bethuclis et Labani, Rebeccam ultro dimittentium, quia rem non 
fine numine faflam aghofcebant f. 50. 5i* et fefliiiatio Elieferii, quem us- 
que adeo impatientem morae fuifl^ conflat , ut poflridie quam veniflet , va- 
luerit difcedere, vid. i. »4, Huic autem feflinationr multo rcdliut 
convenit-fi fupponas parentes Rebeccae aliquot dierum fpatium cundtari vo- 
luiflTe, quam fi menfem totum animo concipias: „& AMahamum non nifi 
paucorum dierum itinere ab eo loco habitantem. 

Si quaeras quid caufae fit, ob quam in Samaritano codice pro nunc 
legatur enn? non deerunt forte, qui arbitrentur verba Mofis finiflre intel- 
Icdta et phrafin a*tJ’Bnn alibi ^viam, velut Gen/ xxiv. 14. huic ledioni 
aniam et occafionem dedifie: fed en praeclarum noflri Critici acumen et ad- 
nii labilem animi fagacitatem, qua vidit ct primus omnium docuit, quodeferi- 

iew’ 
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fnt/t enorf «\tt^n,’qaod pncfoiif codet Sainarifatits', 

G* fuerit IS pefftram^uterp'>hium. ' NcnVpCj jG >.tc'.iV nolliTini Apo!iinem'ic- 
quare, meuHum ntt*y‘ natum fuerit rerejje eJtex Z"lTi^ quoniam hterae \!a!cth 
'6* refrh fpiira fnirt jimiUt, litterae autem n y fe>u>._ Sed IS, ex Kieiim q- 
hmle^eietur ~\nn'\, fctiut per imprudentiam ^emiitari, ^'praepojlerh deferihi , «A 
que non retro a^i , ut effet ante “ntpy mendum jam Jatiuin', quoiitam vel,a«- 
Te "ins ni/til Jonabaf, £5* ut aliquidfententiae prae fe ferret , ante IVjy pofuutn. 

vid. notam ad h. 1. •' • ; 

. . .1 : .... r-'. ^ . .1; 

i; .. . 1 . •• '• 

Gcncfis cap. 49. f. 22. ulu Jacob, fo^quam dixit, -JoCevli filius 
Xx fruftefccntis Cupcr fontem. Hodiertw in C>aice pergit hit rervis, ni33 
'hy difcurrit (upcr murum; in qud 6* f ripticne ^ interpre~ 

'tatione nori Jiiterprefps nihil rident , quod reprehendant. Nam iaduemtl numeri 
Enallagen , ut filiae dricurrit pofitum Iit pro filiae difeurrunt ; de quo EnaUagar 
genere m infrii dieendis difputabimus. Nunc -obfei ramus jerbum ^J>V habere mo<- 
tum ex loco in locutu, qui motus non cadit in . ramos arboris , quae Juo in loco ftat, 
dum protendit ramos , qui etiam loca noneedutit,, dumeundo crefemtu ..l^uaecumita 
fmt, quaerimus quam vere dixerit Jacob ramos ire feu amhvXixq. Juper murum, 
c^bd fi dixeris verbum Ue,' feu eomeuire in fiViiSy iterum qiMerimus., 

quonam 'pado in ran^, 'qui loco non moveantur, aptari filiae„ miiir .^^lant, 
Jojfmt. Num putabiinus ratriarcham Jucob tranflatioium ufurpajfe vel falfam, uf 
ramos inimolot dixerit effe filias ambulantes , vel dcVtdendam, ut eas filias, fuprfi 
murum ambulantes voluerit effe tanquam vulpeculas, que fuper kvem parietem dif- 
eurrantP Ergo filiae illae ( pPiJ 3 ) loitgb amovendae:, achmuuium 'I3 , fili mi. S't- 
militer ejiciendum ambulat, quod habet cum folecifmo falfum fignificatum^ 

revocandum psixyvi\m quam utramque feripturam Samaritani reti' 
nuere, quamque etiam' in fuit Codicibus habebant Graeci Int. quae denique in Pro' 
phetae Jententiani mirifice quadrat. Eiljus meus Junior, inquit jacob,-'svg <’?y, 
Vuper ine imperati idefi, ad eminentiam tantam nunc eli eveHus, ut dominetur 
'in patrem fuiim. Nempe ridet Jacob, in filio Jofeph, NiaCnxa futurum. 


L udos dedit emendator nofter: daturus majores ad Hunc locum. Jacobut 
filium fuum Jofephum confert cum, propagine arboris fbecun^e plantatae 
fecus fontem; et im^inem hanc auget verbis iist*Syrnyxm:3, quaevertir 
mus; unaquaelibet filiarum i, e. ramorum ejus adfcendit, graditur ud, apud 
juxta, vel propter murum , vel G quis mavelit j regulam, vel pedamentum. Primo 
enim particulaSy unde 'hy m ftatu regiminis, ut alibi (g) hic veniens, variam 
hanc poteftatcm admittit. (A) Deinde verbum eju$cG naturae, ut defi* 

gnet 

(f J Tob. XXIX. 4. Pror. VIII. a. 

(16 J Vul. Noldii Cnutri. fortit. fa. r. nir- r. 



(J? T I ® Xj: R C I T A T I O, n. .. ■ i 

net extendere /r, & reda et Jiriata Unca vel ferit. Quare per quaiv 

Jjrobabilc eft> vocabulum aeque ac mff, unde Jerem. v. lo. in cafu 
fimili riTlITti^ , ad Ai uduras ligneas ordine di fpolitas, dve ad pedamenta dC' 
latum efTc quibus vites fulciebantur, (t) CertifUmum fane cll et confenfu coiiv; 
muni dialedlonim orientalium confirmatum, quod defignet murum. 

Apparet patriarcham oculos mentis defixos habuifie in genus arborum mu- 
ris obferpens , vel regulis et pedamentis alligari et firmari folitum , et nqr 
vis continuo arundinibus vel oaculls abundans, fpeciatim vero ad vitim. (i) 
Nam ut fpeciatim vitim intelligam ad eamque refpici putem, facit cum con- 
fuetus hujus emblematis ufus apud (aeros feriptores quando alicujus populi vel 
hominis fortuna laetior deferibendaefi, tum forma ibeininina vocabuli 
frudifers qua JacobUs refpicere non potuit nomen fV arborem fi^nificans^ 
quippe quod mafculinum eft , fed ffla ritim notans, quod ufurpatur focminine, 

Quod jam ad enallagen adtinet, qua verbum rnyx conftiuitur cuin hij 3 , 
et numerus lingularis in verbo adhibetur pro plurali, quaeque Critico no- 
ftroarlfam dedit (uWlituendi vocabuli cx codice Samantano , ea in op- 

fu hujusmodi'!, e. cum vel acqdalitas vel dHlribntio defignatur, 'tam fami- 
liari ufu teritur Hebraeis ceteriijue orientalibus , ut mirari fatis nequeam , 


lius. -'Senfus itaque eft quem diximus, unamquamlibet vel omnes ct lingu- 
las r. e.' rambnnn , ftolonum vel baculorum ejus gcadic vel adfcen- 

dere' &c. _ ' ‘ - ‘ ' • . — - •• '/ 

■ Sed difplicet liubigantib veibuni myy ct' ftem alterum ni*3 rton foltirn 
p^ter formam, fedetiam propter potcftatem.' Quae cum; mordfup, exa- 
gitat , ei a fcopo Jacolri prorfus aliena elTe pronunciat^ non _maenam‘ ftili 
linguaeque Hebraicae peritiam prodit, nec fenfum orientalem. Notilfitiuini 
enim eft quod orientali, id quod producitur a te aliqua tanquam origine vel 
caufa, vcictiamea continetur, yf/nnn vel //wm adpellitent, cx adverfommm 
continens, aut caufam vel originem /errem aut matrem vocent. Sic, ut dcifinam 
alia, nB 3 ^ 13 fiUiu pharetrar, ct nSTp 13 filius areus eft fagitta, quia illa con- 
tinetur, hoc vero emittitur. Ex quo appret voces iftas facris l'criptoribus 
multo majori jure ad propagines, Itolon» et ramos arborum deferri , quippe 
qui truncos aut radices luas e quibus oriuntur et in quibus ruccrefCunt, ea- 
dem ratione refpiciunt, ac paitus matrem vel patrem. Et fane Hebraei 
palmites vel baculos qui in vitibus gignuntur his ipfis nominibusfiliorum in- 
digitant. Cujus reitam infignc exemplum reperitur Pfal. lxxx. 15. 16. coli. 
9. to. 11. ut nihil ad veritatem ejus requiri pofllt amplius. 

» De 

'i") Conf. Gl. Venema adGen. XLtr. la. 

(t) Videri poitct rcfpici ad hedmBi, quippe IieciSraie fticcTefiVitem ef cerpetua '»I- 
i‘ditaie Tua jucuntiani. nec PalaelUuu incocnitam. ut patet ex Hieron>m. ad Jro-. 

' IV. *• Icd obllat, ut alia Oiittam, quod bedeta non ferat Irudua. 
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Si 


Dc vc;bo *Tj;y etiam conftat quod ITebracis et Arabibu» r.btctj.fi/', rwffi 
hinc/rrt^, greuus et progrejfas facere , indeauc /candere et reffa adfcendere. (t) 
Gpeuus autem orientalibus transferuntur ad profperitatcm et fortunam laetky- 
reih fignificandam. (m') Quanda itaque Jacobus hoc verbbm ad palmites Tji- 
tium trailftulk , Jiista murum , regulas tel pedarnetita lactifiime et alacriter fnc- 
crcfoentcs. videtur Vix aptius ct fignantius nllifiiti pbtoifle adhibere; (Jbippe 
quo non lolum celeritas ct firmitas" indreuienti , fcd etiam laetifliimus ct.feli* 
cillimos flatus horum palmituiri'dcrcribitur. ’ > 

Tantum igitur abeft itt neccfllim fit, amotis, quod vult Crttia» nofter, 
vocabulis ni33 et n*T]7 y)'ex Samaritano codice huc revocare ♦Tyv 'ia fiUia 
tfirtij jiwiof, et pro 'Sj, molliore fibilo , legere ftfer me hn^rnK 

vel ut infra, («) adrue re/pice, quam lectionem in fuis codicibus' habBfifll 
Graecos interpretes dxiftimit, (o) ut potius dicendum fit, fenfum elegan- 
tiae et vcnullatis non habere, qui ledionem quam prae fe ferunt codices 
Judaici, repudiet, ct quam propofiiit Hubigantius, adoptare velit. ^ •• 


>CLJSSISJI. De iis tnetufis, quot fentenliatn mutant aut oh- 
' ! t feuratU^ax srniffis verbii^mii verborum litteris. ■ . » 


) 


ilf;i . 




G enefis cap. 25. f . 8 .' mortuuseft Abraham . . . fe- 
nex, /abjungitur plenus.. . . . neque addrtm- cujus rei f\eavaS 

Houdubium, quin plenus dierum, ^gb ahefi b Contextu dietxim. Nam fi dicas j ej/e 
Ellipfin dierum , quo jure id /ancits, quo id exemplo firmabit? Non fuit 

nifi novorum Interpretum, ut Ellipfes tales inducerent, Qf jic tanquam ex macht- 
md, ut noehs fobperent , ddbocarent. ^uot condemnabam Graeci Irit; Syrus Q* 
Artbi^ qui quidem convertunt, plenus dierum, -Atque tot veteres ne credamtu 
in /uis Codicibus vidif/e ejusmodi Ellipfln, monet Sam. Fententachus, in qua 
legitur D*D’J13Crii et plenus dierum, ut alibi paffim legitur. - 


I 




odnm in feirpo quaerit Hubiganthis , et immerito debacchatur in ellip^ 
fm quam orationis elegantia & concinnitas poftulavit. Largior ipfiVMf 
aTibi conftrui cum (/>)Sed eft etiiiffl ubi abfolute ponitur, vclut Frov. 




(I) Sic ipud Eutychluin Aleiandrimim annuti to». !. peg. no. , 
tUfmJa ysfita ant ftUu OfrsUt mmtKta». 

. (») ViA SchuIteiU sA fob. XVllK" 7. H- ’* *- - ■ . i .. ■ -i.' i.u 

(■) A. pag. 34{. B. m; 0. p3. ' • ■ i;* . , - i* . . ^ 

(*) Perperan, <)i*u graeci *f*« f*« «^»4,«, u»<U Grotiu» eoilcgitTc fuf|)icatur ns 
(/) Quae etiam procul tlubio uufa fuit qua proptctln nonuuill» codicibu-i quae miligiut 
KemiicOttiK num. arS.ia?* 44)1. ad h.'l. plene luitur o2r rus. Ncaipe librarii quidam ex opi-' 
xuune probabili fic fciibcndum «iTe puabant- « . . 

F a 
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XIX. 13. Sa ry yasn mn* n«*'- Dei eft advitdm-£f 

fatur ^erum pernotabit , nec vtfttabitur malo. Noftro in loco tanio Ttiiiius pe^ 
<^fl*ecrat, ut adderetur a*0’, quia pracccfferat jpj fenex, et naiD na’at 
(onities bone’, quiu iino praeceflferat ipfillimuin a*D’ vcrfu antecedenti ; adpoi- 
que obfcuritas non erat metue ula. (^uod Graeci interpretes, Syrus et Arabs, 
juxtaKum Vulgato , convertuut et plemu dierum, in eo non interpretes agunt, 
fed paiaphraftas. ■ Supplent quippe, et redle fupplent, quod alibi pleije le- 
gitur, et in ea lingua, in quam Hebraicum fermonem transfundunt, fi o- 
mitteretur, aliquam parere poterat obTcuritateip. Sed fupplent tmeu,.. quod 
d absque illis foret, fententiam non leddebat mutilam, aut hiantem apud 
eos qui Hebraice intelligunt et ufum vocabuli in hoc cafu , habent ex.- 
piorafuDi. 


G enellscap^ 41. f. 5%. fu hahetiir-,.cn\. fames (uper uhiverfain terram, 
& aperuit Joleph uuiverfa, in quibus erat. . , Haeret HocHernus Codex, neque 
quidquam umplius addit, Verum-quis LfHor continere fe pofftt, quin addat fru- 
mentum, quod verbum LibriXiiiis omifit J udaeui , non vmi/if Samaritanut f' Nem- 
pe in Sam. Penttteucbtx 13 DTD .ITl ient* in qjiibus,erat frumen* 

tum; nec aliter legebant Graeci Int- quos fequitur Vulgatus. Ut plimum Jiat Li- 
brarium Judaeum fimUitudine verborum 013 , vel 03 £5 13 , deceptum , alterum 
tmifijfe. Vide nat anrm hunc locum adyerfui. Joun. Clericum, cui videbatur 013 
rejerri ad Q'rO , domos f.quod verbum „ etji non le^turj tamen volebat ejje fuppkn- 

. ,• ■ I ‘ 

V ■' ,'. ■■■■ -V . ^ • V, DI Jl/T 

^ ^ ^ i. . .... V . V. • 5 » , ; M.-,'; 

N on multum abCmilis notae eft alter locus qui producflun Culpatura. 

Noftro librarius Judaeus, quod fimilitudine verborum 0.13 vel 03 & 'ia 
laj) deceptus ad calcem perioopac refecuerit 13 frumeaJum ', utqnod liipplevit 
Samaritanus. Verum fupplevit ille , qi^,rmivis le^r Hebrakc dodus, vel 
ex eodem contextu fupplere poterat; continuo cniih fequitur □'ISO*? 13'"1 
vendidit annonam Aegyptiis', quale verbum apud Mofcn perie notionem fi ti- 
menti vel emendi vel vendendi importat, vid. f- Sl- 3U.it. 3.'; 6. atqneadco- 
aon nift ex abundanti cum 13 conftruitur. . , ir' ' 

Jo. Clerico accedere non poflimv D.13ad 0*13. refaonti nec tamen mul- 
to meliore jure 013 refertur ad '?3, quod etfi multitudinem aut unlveifitatem 
infert, tamen proprie fubllantivum dngularis numeri eft, et hinc cum pro- 
Domuubusafti.xiscodem pertinentibus vulgo conftruitur,.vid. Gen. 11. 19. je- 
fcm. VI. 6; atque adeo potius dicendum erat 10 ItTK, quam 3.13 IC^K. Rc» 
ipfa igitur poftulat, ut 013 referamus ab - 0*3S faciem vel fuperficiem./rrr-y, 
ut fenfus fit, Jofephum, cum ingrueret fames fuper omnem faciem terrae, 
tperuifTe omne quod erat in ca, etvendidifle aorronam Aegrptiis. Quae cubi 
ha fint, imelligitur vocabula 13 nos facile carere pofte , inpriinisquia nui. 
Ius id fupplct cod.MS. 

Deute- 

(}) Cor.f. infuA. pa<. 159. B. psj. Ms». 13.?. C. 93. 
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D euteronomri ctp. 33. f. ii. Moy/eiy 'Tribui Benjamm Itnediceus y fu I>- 
auiJur, - e\sn v'?j? noa*? pC” r 03 P, Bcnjamin habitabit confi- 
denter uiper eum ^ proteget fi^r eum } in qud oratione, quoniam prms rerbwitf 
habitabit (confidenter,) de Anj.imin effertur, erat confettarium , ut ppjiertur, 
proteget( fujxjr eum ) de Betffamint etiam efferretur, cum tamen Dei jit prote- 
gere, «on Benjatnin; £>/*«' igitur orationem eum quidam Interpretes riderent efft 
def ultoriam, in ambiguoque vix ferendo pojitam, hoc vithim erilarrfe poffe cre- 
diderunt, Jt converterent , habitare faciet eum confidenter ^ ut de eodem, nempe 
de Duo , ut rumqiie accipiatur y habitare faciet confidenter. . . . proteget . Sed 
quam incommode ifluj 'mtr-oducitur , nullo- per/onae eafu comitante? trofecio 
Aloyfei /cripffet , nabitare faciet eum» • £^b ilii interpretes ambiguitatis 
vitium eajiigant, aln vitio. Seque vittum tollitur, ndi cum Graecis Int. legas paji 
nos'? , non vSj? , fed {vVy ■>' Altiflimus literd f revocata , quam profe 1 , fere fi- 
milem , Scribae omiferunf, Altilfimu» obumbrabit ilW ; in quibus vertis docetur cur 
Benjamin fu confirmer /labitaturus. Fidelicet Moyfes'Deum jimilem facit dnuilae 
Benjamino imminenti, atque alis eum fuis ex ano protegenti , quant umili- 
tuditiem introducit ipfuin verbum )vVj^> Altifiimus: ride notam noliram i» 
kunc locum. 


I ntentio hfofis eft praedicere quod Deus habitaculum fuum habiturus fit i» 
finibus tribus Benjamin. Hoc nomine DcumctBenjaminem tanquam ami- 
cos repraefentat inter quos arftifliinBm intercedat amicitiae et confuetudini^^ 
vinculum. Subje^^um orationis eft Benjamin, ad quem igitur affixa' omnia' 
referenda funt, quemadmodum verba omnia ad Deum. Vertimus eigo to- 
tum locum y o^uem Hubigantius non nifi mutilatum exhibuit : Et m Beir-^ 
jamine dixit : uileflus Deo , habitalnt vot requiffcel ( Deus > complanate fuper ea- 
( Benjarainc ) obumbrans, obtegens eum ( Benjaaiinem ) quotidie, mier humerot /jus 
(Benjaminis) quiefeens. Nec multum diiiimilis huic eft oratio f. 13. 16. 
Confer jam qnae adfperfit Nofter et videbis eum cum larva pugnare. Longius' 
petitum eft, quod pluribus docet in notis b. 1 . Deum hic comparari cum a- 
quila ab alto delapfa, humeris Benjamin imminente, atque eum fuis alis pro- 
tegente: refragatur quippe ufus vetbi Pjfin etiam nonnullis interpretibus obfeiTa-- 
rus, quibus ad thalarpum refertur.. Diiftatorium veroct ridiculum , quodair,- 
vitium de contextu non tolli , nifi cum Graecis interpretibus poft ncaab legas 
altiffmiis. Scire autem velim quinam lint illi Graeci interpretes qni 
ppft nes'? legunt Ego fane neque in Romana, neque in Alexandri- 

na eorum editione ejus rei quidquain inveni,, occ credo inventurum alium. 


F 3 CUS- 
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E X E R C I T A T I 0"H. '• 

1 

CL/iSSIS III. De iis mctidir quae fentenliam mutant aut oh — 
JiUTcr.t, ex additis ter bis ^ aut verborum litteris. 

G encfiscip. 9 . f. 5 . )?<■ DIKn TD1 Wn» n*n'?3 *1’S deW4* 
nu oiiinis beftiae requiram illum (fanguincm) ct de manu horamis. 
Siuat cum ierimus , fubit interrogare , quid fibi reiit id, de manu befliac requiram 
fanguinem. Num enim qui leones , aut qui Ium homines vivos devorant , eu its Deas 
humanum fanguinem refetit, fanguinen^ue fanguifn ukifcitar? Hane diffieuhatem, 
Le3ori quidem fanoinjuperahlem, tollit Sam. Fentamuchus , inquo legitnr 
*n'73, de manu omnis viventis; gW/fr legatdimr effe duae res confirmant: una ^ 
ijiumfcribendi modum, de manu bcitiae , Mojisflylum nonfafrre, neque ejus e.yont 
flum ejfe ullumi alteri, cum Deus. lege fanciat ne homo hominem occidat , vulltni 
eaufameffe, cur befiiae iii mediam' legem adducantur, fiam ad befitas nihil de lege, 
Jeltliris nihil adlegeintertinet. Errandi, opinor, materiam dedit id, quod proximU 
/equitur, & de manu nominis, videlicet conjuncto et ante de manu hominis, pe/ 
inprudcntl.im addita. Nam, cum Scriba legeret , fi£ de manu hominis , faetltcre^ 
didctit id, qiiod antecefftt', non de homine fuij/Adibium , fed de befliis, /drip/eritqmt 
adebrt'n beftiae, c:im tamen legeret 'T\, viventis. Sed ifludct, ex qiioiierror, 
vel Jimilis alius , nascebatur, omittunt Samaritani, neque id legebat Syrus, piorum 
feriptionem ciim fequaris, fenteirtia haec plana exoritur, re^iraoi illum ( faii- 
guinem) de manu omnis viventis. Deinde, at explicetur, quid fit vivens , 
continuo fubditur , de manu hominis , de manu viri fratris ciusj hoc eft, ah 
homine Janguineni quaeram hominis, quia homo hominis frater efi. 

Q uaerit Hubigantias q|uid fibi velit , de manu beftiae requiram fanguinem. 

Rcfpondeo, Deum Opt. Max. hominibus ex arca egrelDs,id prTvilegii 
conceflific, utjusct ampliflimam poteftatcm haberent in omnia animantia i^. 2 .- 
Quare, fi vellent, conveitcrent ea in cibum 3 . fed hac lege, ne carnenv 
cum fanguine comederent, quia fanguis fit anima ejus 4 . A faiiguine a- 
nimalium Icgiflator progreditur ad fanguinem hominis, tanquam digniorena 
ct pi aeftantiorcni ; cujus effufionem , ob hanc caufam, tam fibi di fpl icere d»< 
cct, ut etiam animalia ipfa, ratione carentia datura fint poenas, fi hominem 
occiderint, ut qui creatus fit ad imaginem Dei ; {fr. 6.) multo nugis igitur 
homines poenas daturos c(Te, fi caedem huiyianam perpetrarent. V'. 5 . Mo- 
dus vindidae fumendae ct poenae utrisque infligendae declaratur -jr. 6. .^ui~ 
tnmq:te faugitmeni hominis effundit ,■ ejus fanguis ab homine effundetur. Ex quo 
apparet, fi fanguincm de manu hominis requirere, fit fanguincm ejus per ho- 
mines effundere, ob paritatem rationUctiam fanguinem de manu beftiae requi- 
rere nil aliud (ignificarc, quam fanguincm ejusper homines effundere, bcftias- 
que adeo aeque plectendas efle ab hominibus , quam homines ipfos. 

Quac- 
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Quaerit porro quid caufae fit, cur beftiat in mediam legent adducantur. Ajo» 
bcuias paulo ante fiibje&as ede hominum abfoliito imperio ec arbitrio ■^. v 
a. atque adeo id pertinere ad hujus juris exercitium , ut bclliac plectantur, 
fi in homines confurgerent, ut quas, etiam cum profiiit, fas fit occidere, 
inulto magis ergo cura damno amciant. (/■) 

Deinde Deus adducit befiias in mediam legem , non quod objeCium legi- 
timum fint legis, quod in bruta non cadit, led ob fiufti atrocitatem , et ut 
a minori, quod ajunt,ad majus argumentando, hoc exemplo doceat, fi ob 
patiatam necem humanam beiliae quoque morte pleCiendac fint, multo ma- 
gis eigo homines plcifiendos elTe. (/) Accedit, quod Deus denuo in pa- 
trocinium fuum fulcipiat omnem creaturam, et cum belliis aeque foedus eri- 
gat atque cum hominibus f. 9. 10, 

Idem docendi genus in aliis legibus divinis obfervatur: fit quid multa? con- 
firmat quoti diximus, lex de bove cornupeta Exod. xxi. 28. pauperiem fa- 
ciente, jubens eutti Interfici, liberum vero exire dominam. Ncc difpar ra- 
tio cfi hominum atque animalium adfpeCtu fanguinis non gufiandi Eevit. 
zvii. 13. quo in loco fanguis tanquam res facra ipeCiatur, ideoque nec uten- 
da hominibus , ncc hclliis abforbenda. 

Pollremo, quia Noder follicitat verbum fvn , Mofn quifpi fiilum non faperCj 
yimn feribendi modum, dc muttu bejitae f neque ejus exemplum effe ullum: te- 
nendum ed, quod Mofes voce T utatur quam varie: ctquidem, ut cam noa 
Colum fenfu proprio vel improprio de mawit adhibeat, fed inllar particulae vel 

i iracpofitionis a, ab, vel denotantis. (/)■ t^uo modo n*n W TO nila- 
iud Ibnabit , quam jb citwi hejiia, et ab homine.' Quod fi vero qui» 

malit vocabulum vertere cum nodro dt matiu, ejus in gratiam lubet ot>- 
(ers arc, quod dilo feripturae, animalibus brutis haud raro a&iones humanae 
adfcrjbantur, iisque etiam adtribuantur manus, velut 2. Sam. xvit. 37. 
Pfalm. xxji. 21. Dan. vm. 4. 7. Quare, quid vetat quo minus Mofes dixe- 
rit etiam n’n *53 'T‘D de manu beftiat? Redat vocabulum 'n ", quod cum loco 
illius in textum intrudit, licet a nullo libro MS. agnofeatur, fubit vicilfini 
interrogare, quo jure illud tandem adfolos homines retlringat? Mofestiibu» 
verbis ante, nempe verfu praecedenti, hac vocc ita ufus erat, ut eam aeque 
ad animalia referat, quam ad homines.. 

L evitici cap. ?• f- I9- ita legitur; Sast* *rVi 3 Ss TiPani 

'(caro) igne comburetur, et caincmomnis munduscomedet carnem. Uln 

vtdti 


(r) TT. GrqUas apodSeldcnum de Jur. Kit. I. r. c. 4, tnrfrii drliftamni» 

itt ^ uhi htfiia Hcidnurt m It^t Mtjit §b c^m a»win0 ^ ucb r<» v$rt tp ^ j$d 

mftu lUmint humani in htfiiam, 

(1). t-Orinusad h. !• Hom 9 n*n fpl»m punttnr pr»pttr ^ feti eei^m 

fietis hemtntn», feUlt himrim\ nuamvit lounai ifusum ftsasrs mn 

^1) Lck^ funt apud Noldium voc« 
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EXERCITATIO II. 


f P.rtuhtf lytSlnr, in eodem orationis memhro carnem iterari, eum 

feiiiei udi'iiieri fatis fuijjet. t^tj.un iteiafionem quidam Interpretes, ut aliquoreritatu 
(ohre ornent , ftatimnt effe Hihaicam frrifendi formam, aiuntque CAxntm efje pro 
iplam; jtc ut Sc carmen quivis munduscotnedet ctmen, idem fit quod et carnem 
quivis mundus comedet ipfam; euiut Hebrai/mitejiem proferunt Grammaiiium 
GlaOlum, w Canone quodam fic fancientem, pro relativo & reciproco, quandoque 
etiam poflcluvo pronomine, ipfum ponitur antecedens in Textu repetitum; 
( • ) neque rident (iLi/fiaiiim Canonem partimverum ejfe,partimetiamfalfum. Nam 
eum aratio in duo membra fparfa e/i , quorum in priori enuntiatur nomen fubflanti- 
rtim, in pofteriori idem nomen iteratur, non dubium eft, quin nomen 'sierat um vicem 
^erat pronominis , ut in eo Gla/fiano exemplo, quo dic creaverat Deus '.hominem, 
in fimilitiidineJDci feceiat cum, nondulium eft, quin Dei pronominis ipfius wrrw 
g^rat. J^ubd fi vero in uno eodentque membro nomen aliquod fubftantirum iteratur, 
nos, />are Glaflii, nej^amus nominis iterationem pronominis loco effe habendam fi pro- 
nomen ejusdem cafus e ife deleat, ac ipfum nomen, ut iioc loca ipfam eodem in ca[ 
eji, atque cmitm. Neque ver 6 non id necari poffe Glafivus taciti fufpicalatur. 
Etenim, c:nn pro exemplo affert hunc LA:v\ik\' locum, is cum ita comertit, duo 
ut membra latine faciat, quod Hebraico in contextu membrum eft non plus quam unum. 
Namcum tlelraice fiiclcgatur, iiavnctm quivis munduscomedet carnem, itaGhf- 
fius interpretatur, quod autem ad carnem reliquam, quivis mundus comedere 
poterit carnem. Inqud interpretatione duo vocabulaG\tdi\m fui^ertt, r/wrmquod , 
alterum tt\\<\MZirr,qmererba ut ahfunt, ita GitiTio necejfaria erant, ut orationem, 
quae unius membri efi, in duo ipembra djlpertiret. Sed ab eo Eevitici exrm/>/a Gladius 
proferendo temperaret , fi Hedieruum Contextum cum Sam. Pentateucho coutuUffet. 
Nam cum Hodierno in contextu ita legatur, "liyarTl • Z'iiZ,punflo minori poft 
pofito, et addita coiijuiiflione ante Sam. in Pentateucho fic 

habetur, "ICTin C?K3, pimflo minori poft 111*371 rejeSo, Q* omiffa ^ con- 
iimdtone, ex qua perperam wjultd nafeitur Jtuqus loci difficultas ea, quae Gladium 
torquebat. Nam fi convertas ex Sam. fcriptiira, in igne comburetur caro, quivis 
snundus comedet carnem , nihil jam de hoc loco ad Canonem pertinet Glajftanuttt. 
1'erumtamen alia quaedam fupereft difficultas relexund Utterdemiffd, vel uno ex ver- 
bo trajecto, de qud re vide Notam tn hunc locum, & ad Levit, cap. 14 . & 15 
»6. f. ad. conf. 17 . ' , 

mendatoris vero me miferet, cum reprehendit quae non capit. Mifcet 
•Ty et turbit quae funt diftinda , et facile percipientur, fi locum, uti fe 
habet, integrum reprefentavero. Caro, facridcii lalutaris cujus paulo ante 
fafta erat mentio, jui/e tetigerit quidquam immundum, ne commeditor, igne com- 
buritor. ^wd autem ad carnem, quiris mundus comedet carmen. Quaeritur 
jam num repetitio camis fub finem commatis Infiituta, hac pnCtaejusinter- 
pundlione , fit otiofa ? Gladius refert ad loouendi genus Hebraicum , cum an- 
tecedens ponitur pro relativo , atque adeo nane iterationem pronominis loco 
habendam putat. Qua in re e.atenus perperam reprehenditur a Noftro , 

quod 

(*) Gl^Ut FkHtUfUt Sium Lih. Ut. TroS. 11. C4», XttL fdf. J 33 , 
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■qacul fi iniiMO eoJemqtii tmmhro nomen aliquo J iteretur-, enm iterationem 

pronominis heo elje kahnJam , ji pronomen ejusdem eaftts ejje dehat , m ipfnm no- 
men: contrarium enim obtinet, v. c. Gtn. xii. 5. Num, viii. 19. alibi. 

.Sed judicat Noiter dc fermone Hebraico, ut iblent nonnulli, (^ui dkftio- 
Dcm facrorum feriptorum et in:;enium Hebraeorum ex ingenio aliorum po- 
pulorum et natura linguarum Graecae et Latinae metiuntur, in quas oratio 
Hebraicit transfunditur. Aliud enim menti ledoris infinuat Hebraeus, aliud 
Graecus vel Latinus interpres. Hebraeus morem fuum Icquitur: interpres 
vero adtendere debet ad linguae fuae ac gentis genium , qui ab iterationibus 
id genus abhorret. In fcrmone Hebraei nominis dominatur fimplicitas, ab- 
ruptio, et affeiftus: in Graeco Latinoque fermone obfervatur flumen oratio- 
nis nulla tali repetitione futHaminandum. In auribus Hebraei hominis iteratio 
verbi ejusdem non efl vitiofa., quin faepe necefTaria, cum nempe metuendum 
eA,ne fi pronomina adhibeantur, alio referantur cnunciata, quam par elL 

Atque ex eo genere cum fit hic ipfe locus quem prae manibus habemus, 
exirtimo repetitionem ejusdem_ vocabuli non fine gravi caufa inflitutain, et 
fumme necwariam fuifle. Nempe lex de carnibus facriheiorum a puris ho- 
minibus come^nda, efl generalis, vide Levit, xxii. 4 — 9. neque folum 
carnes facrihcioruin falutarium fpebtat de quibus hic agitur, fcd carnes quo- 
rumcunque aliorum facriheiorum , quae comedebantur. Itaque cum Deus 
Opt. Max. confultum duxerit hoc loco ubi de facrificiis falutaribus agit, an- 
fam dante munditie in carnibus facris obfervanda, hanc legem, de munditie 
eam comedentium tradere, eumque canonem generalem facrificio falutari ad- 
plicare f. 20. non potuit aptioce, aut magis claro dicendi genere uti, quam 
noc quod exhibent editiones noflrae. Quod fi enim legiflator pro *Vi *3 SdM*, 
dixiflet UDO VSK*, intelligi potuifTet de folis carnibus facrificiorum faluta- 
rium loqui velle, non de aliis per quas comedentes communionem habe- 
rent cum altari, nec canonem generalem veluilfe tradere. 

Si vero etiam pertrahitur ad antecedens tjTJ*, mirum videri debet 

cur Mofes, praeter omnem rationem, id vocabulum in hoc membro priore 
geminare, et a confueto dicendi genere quo paulo ante V'. 17. ufus fuerat, 
recedere voluerit^ atque ita -facere, ut leiftori in mentem veniat jtDD '733 
referendum ede ad folasperfonas («) Nunc cum *Vu3m legitur, idque per- 
trahitur ad membrum ^flerius, ut cohaereant ifla, Sss* niriD ^3 T3’3m 
“lw3, apparet manifeflifiime legem generalem efle quae fertur, anfam dan- 
te came facrilicii falutaris, et carnem cujus hic mentio fit, non de folo boc 
facrificio intelligendam, fcd etiam de facrificiis aliis. 


EjitS' 

(») Qui error, alio In loco, nempe Lev. V'I. 10. fubrepCt Graeci» cum vertunt irm 
CuT». cum deboent «■«• « Nano enim circa "hoc Cicrificium occupatus erae prae- 

ter folum laccrdotem. 
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S3 EXERCITATIO IJ. 

I^jiiiJemgewrhiilufke exemplum eliDcM.cxonom\\ cnp. a3. f. sj. ittundhtle- 
.( j 3 prope olteriim 3, f a lieram incuh\ttd. Nam fo/tquam M^yfes futui a in 
juitros rehiles uul.i , atque /nirililem f.imon lie praci/imelavit , mulier tenera 
& delicata, quae pra&mollitic ac teneritate lumnio pede attingere terram non 
tentabit, erit oculus ejus malignus contri virum gremii fui, coiUia filium 
fuum & contri filiam fiiam , IMienitis (hJes fe dewde ferfitt nrr'?;"31 
rv;3::t n"7:n “Wn, quae rerh iitrhi luterfretum ita ermver- 
twif. Si in fccundinas tuas, qnac egvedicntui de medio pedum ejus, Sc in fi- 
lios litos quos genuerit? iiiqiu ihterpi elatione tria fimt reirehenJenda. 1’riiiiimty 
iiie.i lene, f.iiie qi.a;;i hiigd, contra virum. . contiit filium, contra fifam , 
con'iil fccundinas, contri cos filios, quos genuerit , reutitior.em iu Jt ne exta- 
re /iiier/ltiam. Nam prIiquMit didam tji conuix filium 5c filiam, friierflue fiii-di- 
tiir, & contra cos filios, quos genuerit, retante fraefertim eorjaiiclrvie ci, ne 
ultima haee verba fie aeeipiantiir , at redintegratio rerum fiipra-ditiariim. yJiteutin, 
haec verba, erit oculus ejus malignus, quae eum his proxime feqneiitduis, con- 
tri virum gremii fui, contri filium fumn fic filiam fuain beid cMfociantitr, 
mali' adiiii.gi ad haee altera, conui fecundiuas ftias Sc partum fuum; quomam 
ejiK mulieris oeabis aliter maligmis eft contra virum , filium et filiam , aliter con- 
tra fccundinas fuasct partum fuum. Nempe virum fuum, filium Sc filiam ea mu- 
lier proptereli malignis oeiilis afpeilura di, quod partum fumn meditaris fola clam de- 
vorare , ut famem expleat, timebit , praejeiitibus viro, filio Hiia , ne non id fojfit ’,fej 

fccundinas fuasSc parium (imm proptereli malignis oculis intuebitur, quia illis famem 
explere meditabitur. Ergh.tffeiliones illae dii.ie muliebris animi tam direrfae cum fmt, 
ut una fit, deroroi C velle partum fuum', altera, timere ,corimteJiibus , ut id fieri po/Jit , 
quis credat Moy f eu uno modo res tam diverfaseuimtialfc, eandemqne loquendi formam, 
erit oculus malignus , «W» koi>» in rebus prorffis differentibus ufurpaffel Utrum nos 
id feribendi genus iii Moyfen conferemus, quod is fcnptor , qui noneffet in componenda 
oratione plane infans , nollet adhibere ? Itaque etiam id evitat A rabs , fic convertens , 
denegabit manto fuo, filio fuoSc filiae fuac fccundinas fuas i fe decidentes, cx 
fcripiurj Hodierni Codicis non nihil devians. Tertium eft , in figuifieatii ipfo fccundi- 
iiac vocabuli nn*'/'”, in quem aptari, ut mox videmus, non petefi mal ignus oculus i fem, 
qui ad virum , ad filium filiamque pertinebat. Cuius liinifieat is milium aliud He- 
braicis m ccdieibiis exemplum reperiiur, nullum veteribus in Linguis ve‘tigi!inr, vix ullum 
apiidf eteres liitt. fi?,iimii certum flf exploratum. Nam qiwd Gncei \ntt.rertiiiitr.iclt-y 
pellem, FJithiie in Reiii.ina,iiJii Codices habent nec vero etiam mimis 

iiicertir.neft, utrum f crip ferint c-.fti, Graeci luit, quam litium ''ouifi^atuni talem verlvaii 
h.ilere pojfif. Eago nihil e.ypediunt Interpretes, .''cd it Ir^es r\'yy[ , Mr«rv333l, 
extnto «w 2, Vtvi,v/e 'rr.'7""31, non H.tV-S', mhil ;am fiiperdt dijjicufatis: 
malignus erit oculus ejus in virum gremii fui, in filium Sc in filiam, Sc co- 
quet id quod egredietur ex medio crurum ejus, & filias fito",; ni;n comedet 
eos clam. Idem verbum y coquere, adhibetur in Li\o Regam fectiinlo 
cnp. <>• *9‘ iis in mulieribus , qu.ic S.i ii.iria obfef.j [ff f ni e wgeute, p.tllae 

Ulter fe faerant, ut iafantulos fiios comederent. Ergo ecentas iffe rerum praedfit.i- 
,um raticin.uioium M-jd explanal-V , idanque docet ■cerbiun 3 > letro.ieia *, 
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AD HUDIGANTII PROLEGOM. CAP. II. ART. I. 59 

rdeUiim /iiHiito, fer rerhiw coqucrc reJli nos iiiterpretari i £/ fccundinae if/ue 
w/wiiJriHVVn, Jdtit aperte efeinoiiliranlur. t^cque alum oh canjMi Interpre- 
Uirerhtmt eonrerterwit Iccundinas, quam quod poft legerent, n’3331> 

cwndupluiz mendnje defcriptuw. Vitm eq jatitinifm; , ut crederent nn''7'.:’31, 
£* « n*J 33'5 eodem orntioms in filoejje, atque adeo ut to n*j331^ non ultier 
converti quam, Sz in filios fiios, Ucehat, ita etiam non licere tj nn'7;'3a 
aliter interpretari , quam, & in ... . nempe litteram efle fraepofttionem, & 
nn'‘7C? etje nomen juHlantinim, q-qd ei praepofitiom efet Juhjimihmr, quod nomen 
appcHaveiunt Iccnadmas , quia fic Gnitci i mt. coiitertere ridetautur. 

S ufpeaacfi Noflrolitcra 3 Deut. 1. c. fcmel in nri’yi’31, atque itemm in 
Acpropriorequidem verbo mavult lcgci;e nri7'w*3i) ut fcnfusfitj 
ii* coquet id quod eireJitur ex medio crurum ejus : pro pofteriore vero n'13'. 
qua in re ipfuin fequitur Cl. Kennicott. (x) Scmpuluin Hubigantio 
movet primo, epioA cum fuperiorc verficulo Mofes nominaflet filium mulie- 
ris tenerae 6* nuncUiperfliie fubdatyi/w/ Secundo quod 

Mofes non putandus fit duas diverfas muliebris animi affectiones , quarum 
una fit devorare velle partum fuum, altera, timere coram tcftibus, viro, fi- 
lio & filia, ut id fieri polTit, uno medo enunciafie, eandemque loquendi for- 
mam, erit oculus ejus malignus, ioii de rebus prori us dificrentibus ufur- 
pafle. 

Quod^id primum adtinet, non movebit fpero ouenquam ut a communi 
le 6 ionc recedat, q^uod poftquam dictum eft f. 56 . contra filium & filiam^ 
fubdatur f. 50 . fif contra eos filios quos genuerit. Quod fi enim illud 
exponas de filiis natu majoribus, hoc de natu minoribus, cum Jar- 
chio ad h. 1 . vel, fi mavelis; illud de filiis quos maritus apud aliam 
■uxorem procreafiet, hoc vero de propriis quos ipfa peperiflet, (37n T-N ) 
ut in unWrlbs ejusmodi mulieris animus malignus fit, quod cum aliquem 
natorum devoraflet , nihil de carne cum quoquam communicaflet, non video 
quid in folutioue illa jure pofiit culpari. 

Nec multo majoris momenti elt altera difficultas quam rcpcrilTe fibi vi- 
fuseft in verbis yin ? malignus erit oculus ejus, ut qua: referri non poffint 
ad objcifla invidix f. 56 . fimul atque ad obif dia crudelitatis 57 . Nam 
formula ifta latius patet, et ad utrumque alfeCtum^in cafu prorfus fimili, 
•j/. 54 , ita extenditur, ut appareat vrm lialrerc in hac oratione multo ma- 
ximam , quoniam ex ea intcPgiturquod parentes his liberis tenellis quos ma- 
ctarent aequeae ceteris alimoniam fint invifuri, atqiieadco quae futura eflent 
objedla crudelitatis , eadem ct objecta invidiae fuifle. 

De vocabulo fateor, fi de fecundis vel fecimdinis accipiatur, ut vul- 
go (olet, inhumanitatem deferibi horrendam nonfolum, f^ quam vix co- 
gitando aliequi poffis j ne dicam phrafin iftam nj'y yin minus commode re- 
ferri ad /rr««i/nwi , ut quae nec objeCta invidiae poterant efle, nec objefta 

cru- 

(*'; The Jlmttfih printte. Htlr. tist. DilT. I. f^C- 4'S- 
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crudelitatis. Rahbi Salomo, quem paulo ante allegavimus, eam vocem de 
infantibus parvulis accepit, nec fane injuria. Etll enim voces il — — & 
o — ", contra quampronuociat Nolter, ab Arabibus de membrana illaac- 
cipiantur qua involvitur foetus bruti vel hominis, idem tamen ab Hebraeis 
fai5litatum efle, nullo conllat indicio; ni forte cum Schultcndo liuc refer- 
re velis, quod dicitur Job. XXVII. 8. qui tamen locus non magis, in hanc 
rem clarus elh quam alter ille qui produci folet ex II. Rcg. IV. aS. Dein- 
de verbum rV7!? & quae inde derivata funt nomina , monflrantc coikiu 
Schultenfio Or/g. tom. II. c. 3. p>encs Hebraeos ceterosque Orientales,aboii- 
Cine notant pm^^iicin lif t!tqiiat.iin jamtUUan, iriillis cuns , iiuiiij faetihis tiir- 
liUtim, indeque Hebraeis haudobfcurc transferuntur' ad teneros infantes, li- 
ve in utero adhuc haereant, five pailu lint editi, confer Job XX. 20 . 
XXI. 2j. ct jerem. XXII. 2i. 

Quod C igitur his fub aufpiciis vocabulum n''?T, «VaJ exaudias 

de b ILIA quadam itiiellj ptoh ttl mciiiter (urittj , quam prae ceteris liberis 
nnlca in deliciis habuerit mater ejusmodi mo/7;r ^ cui vero nunc, 

verfa rerum vice, ab eam rem maxime invideat quod molliter ali debeat vel 
cducataJit, cetera vero verba l'7n n*;331 de FILUS aliis quos peperi/^ 
/et i vel,, fi. mavelis, n'S*T accipias defoetu fccundinis adhuc adhaerente & rei- 
centiiSme edito, vol mox edendo, cui alimentum etiam in ipfo utero invi- 
deat, quique fimul ac editus efiet , objcdlum crudelitatis ejus fit futurus, ut 
verba •T'?n n*3331 oppofitum contineant antecedentium, ei 'mfuios fuos 

quos jam peperit , vix video quid huic contextui adpiicari frolfit aptius, ueque 
adeo necelTum erit , ut literula , vel puniftulum immutetur. 

Sane medicina quam huic loco facere fatagit Hubigantius, efi ipfo malo, 
fi quod efl., deterior.Nam et fccundinas comedendas efie profitetur, et, ne 
quid dicam de forma nnS’t£>3 quam nemo unquam agnovit Grammaticus aut 
Lexicographus: fi.hocvoluifletMofcs, quod vult Nofier, dicendum ei fue- 
rat j*3D Kxvn ntt nbrsv Scribimus Hebraice doctis, .hisque adeo 
qui Hilo Mofis paulo magis tin<51i funt. 

Nec facile quemquam movebit quod addit de verbo St?3 II. Reg. VI 29. 
adhibito V quia parum adfmebat ad Mofen, ut hunc modum Thyefteain hanc 
menfam paraudicommemoraret, et in cafu parili, nempe paulo anteexidium 
Hierofolymae, coispeftum ell infantem a muliere nobili afiatuin. efie. {y) 
Majoris momenti eft,, quod obfervat Kennicottus, loco fupta citato: 
tntiquiflimum codicem B^Ieianum legere n*33s, & filios /«0/, absque praer 
poficioae. Sed nifi etiam la hne vel alio codice Hebraico, legatur r»n'?’c.'3i, 

( quod fecin efie docent ejusdem. Viri clariillmi ad locum nolfrum obfervatior 
nes, ) .telliinonium hoc, in cafu ejusmodi, ubi haud vana fiifpicio efi alte- 
juma.cx, n’333> per errorem librarii excidifle, rem non expedit- (zj 

Jndicio Jofcphi Jt Btli. VI. 3. ii. ' ‘ 

(t) Alia quaj buc p«rliac;il iLbit Cl. ilichicUs in RehtitxUiHs Jt liiris nf.it, Fafc. IX.. 
P‘6- JT' 
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*TifUum tjusMm geniris ejio e.\\'ii!flnm 'u/, qiwH Deut. cap-.jl. v. 5. fw k i- 
/«/■; C:r.:i3 v:3 rn^, (itin/q,Uckmfi licwlo,’'iiti:r^: f, coiiupit, 

non filii ejus, macula eorum, ^iilu m,iwni Joiuun nulLimqne JchtcnUMi. tJ 
qmJon 1“. tiuri non pojjis reihmi rilT", lumcro f^iiunn l’n^iiuiri, iwtc v;2, 
nomen plurale. Et 1 'eteres fere omnes legebant irr!2*, munero in plurali. T. 
fiet de rerbo 'hi Utrum id eum rerbo nrv" foeta! is Id fi feeeris et it "h iel de 
Deo, dieliim, rc/ i/r populo Ijr.iel. Side Deo, qiunam id featentia? Habet 
quidem inlerdiini veibum ,HT" poste fe dandi ea fiim-, verum 1:011 alio in fi^nifiealii, 
quAm exitium afferre, ^lidi' An eeeinent Ahy/es Ijraelem Deo exitium altu- 
lilfe.? t^sbd fi prenemen de Deo ita duium pistas, tanquam coram eo, ut ecii- 
vertendum jit , populus ifte corruptus eft coram eo, jam qn.ieirtiir quo id r.v- 
eiisplo? An pestistebit 1*7 ad populum Ijeael , ut /eiilentiam/ul’eas, corrupit fc fe-f 
Atqui dandi rajitin poli veruum rilTi* nu-qu.sm reperies , ut js^iisficetiir , corrum- 
pcic fefe, aut vero alium. Ergo neutro modo proaomen 1*7 ad verbum “ns? 
tseet adiungi. ^md, quod alti quidam doeuere verbum ib negationi nS efle ait- 
neeleiidtim, fignifieanque ei non, tanquam non ei, pro, non illius funt? /te- 
ruiis quaero , quo td exemplo docuerint. Et Ii quis Hebraieain Linguam vel primis, 
labris degujtavit, negabit iftud es non, effe Hebraice nsiniis iiijiietum, quain fiLi- 
tine 'idem diceretur, aut quam fi quis galliei diceret , k lui" non pas, ciint dices e 
vellet , non pas k lui. Denique vocabulum DOlO , quonam pacto interpretabe- 
ris? /Y» macula eorum, u* maculam? Nam quidvis licet, eo in verbo, qii-.J 
in oratione nihil habet, A quo pendeai. Et, quanquam alterutrum dices, ni/rl 
dices. Ambages tales, eaeque inextricabiles , tollantur fublatis litteris duabus in 
Sturam E aginam teinerb allatis, utiA o, ut legatur Q 10 ; altel■d^, ut fit 'ja, 
quam utraiiique feripturam retinuere Samaritani quam /eqiiiiiitiir et iam Veteres 
f artius m Hexaplis, partm in Polyglottis; ita tamen ut vh, non feqnatur 'i's, 
Jed antecedat •, quae collocatio utnufque verbi fisam etiam ex Veteribus ha' et auto- 
ritatem : denique a jfumpto^TVsU ex plerifqiie Veteribus', corrupti funt, non funt 
ejus, filH maculae. Vide caetera in notis Criticis. 

L ocus c(l, fateor, verborum trajeAione non nihil dilRcilis', qui ea pro- 
pter multorum expertus e(I interpretationes , faepe perquam ineptas et 
contortas : quarum aliquas Hubigantius, ut he»c facilius confutare poliit hic 
obitertangit et exagitat. Piget vero, nec vacat rationes quas adfert, omnes 
et fingulas examini fubjicere, ob quas communem horum verboitim Icdcior^ 
nem et verfionem abjiciendam effe exifiimatp quia^fi, fervata noflrorum co^ 
dicum leffione, ct repudiata Critici nodri emendatione et verftone, aliam 
commodiorem et cum natura fermonis Hebraici oonvenientem fubiUtuero , 
non fpero id a me dcfideratum iri. 

Non fane perfuadeor in veibis aliquid mutandum efle, quidquid in divep- 
fum abire videantur verfiones veteres et Samaritanus quorum interpretamenta 
in oblcuritatc apparenti verborum originem habent, nec probant aut fuppo- 
nimt aliter olim- in contextu Hebraico lei^um cile , ac hodie legitur. 

G 3 Pui;; 
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i'uit quiJcm curn exiflimircm verba "h nn^ referenda ede ad Deum, vel 
rupem, et interrogative accipiciuiaeirc hac fentemia: an ccrrupit jtbi? rei corru- 
pt eitm^ nempe Iliadem r cetera vero quae Icquuntiir relponiionem ad hanc 
quaeflioncin continere ; quomodo ea iiite!lcxit t,erarcus Kulcncampius , vir e- 
ruciitilumus in commentario ad ti. 1. nec ablurde, cum plura talium enun- 
eiationam exempla paliim occurrant iiitcrrogaiive accipienda, licet nullam 
piriiculam interrogandi potellitc praeditam iii fronte habeant, et hoc genus 
dicendi a Ililo Mofis et aliorum feriptorum facrorum non Iit alienum, (a) 
^^tiia tamen quae verfu fcquciiti incipiunt interrogationes per talem particu- 

I. nn exprimuntur, nolui hanc intcrprciaiioncin, utpote minus limpliccm, nec 
luulti.s forte psobandam, meam facere. 

( hnnia fefe rtdtc habebunt ct cum cctcro contextu apprime convenient, 
fi , docendi caufa, fubjcctutn orationis pauli«]x:r fuo loco reltitucro, hocuio- 
eio; lS riiT.i* 'rnTriSl wr> in (jinnatio fcmrft et (oiitoilu eonnpit /e, vel 

inav is 

‘rr.S-13'i 2TV TH I*? r.nr , . . 

cravj vi3 h**? 

Cirrapii fe generatio ptrmrfa et contorta; 

2^'cn f.'si ejus funt fua ipjortim macula. 

Qu.tcris quapropter Mofes hunc ordinem neglexerit .> Refpondeo, in ora- 
tione tam forti ct aniinofa, cujusinodi clt haec ejus cum populo llrae- 
litico c.xpoflulatio, ordinem non adeo requirendum efle, camque transpolitio- 
rem a natura poefeos Hebraicae non abhorrere. ( u) Deinde verba ifta; 

V:3K*7 haud procul ab initio commatis polita efle, ut attentionem ferirent, quia 
pronomen occurrens in Vj3 nen jtiii ejtss , relationem habet ad rupem vcl 
jDcwj/ cujus paulo ante facta erat mentio. 

Quod jam adtinel ad 1'7 riH ”: ctiamfi ^ alibi fit nota Dativi cafus, at- 
que etiam i"? noii incommode hic verti polfit /z/v, tamen Hilo Mofis, ct et 
ulii linguae accufative vertendum cft, ut patet ex loco liinili, qui occurrit 
Isum. XXXII. 15. ct in hunc noftmm indar commentarii habere potell. Ibi 
vero podquam didlum erat verlu 13 et 14. Et accenfus ira Jehora in 
Ijraek.n, tr/itarit eos per hoc deferthm qiuidrafjnta annos , donec conf umeretur to- 
ta illa actas quae jecerat malum iflud in ocidis Jehovae. Ecee autem jitrrexijiis lo- 
co patrum rejirorum., turba hominum peccatis deditorum', ut addatis adhuc ad cus- 
Siiiit irae Jeherae contra Ifraelem. Additur jr. 15. Si vos averteritis ab ob/equio 
ejus , omnmo perget adhuc relinquere eum in hoc deferto ; et fubjungitur 

quae verba, fi lapimus, haud alium feiifuinhabcre poffiint, quam 
hunc: et perdetis totum hime populum. Sic quoque I. Sam. x.\ni. 10. rint? 

‘ ‘ Ti’*? 

(i) Exempla dedit Kulcacamplui 1 . I. Ui:t perti-et Gcn. XX\ II. 24. coli. 21. Eud. 
XXIII. 14. Lol. It. I. d-iii. XVI. 4. coli. II Sam. XVIII. 94. jj. Mich. V. 1. cfll. 
Mclth. II. 6 . riuia rubiniiuitublt Xuldiui Cmc. fars. in C 3 K r.um. 24. li{;nir. 1 ec in n 

r.uiTj. t i. tl.aair. X. 

(it) Kcde inromp:rabllis T.o vthiis df Zirrx Prjel. XV, ubi de hoc ipfo IMo'”* C:n- 

II. ro 35!’ : s.l:cjut i i t. Jtrotiot (i emoh rette et erdhjti ixSnmtntttr, fi eti eertai re^u m jfl- 
xit et ,u!:iutir euutU txjtni.ir.:ur , iJ Janam Jsrt ienit in;f:iiji;num omnijxe jiiiecijmi i.n^« ai- 
/.irJui. 
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dcfignat perdere urhcm. Ncc abhorret ullo mo.Io a natura linguae Hebrai- 
cae ut piorioiiicn in 1*7 refeiatur ad ipfuin rubjebtum agens (/') t.x quo ap- 
paret quam frivola et inepta fit Critici noliri parairagocd.alio; /hi per inierit 
t> uJpop:.lum I/rad, ut JeuleNttMn /uiyiu, conupk ic i'c? yllqui damh rajuui 
poli verlum nnif’ mitqiiam reperies, W. jittiificetur, corrumpere jefe, aut reio ,1- 
Uum. Ergo ueutro modo prouomeu •i'7 ad verkiun nncV/iV/ adjim^i. 

Denique verba ViD eodem j^fttincnt et quafi unum vocabulum confti- 
tuunt, denotantque /;<■;/ /r/;w e;;//, nempe Dei, i. e. filios degeneres et ini- 
inorigcros, qui nomen filiorum uoti merentur, vernacule otiLiiJereii diceres; 
quomotlo nS Hof. I. 9. notat, iiaii populum , quod ne ipfc quidem Hu- 
bi‘'-auiius in dubium vocaverit, et pluribus probavit Bootius Ammudr. Sacr. 
IrV-. /R. C. K S. 4- 8. 

CLJSSIS IV. D: iis Mendis, quae fenientiem mutaiil a:U ob- 
fcurant , ex vei itis irajeElis. 

efl.it genui id mendorum, quod feiilenlum oraliaiiis nule ajfieit trajectione 
veriorum, ordine in pravo di/pofitorum. 

In Cantico Mofis , Deut. cap. 32. v. Z. fic legitur, conllituit terminos po- 
pulorum, juxti numerum filiorum Ifracl ; qurd quidem fenieutiam haiere aham 
non poteft, nift talem i ‘conftituit (Deus) terminos populorum duodecim, 
juxta numcnim duodecim, filiorum Ifracl; quam /enteutiim esplicarc multi 
Interpretet ut volunt, ita non psffuut. Itaque eos omne t hic vide.u co in (axo 
fudare nitendo, neque proficere liilum. Nam quod plerique volunt populos 
Chananaecs, qiulus Deus ajfignavit regionem lamam, qu.nii.im filii If ael' 
prf.\t ccenp.iriwt, iis refpondctur 1". vcealulo populos, in Sanis CocLiliu 
Juijclhnn effe notionem populorum gcnacuim, non uutein hujus, aut iliius popu- 
li, neque unquam Cliaiianaeos vceaii , fine addito, populos. 2°. Nimqiitinr 
aeeidi/fe ut , quam regiounn Ch.wanact oecupdrant , eam lotam , filii Jjrad 
p'(fiderent. • ^lainquam id aeeidiffet, Qp ft maximi id Mojfes vatici nue- 
tur, tamen Mcfen fuifie duiurum aeqhatos fuiffe terminos pcpulorum multitu- 
dini , nen aiilein auvneto filiorum Ifr.iel, neqne ufurpaturum fuiffe verlum 
“ 15-6 ) quod numerum foneit , 1:011 autem multitudinan. Denique ex Sa- 
cris moiiuincntis effici non pofje, ut cxtiict inl duodecim termini Chananaecrum , 
quomodo' cxfiteruiit dnodccim J.lii Ifracl ; «/ neque- etiam 'cx jifdcni monumen- 
tis prchtri poteft, oiiiiiinin pr.puhrum\ qui popl dduviura in terras diftipati 
fuerant, fmffe terminos duodecim ; vi.ie Netas Criticas, in quii as eorfiitan- 
lur jententiae Cleric.via Qf Calmetiana, Ei^o qui nodus, erdme in co rec'o- 
riini, quem nunc habemus, /ciri nni peteft , is orcfine co reliituendo , n. m par- 
titus cft Dominus populum fuum , juxta numerum filiorum Ifrael , fa- 
cillimi dijfolvitur. . ! tde iterum Nvi.is 'Ciisieas, in quibus cx Sam. Puitatcvi- 

‘ ■ (-bo- 

(i) Cor.f. V. c. Eeut. XXIII. 5. Cv.t. II. le. iiv 
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EXERCITATIO 11. 


cho r<nwi?H.’H.r rci\ih(Iiim Ifiticl , quoJ fuerat bis fcriheitdmiy neque non prola- 
nuis iHciuh nm oyjisonis fni(jc ab Senbu oinijjiim. Jit quiJem ui Cautuis de~ 
/i sibenJis fayillinjiiin Jiiil, verfiiiim pariem oiniiiiy partem et um ordme dijim - 
bjri'y quoniam reifmim liiigulorum memhum fqlierius , cum fit redintegratio 'prio- 
ris , III fid feribat ex /ait entia ■, f polteriiis omitteretur, ut neque, f loco inter- 
dum ex luo nioreretiw: cujus ret exemplum /tabes /tunc ipjiiin lacum, qualem 
in uolii d i\’ota Ci tlicd rejiiliiimus. ('icte Sium Sotam Crituam in rer/iim 15. 

y ideas hic B. L. quadrare in Noftrura quod de aliis interpretibus di- 
ctum vult: in faxo /udare nitendo , neque proficere It ilum. Locus integer, 
nec mutilatus fic habet: ^uum po/leffioiiem dijiribturet Excel/ut gentibus , quum 
dt [pararet filios hominum , con/titutt terininos populorum pro numero filterum l/raehs, 
t^uac verba, fi vel obiter infpiciantur, non poterunt apud quenquam, in aliam 
fcnicntiani accipi, quam hanc: Deum, cum pod dii avium et deilruCtam turrim 
„ Baltelicam homines fuper terrarum orbem difpergeret, et (ingulis Gentibus 
,, certas ejus partes vel regiones aflignaret, rem ita direxifle et moderatum clle, 
„ utteriamCananaeam llraelitis a ledefliuatam eleorum parentibus promidam, 
„ certis populis inhabitandam concederet, qui cam tanquam coloni et fpu: 
„ datarii tenerent colerentque , don^c Ifrnclitae, ejus veri domini, eam ju- 
„ re liaercditario eflent occupaturi , hofque populos eoramque terras toti- 
„ dem numero ede, quot dnt filii vel tribus Ilraelis. 

'Nil ergo reliquum cll, quam ut demonllrem hoc ita faiftum efle, et reve- 
ra accidille. . Qui terram Falaedinam tempore Molis tenebant , erant vel 
Cananaci, vel alii populi. CananaeosMofes in loeo praecipuo G’eii. xv. 19. 
et si. ad numerum denarium redigit, alibi fex vel icptem populos majores 
nominat, veloti Exod. III. 8. Deut. VII. i. ubi etiam memorantur Chivaei, 
ut in univerfum dnt totidem quot numerantur filii Canaanis, nempe unde- 
cim G'cn. X. 15 — 18. His fi addideris Fhiliflaeos, quorum ditiones Is- 
raelitae occuparunt tempore Salomonis, redeunt xii. populi , quorum ter- 
minos vel ditiones Ifraelitac fuas fecerunt, id vero eft totidem, quot erant tri- 
bus vel hili Ifraclis. 

Quod fi jam aliqui fint qui hunc numerum non diligentlffime a me ini- 
tium efle putent, cumque cum numero tribuum Ifraelis non accuratiflime 
convenire i ii abutamui fiio fenfu. Quis nefeit in oratione poetica, cujus 
modi efl hic fermo Mofis, cam accurationem non requirendam elfe, aut 
femper ufu. venire pofle; fed fiifficere, fi circiter tot fuerint Gentes Canaa- 
nem inhabitantes, quot erant filii vel tribus Ifraelis. Quis dixerit, cum Jere- 
inias II. 28. IX. 1 3. mquit, pi o numero ciritatiim Jehudae Juiffe Deos Judaeorum, et 
pro numero platearum Htero/oljmae /ui/fe altana , eum Iioc -velle , non plures 
aut pauciores Deos iplls fuifle_, quam urbes Jehudae , nec numero plura aut 
pauciora altaria , quam erant plateae Hierofolymae, fed praecife totidem? 
Verbum non addo, nili quod, fi quis interpretationem quam promit Criti- 
• cus 
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cus noftcr retinere , ct cum cctcris hujus commatis verbis connc6lere velit , ei 
fatile in mentem venire pollit , quod Ilratlicac haud lon;:»e a diluvio terram 
Camnacara cccupavcrint: vd, quod dixit nonnemo, auftores fuerint turris 
Babclicae Rrucndac. Sed commode accidit, ut etiam verfum 9. loco fi;o 
mo\'crit noRcr Ariftarclius cumque ante verba extrema verf. 8. collocaverit, 
in Notis criticis ad h.<l. 


Cutjf verh tttam qusdm ordinit perturbationes , quas tamelji ithejd fentmtii 
. faUos , tamen Sacro Scriptori atlribuere non magis liceat , quam Letint 
feriptori ordinem pravum veriorum Latinorum. 1 

- Genefis , cap. 14. v. la. ^c legitur , ceperunt Lot & fubilanfam ejusj 
filium fratris Abrahte , eum nativus ordo Jit talis , ceperunt Loth filiuni 
fratris Abraha: , & fubRantkffl -ejus ; quem ordinem txfcquuntur Sjtut 

is' Graci Interpretes, 

T e appello , erudite I.cfior , atque ab anticipata opinione liber, fi 
hoc non dl nodum in icirpo qiiarere ? Fafbt mentione Lotlii , 
jnemorat Mofes fubftantiam ejus : qua quidem re nata aeque commode 
fubjiccre poterat clie illum filium fratris Abrabae , ac mox ante , ubi 
jpfum nomen Lotbi adtigerat. Proinde inter veteres orilincm Hebraei co» 
ditis fervarunt Onkelos , et qui fub nomine Jonathanis circumfertur, 

•C/c Gcn, cap. 15. v. 10. uli fic kgmus: myt 1^3 ZTH pr; 

. & dedit unamquamque divifionem fuamrd repione alterius, ordo eorum 

veriorum fuerat fic conftituendus , ir»yt r^H3p7 TV13 {PM , & po 
fuit divifiones litas C tneiius Vnna ) unamquamque 6 regione alterius. A'am 
xonjuttus ordo ejt , ut id , quod communiter dicitur , proxime collocetur ante 
id , quod feparatim. Nimirum 1*ir\3 , vel , dicitur communiter de 

vitlimd totd , ’ vel de onwitus ejus partibus ; V''K autem 6f inVT , Jtp<^ 
ratirn partitus de fingulis. 1 . , . 


TyTihil ct hic mutandum , aut loco movendum cenfco."'. Propofitum 
erat Mofi docere quod Abraham partes animalium a fe diflectas et 
divillis fic dispofucrit , ut uniuscujuscuc animalis dillcfti pars dimidia 
alteri c regione ellet oppolita. Itaque nili *1P3 • vel CIPO dixerit, aut 
vero □n'3ri3 , quod notat feclhnes ectuni, cum aliixo relationem ad praece- 
dens Or.H habente, quam tamen Icfiicncn nullus prae fe fert codex Hebrai- 
cus, alio verborum ordine uti non potuit. Habet enim pronomen fingula- 
re m manifeftam relationem ad vocabulum CN unutnqucdque ani- 

li 
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EXERCITATIO II 


V 


Bnl <?efign5nf; atque ea propter non fuatn vel fuis vertendum erit, fed ejus: 
nifi pcrriuam abllirde id velis referre ad Abrahanurn. 

Ridiculum ell, quod monet nna vel Vina did de victima tota, vel 
de omnibus ejus partibus, autem ct inyT feparatim de partibus fin- 

lis. Qu-ili vero vocabulum ana iii lods aliis praeterquam in hoc ct jc- 
rem. aXX V. i8. 19. adhibeatur, ncc in poftrerao de partibus vituli dimi- 
diatis accip'atur. 

(^uod vero fpcciatim ad ct inyi adtinct, videtur Grammaticus noflcr 
hoc \«.;ie: quia ct ya fuit corrclata, non polle accipi de toto ct 
de parte, fed utrumque de jwtibus accipi debere. Std ajo , vocabu- 
la ct linn eodem pertinere et junctim t» tnjn opponi; nnj WN 
fini:ifcujufq'>e animalis Jeiliir.em i. e. partem dimidiatam ddignat, quae op- 
ponenda erat parti alteri dimidiatae per inyn ddlgnatae. 

Cic etiam Exod. cap. 16. v. R. ubi fic ait Muyfrs : Dabit vobis Dominus 
vefpcr6 carnem ad vefccndura 6c panem mane , ordinem fuifje pertur- 
batum ex eo liquet , q'iud , cim Akyjes pupulum , tamquam ex Dei vrr* 
' bis allequalur , t 07 nen Detis antei vs. 4. &" 5, promiferit Mofi fe dsturum 

panem , nt’» etiam carnem , cT’ ex eo quid eadem quee hoc verfu 8. pro. 
miitit populo Moyfes , eat.em A.ofi Deus v. 12. iifdemque verbis polliceatur i 
«t fole clarius Jit verjum eum qui nunc ell duodecimus , deiuijji antecedere 
tum , qui nunc efl octavas. Fide Notam ia hunc locum. 

iT T aftrct Criticus noRcr m co quod Deus f. 4 et 5. folius panis men* 
XJl tionem faciat , cum tamen Mofes f. 8. tanquam ex Dei verbis , non 
-folum panem , fed etiam carnem commemoret. Itaque neceirariura elfe ^ 
ut P. 12. in quo Deus (e utrumque populo daturum elfe promittit , 
ante f. 8 . collocetur. Qiiod fi tamen contextum hujus capitis fine prae- 
judicio infpicimus, apparebit facile ordinem verfuum reftillimc elfe conilitu- 
tiim, Ncmjie principio , et quidem fummatim narrat Mofes i. 4. et 5. quid 
Deus de cibo Israelitis ex cocio fuppeditando fibi revelaverit ; quem igitur 
generali nomine On> vocat r deinde quomodo ipfe atque Aharon de vo- 
luntate hac Dei Ifraclitas certos reddiderint i. 6. 7. 8. poJlremo, quomodo 
Deus ea quae dixerant Mofes ct Aliaron , fulenni apparitione confirma- 
verit f. IO. II. 12. 14. Ut dubium nullum fit , quin OD? panis f. 4. 
ut alias , dc cibo in genere fit accipiendus , et ordo verluum nullo mo- 
do iit mutandus. 
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EXERCITATIO TERTIA 


AD' 

CAR. F R. H U B I G A N T 1 1 

PROLEGOMEN A 

C A P. II. A R T. II. 

QUO AGITUR 

De tuendis quae fola verba ajficiunt, feu Grammaticis. ^ 

»S;A*A.A.*^ai5lL'nus Criticus noller egerat dc mendis quae ipfi videbantur 
•€•* * orationis fententiam oblidere. Sequun:ur ea quae aiiiciunt 
rJ .]), fingula verba. Haec ipfi lunt, quae , /enlemia ncH mu'ata , 
^ LJ. ^ • fokecismos inducunt aut barbarismos. Soloecismos autem vo- 
•C»* ^ eat et barbarismos , quae aliis dicuntur enallagae et ellipfcs , 

2&V* V*V-i figurae grammaticae. Dc his dcmonftrare fiitagit quod non 
fint a (acris fcriptoribu.s , fcd imperitis feribis profcflac. Quo fine, poft- 
quam nonnulla inlperfit quibus invidiam et culpam novitatis ab hac fententia 
amoliri Audet, quaeque ad nos niladtinent, inantecdlum obfervat, foloccis. 
mos hofcc fic c.TCufari a nonnullis quod libi pcrluadcant linguam Hebraicam 
fuific olim legibus iblutam. 


Ceil fi qui etiam mei Lecleret , nunc putant Hebraico de folecismo judicium 
ferri a nobis non pojfe quoniam fibi ita perjiiadeant , Hebraicam Linguam fuism 
fe olim legibus fulutam , atque eam quae Jdepe ufurparet et Ellipfes et Enalhgas ; 
bec efi y quae plurima verba reticeret , faepe etiam promifeue baberet genera (jf 
numeros ^ ptrfonas , nonpte adeo id, quodcunque folecifmut effit videatur , ejfe 
folecifinum ; iis ego Jic rejpondeo. Ex duobus unum eligi necejje efi. Aut enim 
Junt lingua ia Hebraica regulae, ad quas facti codices exigi debent , aut /acri 
illi codices nihil , jam faepe a nobis tractati , refonabunt praeter id quod 
lubebit, Nibil enim efi quod in medio relinquatur. Non aliter md mortales Dei 
verbum perlatum fuit quam Uebr. fermone interprete. Quod Dei verbum tum[de* 
tr:um intelligere homines potuerunt, inque Dei obfequium cogi , fi eJTet diluci- 
de /criptum i boc efi, legibus iifdem teneretur, quibus ajfueti homines cum fint, 
id quod fibi mandatur , intelligere plane poffint. Utrum igitur plane intelligi po- 
terat is fermo , qui temere atque ejfraeni licentia ferretur , quemque Hebraei ho- 
mines nulla certa lege interpretari pojfcr.t‘1 

11 2 Si 
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S I foloocinnus vctcriluis Lntinis refbc diclus c!l a veriti a vi- 

delicet et pravitate tortiioliic orations , ut anclor cft A. Gellius, (a} 
dixerim fere Criticum noftrura tot protiililie foloceifmos , quot de iis , in 
vetere teflamciito reperiundis , profudit fententias. Principio enim , quis 
cfl: , obfecro , qui aJurmarc aufit , Hebraeam linguam fuiffe olira le- 
gibus follitam , quia Icriptorcs Uebraei ufurpent cnnllagas et ellipfcs? eas- 
que figuras in vitio ponat ipfius linguae ? tametfi forte nemo fit , qui 
neget, linguam Ilcbi-aicam, ut ceteras omnes, quo magis et altius ad ejus ori- 
ginem et prima incunabula afeendas , hoc magis limplicem et rudem pau- 
cifquc regulis ajfiriclam fuille ; ita tamen ut , harum regularum, quem- 
admodum in aliis linguis , certa lex cflet et certus ufus , neque ideo idio- 
Dia Hebraicum clTrcni licentia ferretur. 

Deinde cum ait verbum Dei iisdem legibus teneri oportere, quibus ad- 
fueti fmt homines , ad quos perlatum cIl ; indeque, mox infra , facto im- 
mani multorum fcculorum faltu , ad noltros homines divertitur qui ferip 
turam legunt, poft annos, ut loquitur, bis millenos , cosque ficar» 
gumentari jubet : Quaccunque regulis alibi conflictis non parent , aut a 
nobis non intelliguntur , ea non funt a lacris feriptoribus , fcd ab im- 
peritis deferiptoribus profecla ; in eo aut imperitiam et Ihiporcm , aut 
vero malitiam prodit liomine ingenuo indignam. Nam ctii verbum Dei 
ad omnis aevi licclcfiam fpedtet ; non potuit tumera alio ferraone conferi- 
bi rcvelariqac quam eo qui ilii genti clil-t cognitus , cui initio fuit concre- 
ditum , hoc cll , Hebraeo ; quae lingua cum minc ex ore omnium 
evanuerit, ecqui fieri. poteft , ut ejus rationem omnem, ufuraque for- 
mularum qui fuit olim. cognitum Iwbcamiis et pcrf|x;ciura ? 

Sane vero , qui tenues veteris Hcbraifmi reliquias confiderant, quae in Bi- 
bilis fuperfunt , casque vel fecum invicem , vel cum ceteris linguis ori- 
entalibus contendunt , dubitare non poliunt; quin olira , cum facri 
fcriptores viverent et dialedlus Hebraica florcTct aequis legibus , non fo- 
kim centenis partibus amplior fuerit, fed etiam haud paucae loquendi for- 
mulae , imo diclionum formae Hebraeis notilliinae fuerint ct planiflime in- 
tcllcftac , quae nobis nunc negotium facelfunt ; cum quia occurrunt ra- 
rius , tum quia longillime ab iis fublidiis abfumus quae illi ad cognofccndum 
adhibuerunt. 

Nc tamen hoc ita a me didlura quis exiftumet , tamquam fi dubitem , 
num HOS hac ultima in fl«a vivimus mundi aetate Hebr. de linguae indtle quid, 
quam certtun habere pajjimut : atque adeo idem adverfum me Hubigantius 
retorqueat, quod infra Cb) adi-erfum alioS dici polie putat , nempe ob 
eandem caufara quoque de cenfuris fuis haberi nil pojfe fatis exfiaratum ; 

pre 

• (d) Ajfl. jiuie, V, c. 20,. 

(t) A p,g. iitf. 117. B. 58. 5 ?« C. 44 - 
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pretium erit monere, vel fic tamen, Dei munere , fat bona fubfidia fu. 
perefTe; ceitasquc leges dari, ad quas judicium noftrum formare et exigere 
poUumus : quo pertinet accurata Hebraifmi Biblici inter fc, atque cum ce- 
teris dialcRis orientalibus , aliiu-umque inoratiorum gentium linguis colla- 
tio. 

Qiiod Ipcciatim ad dialcflos adtinct , eodem cum Hebraica de prifeo 
fanguinc cretas : fi illi auftores qui in iis quidquam memoriae prodiderunt, 
iifdcm figuris grammaticis et formis vocum ad easdem leges utantur, ad 
quas ieriptores Hebraici fubinde Hilum componunt, quis aequus rerum ar- 
biter dubitaverit , magnum his exemplis , ctfi vel rariflime occurrant , 
bine praejudicium fubnafei ? Accedit , quod quemadmodum linguarum 
omnium , ita etiam Hebraicae , ea fors fuerit , ut ufu vulgi potius, 
c,uam exemplis eruditorum hominum conftituta fit : qui ufus , hoc habet 
incommodi , vel mavis auiHoritatis , ut fe fub jugum mitti non patia- 
tur ; unde fi quid alicubi apud facros feriptores occurrit , quod regulis 
alibi confuctis non paret , vel fic tamen ad illud eliminandum non nili 
laute admodum et tufpenfo gradu erit procedendum. 

Et hunc quidem ufura vulgi omnino hic fpedandum efie, nemini mirum 
videbitur qui facrorum feriptorum vitam et ingenium norit , quidque o- 
ptimis .quibufque aliis feriptoribus quotidie eveniat , ut nempe nonntin- 
quam loquantur cum vulgo. AiWo etiam , quod fi qua hinc cnafeitur Hi. 
li afperitas , vel inconcinnitas aut inaequalitas , ea tam parum infpirati- 
oni divinae praejudicet, quam facris Novi Tefiamenti feriptoribus, cum Hi- 
lo non porillimo utuntur. Saltem , ut deferiptores picrique , ne dicam 
omnes , tam veteres , quam recentiores nobis cogniti , in easdem for 
mas peregrinas et interpolatas confenferint , milii tam parum fit credibi" 
le , ut fi hoc fuerint ingenio quo Hubigantius contendit , et quo efl: 
jpfc Hubigantius , mirum mihi videatur , quare non potius omnes for- 
mas et. loquendi formulas peregrinas et fibi minus cognitas mutaverint in 
alias magis notas et confuetas. 

S Liod autem fpeciatira ad ellipfes et enalLigtts pertinet , quas rcljiicit 
er , non dubito quin palam fafturus fim , quod tam parum obftent » 
quo minus Dii verbum ejfet dilucide fcripium , et quo minus homines in ejus 
obfequium pojfmt cogi , ut ex omnibus cllipfuim et cnallagarum exemplis 
quae infra produxit, ne unicum quidem fit , quod lenius clarknti et 
pcrfpicukati vel tantillum officiat. Pergit: 


■ negant Hebraicarum licentiarum fatroni , Hebraicam Linguam Gram- 
maticae legibus tum videri ohfequeniem , cum Hebraicum codicem , us 
fit Hilloricis liicns legendis , facile intelligunt. lidemque fi quadam ab intel- 
legendo eo quod in prophetis legunt , ipfos retardant , in contrariam portem 
fubito abripiuntur , ut Jlatuanl Ilebr. linguam vagari laxe libere , al- 
ii 3 que 
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fie ut locts difficiles licertiarum Ultrum fuanm tpi , wslediSisque legibus in- 
serprctcr.tur. Ex quibus q-uer» , cum id quod Iciunt , facile intelUgunt q tid 
eaufae Jit cur inteUigant i* I/uic meae inlerrcgaiior.i tefpondere aliter non pes- 
Junt niji fe ea propter facile inhtllgere , quod facile in oratione deprehendant, 
quod verbum regat , q;i:>d aliud ab eo regatur , quo denique file fenter.tia 
devolvatur , ut per paginam /aeram mens (f ecuti expJise currant. Neque 
alium fil.un labent quod fequaniur , nift orationis ipfas leges. Quonam igitur 
fato ffiri dicam , ut ft qUando.id , quod legunt , ii.inus inteiligant , illi- 
co fenter.tiam mutent , c^ fibi perfuadeant Hebraicam linguam temere ferri , 
pronamque devolvi per eot Jokcifinos , quos illi hoiafta nomine nunc Ellipfes , 
nunc Enallagas vocant ? Nel cui homini psrfuadere ft pojfe putant , Hebrai- 
cam lineum tum fuiffe legibus ohfequentcns , cum eam nos pojl annos bis mil- 
lenos , facile effiemus inieliiSuri , tum vagam 6? infranim , cum difficul- 
ter intelieOuri ? 


A rgumentum Critici noftri huc rcilit:. Lingua Hebraica tum legibus gram- 
maticae videri poteft cllc obfcqucns , ncc cITracni licentia ierri , cum 
codex Hebraicus facile intcUigitur : intclligitur autem facile , cum nullae 
in eo dominantur enallagae , nullae ellipfes ; ergo cum enallagae et cl- 
lipfcs , adhibentur, formo I lebraicus non intelligitur, ncceft legibus obfc» 
quens , fed temere atque clTrucni licentia fertur , quem homines nulla 
certa lege interpretari poliunt. 

Majorem propolitionem paulo ante confutavimus ,'oblcrvando noiborum 
hominum, m intelligcndo Ilebraifmo et formulis abrtrufis fteri codicis, non 
eandem rationem aut conditionem elFc , atque erat veterum Hebraeorum. 
Quis enim folcm incufavit unquam , cum propter oculorum hebetudi- 
nem cum videre non poteft ? 

Quod autem attinet ad enallagas et ellipfes , de quibus paulo inferius 
dicemus : intclligi polle facrum codicem , his figuris nil quidquam obflan- 
tibus , patet ex eo, quod enallagae circa fingulas partes orationis verfen- 
tur , atque adeo ex ejus complexu et rerum wfiisdru ad illud fubjcflum 
referri poflint ad quod pertinent ; ellipfes autem proprie Cnt in verbis, 
non in fenfu. 

Cum vero libros propheticos et hifioricos inter fe comparat , obfervo, 
libros propheticos non ideo a nobis minus intclligi quam hiftvricos , quia 
enallagis aut ellipfibus abundant ; utpotc quae in hiftoricis aeque repe» 
riuntur ac in proplicticis : fed quia brcvillimis fiicpe incifis conflant, ad 
certam menfurara conflridis , atque adeo femione concilb et faejx: abrup- 
to : quia creberrimae in iis occurrunt figurae rhetoricae : quia liepe ob- 
fcurum cft, quo rcfpiciatur , quove alludatur : quia magna in iis efl di- 
ftionis fubllniitas multique fenfus reconditi : verbo , quia ea omnia in 
iis ui'u veniunt et quafi cuiieurrunc , quae in optimis quibusque oratoribus 
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et poetis antiquis interpreti folent negotium facefTere ; quo pertinet inprimis 
diflicLiltas argumenti. Qiae quiJem librorum proplieticorum ratio, cum incau- 
fa Iit quapropter haud raro nonnulla clefidcrentur, quae ad plenam orationem 
conftiiuendam videntur ncceflaria , neque eadem llt ubique verborum ra- 
tio et forma , eccui mirum accidere potcll , fi quando plurcs in pro- 
pheticis libris a grammaticis deprehendantur enallagae et cllipfcs , quam 
quidem in aliis libris , imo , quam re vera in iis cxillunt. CrcJiclerira 
tamen , fi vel nullae in his libris occurrerent figurae grammaticae , aut 
rhetoricae , pullae , ut loqui amat llubigantius , foloecilini aut barbarif- 
mi , fed omnia eodem aequabili et feinpur fibi fimili dictionis genere in 
iis abfolvcrentur , non inultum minori dillicultati obnoxios futuros quan* 
tum ad fcnilim et argumentum adtinet , quam nunc funt. 

Rem omnem iiluftrat exemplo ex Latinae eruditionis penu depromto, 
et fimul quid fieri debeat , docet : 

/lualm ceu/cbimus fore Lat inam Unguam , fi quoinoJo ex temporum injuria r 
plus quam unum haberemus librum /Minum , puta M. Tullium 'it 
Stntuemusne , fi quando eo in uno AI. Tullii libro quaedam offendamus ^ quae 
minus initlligannir a communi jcribemU norma recedant , Latinam linguvn 
vagam ejfe ac Hieram, atque adto ope ellipfeiti , enallagen effe interpretan- 
dam ? At<[ui M. Tullius intelligitur , ttfi ad etua interpretandum fubfidium non 
advocas talium fotecismorum. Utrum igitur iit felecifmis in iis tantum locis 
quos tu parum iiitelligis , utebatur , in ceteris non utebatur 1 — Aut quis 

credat vel eum , vel /Minam linguam , contrarias iftas duas inditife ptrfo. 
nas ? Knimvero linguae omnes, ficubi normam fuam conjuetam deferunt , ha- 
bent ea ipfa in re normas alias quasdam fuas , quae tu cum fcqueris , nihil 
jam in iit vagum fcf incertum appareat , nihil folecismo fucdum. Quid , 
fi vero Tulliano eo ipfo in bvo , in quo tu baeres , aberratio ell DEUCRl- 
PTO R /S 'l Quid Ji eum tu locum Tullianis ipjis exemplis cum rejlitues ; iam- 
eput fient omnia pana Latinae ad Grammaticae leges accommodata ; tamenne 
AI. Tuliium vage fj* libere fcripfiije , Latinamque linguam exlegem fuiffe fla- 
tues , peccaffe , aut peccare potuijfe librarium negabis 'I Quod fi haec fancire 
ne te homines derideant , run audebis , cur credis Grammaticis novtsque inter- 
pretibus cum Hebraka de lingua idem fanciunt , cumque 6? ellipfes £n*l- 
lagas , ut nulla inter fe concordia , ita nulla certa Uge. inducunt t 

D c|M. T. Ciceronis exemplo, Ctfi haud pauca' fint qutc poflint moneri; 

cft enim Kofter in exemplis et limilibus inveniendis haud parum 
quidem foccundus , fed oppido infelix , dicam tamen hreviter ab ufir 
unius autloris ad univerfum linguae ambitum conclulioncm qui.lem formari 
ron debere , atque adeo fiatui non polle , fi quando in uno M. Tui- 
lii libro quaedam olfendamus quae minus intelliguntur , et a feribendi 
norma recedunt , Latinam linguam ideo vagam clle & liberam , atque 
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adeo ellipfium aut ennllaprum ope elTe interpretandam ; fcJ tamen non 
polFo hasabcr.-adones , vel feriptiones extraordinarias , Ipeciacim cnal- 
lagis &• edipfes , ob id, Talis dLltriptoribus tr.ansfcribi j quia llcri podit, 
ut ipfc Cicero , vel illius qtikquc auflor Licinus , has loquendi for- 
mas , vel his fimilcs , re vera ufurpi\’erit ; etfi hoc fiat praeter mo- 
rcra alibi ab eodem auifore receptum. .Sic nemo fimus , in vitio ponat 
librarii, cum apud Ciceronem in oratione pro Milone aJ Cufloris dicitur, 
non ad adem Cijlorit ; quia et alii auiilorcs fic loqamuur , 
ipfe Cicero , etfi in ilia ipfa oratione pro Milone ct in aliis, cafibus et lo- 
cis plene feribit ad <f J-.m O/er, tamen .ad Attic. lib. vi. epiU. i. et Philip. 
II. dixit ad Opis , pro aaltm Opis. C^uid fi etiam in iliis exemplis et for- 
mulis quae una tantum vice occurrunt , nonnulla fint quae a confucto 
dicendi genere aberrant , nec tamen aberratio fit deferiptoris ? Huc per- 
tinet, quod A. Gellius (i) obrervat a Tullio diffum , oratione in Veirem 
quinta , banc fibi rem praifidio fptrant futurum. Quod igitur fruifra emen- 
des , more confucto referibi jubens futuram. Quid Ii etiam ipfc Cicero fe 
c' edita, opera nonnunquam fic fcripfiirc fatis indicet : v. g. verba aftiaa pafD 
ve adhibens , quia antiqui fic kquebantur ‘Q cujusmodi exempla pallim ob- 
fer\'ant grammatici, (e) 

Qualem mihi criticum dicam eum , qui cum in formam verbi , aut loquen- 
di formulam aliquam incidit , feriptori illi quem explicantium fumfit , ra- 
rius vel nunquam ufitatam , fed in quam plcrique codices confentiunt , 
eam illico delendam putet , quia regulis ct legibus alibi ct ab aliis ob- 
fervatis non paret ? Quam legem tute tibi in lingua vernacula aut I.a* 
tina pofitam non vis, videlicet, ut ne hilum a quotidiano ct alibi obler- 
vato orationis tramite recedas , eamne tu ab antiquillimis auftoribus quam 
religiofe obfervandam arbitrabere ? 

Pinge etiam auctores ipfos ab hoc genere loquendi in aliis cafibus non 
efle alienos : finge ejufdem locutionis vel formulae tibi minus incclle6lac 

non unum , fed duo vel tria c.xcmpla dari fibi plane fimilia , caquo 
exempla in omnibus codicibus , quos reperias , fic legi , ut nulla olci- 
tationis deferiptoribus admiilac fit fufpicio , delcndane vel fic tamen ea 
putabis ct librariis tranferibenda ? LUar domeflico exemplo quod etiam ad 
hominem fit: Qui Hubigantii noftri Prolegomena legunt , in iisque pneter 
alios foloecismos ct.barbarifmos, in ipfo loloccifmo didendo commillum ab 
eo videant cile Ibloecilmuni orchograplvcum , dum /oiccismum Icribit, non 
foloceilir.um , lii ir.alc facerent , fi illud vilium fermonis ad mendas typo gra- 
phicas 

(c") Tsrrcrf. jliie^p, IV. j. 43. Salluft. Bel. Ouil. c. 49. 5. 4- 

(rf) iVj 5 . yittif, I. C. 7 * 

(e) bic h'). XV. epid. i8» ^’unc aJiS oJ impiTan,.'iim « ak paHive, pro cui Impere- 
tur f i. c. nd parendum, pri>rfus inverfe ci contia ipi.uii alibi. Dedita ijDicn opera ic dc 
(crip'ine ipfu Indicat adjiciens ; td in;rranJum vei ad iof(ru!um litiui ; Jic cr,in antifui 
it^udfcntur. 
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phicas referrent ; non folum quia Hubi^ntius faepiflime fic fcrib't, fed 
edam , quia alibi, vaUdiiltIque legibus dixit, et neque alium filum ta'>ent\ 
caque exempla in utraque editione prima horum Prolegomcnorum fic inve- 
niuntur. 

Sed accedit Nofter ad rem ipfara paulo propius , atque ut pericu- 
lum ab eliipfibus vocum metuendum, fi in facrum codicem admittantur, 
uno clariflimo ct felciliffimo fpcciminc manifellum faciat , obfcrvat , fi 
quod vellent novi interpretes et grammatici , dentur cUipfcs particularum 
•negantium , et facer codex aHquando aeget nullo adhibito negandi figno , 
pofie impios in facro codice quaerere et invenire fuae impietatis argu- 
menta, aut fidtem fequi ex eo debere multa abfurda. i 

• 

/7 T quidem fu/ er EUipfibus novi Interpretes, 6? qui cum eis egmen fecere 
Grammatici, eo licentie proruperunt, ut negandi particulas eas, qua in Sa- 
erd Pagind neque extent, neque ex ejus voluntate nafcantur , velint jubeantque 
effe fupplendat. Sacrumque adeb Codicem negare, nullo negandi figno, ftatuanr, 
quod cui fano Hebraica lingua Candidato placere pojfit ? Etenim , fi Htbrai. 
ca Lingua notura ejl talis, ea ut aliquandb negare omittat , ciim fit negan- 
dum , Ecquo tandem figno certum erit Deum in Sacris Paginis loquentem ne- 
gare vaMjje, cum re ipfd non negaverit ? Exempli caufa, cum Deus fic ju- 
beat, diliges Dominum Deum tuum, & proximum tuum ficut te ipfum, 
fi quis impius, idemque irarum tenax, bae Dei verba fic accipi pejfe di/^tt- 
dat , tanquam Deus dixerit , diliges Dominum Deum tuum , proximum au>, 
tem tuum, non ficut te ipfum, propterei qubd negationes Hebraica Lingua 
fepi reticeat, quid- relinquetur , quo ejus audacia confutari pofjit ? Nam in- 
terpretationem impii talem fi dixeris effe divino Verbo aperti contrariam, id 
jam quaritur, cum Iu particulas negantes interdum fuggeras ibi, ubi negandi 
fignum prorjits nullum appareat, cur in altero id reprehendas, quod defendere 
ille pofftt exemplo tuo. Nam cum tu eliquandi addis non, «tf Sacra Pagina 
non dixit non, non minus tu Sacea fetaentia contradicis, quam divino Verbo 
Impius. p'erum , ut alio exemplo utar , eum Jerem. cap. lo. e. 7. fic legi- 
mus, quis non timebit te, (Domine,) & magnificabit nomen tuum, ne- 
mo ejt qui non videat , quoniam ab hujus orationis membro priori non abejl par- 
ticula negans, eam ejfe in pofleriori fuppkndam ; Itaque fic effe interpre- 
tandum, quofi feriptum fuerit, quis non timebit, te Dtiminc, & non ma- 
gnificabit nomen tuum. Contrd veri, fi Sacra Pagina, par.icuid negante, 
memlro in prioris omiffa, fic dixiffet , Quis timebit tc. Domine, & magni- 
ficabit nomen tuum, 6? fi quis negationem, qua altffct membro in pruri, 
fupplere in prjleriori fic vellet, quis timebit te. Domine, & non magni- 
ficabit nomen tuum, niwi recte ea negatio fuppkretw ? Nempe jeremias fi 
fic diceres, quis timebit te Domine &. magnificabit nomen tuum , boc vel- 
det dicere , neminem feri hominem effe , qui timeat Deum , nomenque ejus ma- 
gnificet; cum contri, particula non, fi fic aJifitar , quis timebit tc. & non 
magnificabit.... aba jam Jententia hac oriatur, neminem effe qui Deum ti- 

1 meat , 
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mtaf, fiii non eliam mmHtjiu m/igitiji e! ftiod qumqtum veri iiceretwr, ia~ 
ti:ea fjlfi JtTcmia; tribueretur. Huic erroii Jimiies errores pujF.m inducunt no- 
ti Interpretes, cwiiqite iis Grammatici, qui Librariorum vtenda cum non fen- 
tiant, r.on aliter Je fe expediunt, q uim fi Sacra orationi addant nunc particu- 
las, nunc veiborum, vel nominativos, vel cafus , imo etiam orationis partes > 
ut in Notis Criticis dicetur-, qua omnia cur addenda Jiut , Sacri fcriptores nul- 
lum fignum dedcie, 

S Apienter enim ! fi tamen ex nollris aut veteribus criticis «Sr grammati- 
cis quisquam fuit tam emotae mentis, ut ftatuat Linguae Htbraicaei 
vcl potius didionis facrac, eam naturam elTe, ut aliquando negare o iiittat, 
cum fit negandum. .Sed illud difputo , hoccine cuipiam fimo in mentem ve- 
nerit, Nec memini Hubigantium ejus rei ullum exemplum producere, nifi 
quod fupra Artic. J. eJafi. i,. in verbis Gen. l. 19. aliirmantem fiententiara 
faciat, quam nos, juxta cum optimis interpretibus, negantem elfe proba* 
vimQs; vzfermonis Hebraici non e[Te exijlimet, ut ii fic interrogans , ur ne. 
get, particulae '3 /ubjungatur. Quem ejus errorem differcatione altera pro- 
fligavimus. 

i Quod fi jam in fequentibus omnia reliqua ellipfium exempla ejusdem fur- 
furis ciTe, niliilque in oratione reticeri, vel a bono interprete fuppieri 
polle ftatuic, operam ludit, imo vero ignorantiam et cavillandi ftudium fuum 
quam clarillimc prodit. Ellipfes vocum non lunt unius generis: non minue 
'quam enallagae. Aliae jx;culiari linguae genio debentur, verfionibus non 
imitando, nec aflequendo. Plerasquc introduxit ftudium brevitatis, appd 
Hebraeos hoc magis obfervatum, quia dialcftus eorum verbis abundat am- 
pliflimac fignificationis , ct feriptorum facrorum conciliis cft ftilus. Haud 
paucae etiam aflTcdui debentur loquentis vel feribentis, ct facile excufaii 
polfunt» cum is ad quem fermo dirigitur, vcl ex verborum ftrufhira, vel 
ex rei de qua fermo cft, vffjs-aeu nuUo negotio peripicere poteft, quidlo- 
quens intendat ct in oratione reticeat. Eftque adeo cllipfis vulgo in vcc- 
bis, non in fenfu; atque apud Hebraeos ob easdem caufas admifta, obquas 
ab optimis quibusque feriptoribus Graxis ct Latinis admittitur- Itaque fi 
qui grammatici eas minus refte traclarunt, vel /acrat orationi addunt nunc 
particulas, utmc verborum vel nominativos vel cafus, imo etiam orationis par- 
tes, ubi facri fcriptores ejus rei rMllian fignum dedere-, (vulgo enim linguam 
Hebraicam ex illa altera metiuntur, in quam cara vertendo transfundunt) 
horum ego caufam tam parum meam facio, quam accedere polium Hubi- 
cantio, qui cum ellipfes femel ad folocdfmos retulit, eo extremitatis, imo 
defperationis prolabitur, ut ellipfes et enallagas, quas concoquere non po- 
teft, quaeque in codice Stunaritano aut veriione Gneca non leguntur, ad 
unam omnes mendis librariorum acccnfcat, incidatque in Scyllam cupiens 
vitare Charj'bdim. 

Simi- 
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CImi.iter ftntienlum de iis Enalkj^is quas vmi Cramn:asid pr « . liiidine inve- 
xere, cum vellent linguam Hebraicam genera t? mmcras per fanas tC' 

ntere permijcerey neque udahs flabilem babere generis cum genere y numeri cum 
numero, perflmae denique cum per fana concoruiam. (/) 

P Erinde refpondco : Si qui funt grammatici quos haec dementia ce. 

j>it, ut lic Ratuant, non probo, nec facio meam eorum fententiam.* 
Quod aliis figuris grammaticis in facro codice accidit, ut nempe ultra mo- 
dum auctae et faepe ex co natae fint, quia lingua Hebraica magis cum La- 
tino aliove fermone quo in vcrfionibiis utimur, quam fecum et ceteris orien» 
talibus confertur, idem ego accidilfe enallagis aeque ac elLpfibus llatuo. 
Quare his figuris omnibus quas aovi grammatici admiferunt, nec co modo 
gratiam facio aut veniam peto quo ifii grammatici IblcnC, ncc omnes ca 
fpongia deleo , in quam cas Noder jubet incumbere. 

Enallagarum aeque ac ellipfuira in V.T. non unum eft genus, non eadem 
ratio j aut origo. Maxima pars vitio interpretum et grammaticorum de. 
bentur, ut diximus, qui linguam Hebraicam cx noftris Europaeis metiun- 
tur, ncc vocum ufum ct naturam, genus, flatum formamque, ncc parti- 
cularum poteftatcm et vim omnem fatis cognitam habent et perfpciftam. Hac 
ergo figurae, cum horum interpretum auftoritate flent cadantve, ipfis au- 
fioribus Hebraeis transferibi non poflunt, nec veniunt in contentionem. 

Sed aliae dcflinato confilio ab jpns fueris fcrtptoribus adiiibitae funt ; quo 
pertinent quae vel ipGus linguae genio cuidam debentur, vel quos afleccus 
loquentis pofhilavit, vel quae emphafin habent, vel denique ad orationis 
elegantiam ct concinnitatem, imo variationem ufurpantur, aut cjufmodi 
caufam aeque ifloncam habent atque apud alios feriptores , ut funt v. gr. per- 
mutationes tcmi)orum et modorum ; de quibus refte Quintilianus , C g ) 
tam eorum ueiiituttm , ue qu^diani (f Jhnper eodem modo formati ferino- 
nis^ levent fallidiwn. Rurfum alias civitate donavit ufus ct confiietudo, non 
quidem doilorum hominum, fed vulgi: funcque in faeris feriptoribus tanto 
magis cxcufabiles , quia fludium linguae patriae Hebraeos tantopere occupa- 
tos non tenuit, quam aut Arabes, aut alias gentes. Geminam hanc enalla- 
garum clafTem qui cx facro codice eliminaverit, is fuam fibi lucem extin- 
guere et nihil videre, aut, quod, quidam fpurci foient, ut ait ille, Ipur- 
citiem patinae injicere malit, ut folus julculo potiatur. 

Itaque Hubigantiu»> cum fine diferimine de iis cllipfibus ct enallagis lo« 
quitur quas de Muis, Buxtorlius, Gladius, quos paflim memorat , in facro ’ 
codice repererunt, aut illas, quas diximus loco pollrcmo, in oculis non ha- 

buit; 

(/) Cetera qn» hic feqnuntiFr leflioncm VocaSnli n*"™ et i'ifra CI,rni I, aa- 

fa-n dante Gcn. XXVI. 25. exctr.ieatur , qu.re ea bcavjiati» cauia faic ouiiitiaiuii. 

(fi) ■f'l/1' OrM. lib. IX. 3 , 

Ia' 
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buir; aut veto do his figuris ita judicium interpofuit, ut convenire in eum 
videatur quod apud Dionem Hadriano, per imperitiam contradicenti , rclpon- 
dille fertur Apollodorus architc£lus , , xod tdi xcAexurSor yfdift, txtiw 

til» f'TiVacai. 

Solae ellipfes et enallagae quas exauflorari oportebit, quaeque adeo in 
cenfum veniunt, funt quae nec cum natura linguae Hebraicae aut cetera» 
rum orientalium et harum gentium ufu vel abufu, neque cum facrorum 
fcriptoriim intentione et more loquendi , ipfisvel aliis orientalibus alibi recepto, 
conveniunt; quaeque adeo non aliam ob caufam quam ob librariorum vel 
deferiptorum oicitationem et ftuporem in noftros codices funt introduftae. 
Quo in cafu necclfum erit, vel certe magnum pondus demonftrationi adferet, 
fi fidtem unius alteriusquc codids bonae notae auAoritate repudientur, non 
omnium codicum confeniione firmentur. Cum enim fieri non poflh, ut 
omnes omnino librarii in eandem fraudem, eundem errorem confenferint, 
nec dtmonllratum fit codices noftros omnes ad unam candemque normam 
deferiptos vel ad eandem regulam , a Judaeis proculara,exaftos'eire, (A) ap- 
paret confenfum codicum hic praetermittendum non efle. 

Ad haec criteria, ad hafce leges, cum enallagas et ellipfes a Nortro ad fo- 
loecifmos et barbarifmos relatas et proferiptaa exegero, apparebit pauciffi- 
mas efle quae hanc notam mereantur. Atque erunt forte qui , cum poli hanc 
praefationem et iteratas de his figuris auftori.s nollri querelas et voces, turbi- 
nem cxpeflent, vel montes parituros, i^irabuntnr obfervationum mures 
prodire, hoc magis ridiculos, quia tantum non omnes circa folas literas qui- 
cfccntcs verfantur, nec vel unum nobis locum rellituunt, antea non intel* 
Ictlum. 

Quare etiam cetera Critici nollri argumenta non moror; quia Sntccedenti phr- 
lofophationi inhaerent , vel grammaticorum abufus et errores fc6lantur,a no- 
bis jam agnitos et alibi confutatos; vel quia enallagas et eUipfes in univerfum 
rpcctant, ob caufas longiflime petitas et laepc ridiculas, non admittendsf. 

Huc pertinet , quod grammatici enallagas et ellipfes nunquam ad certas 
notvias revocaverint: quod antiqui interpretes has figuras paflim ignorent, 
quia eorum lingua taks foeditates non prae Je fttcbcR : quod lingua Hebraica 
fit orientalium mater , adeoque non potuerit non hgitima in forma lucem 
primam vidiffe legitufque effe fuis fubjebla: quod lingua Hebraica Deum Opt, 
Alax. babu.Tit magiftrum inventorem, atque adeo non potuerit efle legi- 
bus foluta. Quae quidem cum ad rem praefentem parum faciant, nolui iis 
collullrandis bonas horas perdere. 

( A ) ViJe fis Kcrcit. nollran al cap. I, art. 2. 
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GLAS5IS I. DE SOLECISMIS. 

Sohcifni fuiit numerorum, generum, perfonarum. 

VOLECISMl NUMERORUM, GencfiSjCap. 20. vs. 13. Mra. 
^ bam fic loquitur, 'fW lynn, qua zerba Grammatici novi fic con. 

vertunt , errare fecit me D*us ( ab domo patris mei. ) tamen non ne- 
/ciebant, nomen □ohim, etji pluralem in formam definit, tamen ad- 

jungi ad verbum Jingulare, cum Deum -verum babet, tum vero ad verbum plu- 
rale , cum falfos Deof, ut nibil tam in promptu tjfet, quam ut viderent Jcriptum 
fuiffe ab Scribis Judait lyOH, cum npnn Jcriptum oportuijfet. Sed quoniam 
folecifmum coarguere non audebant, prafertim cum Gen. cap. 35. vs. 7. fimi- 
rlem feripturam deprehenderent, placuit illis fancire exceptione, ut nomen Elo- 
him , etiam fi Dei veri nomen ejl , tamen interdum copttlari cum numtro plu- 
rali liceret. Cui /anSioni adverfabatur Sam. Pentateuchus. Nam utroque in 
exemplo Samaritani ferip/ero numerum fmgularem, non pluralem. Mverfabatur 
etiam Cbaldceus Interpres, qui, cum legeret ipnil. Bf nunc ‘legimus , fic ejl in- 
terpretatus, poftquam aberrarunt populi poli opera manuum fuarum. Quip- 
pe ab fententia toto coelo aberravit potius , quam nomen Eldhim credidit ibi, ubi 
Deum verum babet, cum numero plurali futffe copulatum. Imo Exceptioni Gram- 
maticorum tali obfiabat vel ipja Nota fatis antiqua 1 qnae ad marginem ejl 
Bibliorum -, qua Nota nomen Elobim effe hoc loco fanflum LeHor monetur , quod 
moneri fuperfnmm fuit , fi jam olim vigebat fupra meinerata exceptio. Sed ea 
exceptio novitia cum fit, fapienter fuit notatum fanclumt nt crederet' 

LeHor , cum videret nomen Elohim ad numerum pluralem contra fas adjwiHum, 
cadere in Jbrabamum potuijfe ,ut Deum fuum, Deos- appellaret. 


A ccufat Emendator noRer librarios Juda?os quod VOn fcripferint, cum ' 
ny nn feribere eos oportuiflet^ cum tamen borum bominum fidei et finccri- 
tati hoc debeamus, quod adverfus fuummet dogma, de Deo fic Icriplerunt, 
prout in antiquis. codicibus fariptum r^ererant. AfTumit quidem ct pronun- 
ciat, nomen DTiyK, etfi pluralem in formam definit, tamen adjungi ad verbnm 
fingulare,~cum Deum verum babet; tum- vera ad verbum plurale, cum falfos 
Deos I^c. Sed quisnefcit Chriftianorum aut Judaeorum, hoc nomen, etiam 
cum verum Deum defignat, adjungi verbis aliisque orationis partibus plura- 
lis numeri, non folum apud alios feriptores, vclut Jof. xxiv. 19 iiSam. 
VII. 23. Jerem. x. 10. Job xxxv. 10. Pfalm lviii . 12. fed etiam plus 
vice Ibnpiici apud Mofen, velut Gen i. 16. m. 22. Deut. iv. 7. v. 23. 
Qpae loca tanquam genuina in cclebratiffimis commcrjtariis fuis paQim agnos- , 

1 3 eunt 
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eunt Judaei, (i) Poftrcma etiam iple Hubigantius corruptionis non inli- 
mulet, quia tam codc.x, quam interpres Samaritanus eandem, quam habet 
Mofes, in iis formam numeri multitudinis retinuerunt. Ex quo fimul appa- 
ret, quod Samaritanum fuum ob ;idl immerito codici Hebraico' praeferat 
quod is hic, et Gen. x.xxv'. 7. verbum lingulare adhibuit, cum deberet plu- 
rale. Samaritano hanc feriptionem pcrfuafcrant exempla , in quibus DT 17 H 
cum de vero Deo accipitur, libi jungit vocabula fingularis numeri; et contra 
cum de Diis gentium, de viris principibus et judicibus venit, fecum habet 
vocabula pluralia. Itaque bonum faftum putabat , formis pluralibus , in lo- 
cis citatis numerum fiagularcm fubftitucre, contextum Hebraicum, vel po- 
tius Abrahamum et Jacobum , fi Diis placet , hoc modo liberaturus a poly- 
theismi fufpicione. Sed convincit cum erroris et fimul in vetuftiflimis Ju- 
daeorum exemplaribus quid lectum fit , docet opportune a Noftro ad partes 
vocatus Onkclofus : qui quidem a via non denexiflet, nec tantopere le tor- 
filfct, nili leripturam prae oculis habuilfct, quae ipfi minus arrideret, quippe 
Judaeo homini. Hujus populares, Judaei il-quioris aevi, cum fuo judido 
animadverterent, fiibclfc hic aliquid ficque feriptum in fuis co. 

dicibus et lectum a majoribus viderent, piaculum cllc crediderunt vel literam 
mutare, coque ipfo animum probarunt veritatis et accurationis amanciUi- 
mura. , 

Rcfiat,ut paucis dicam quare nomen cum verum Deum defignat, 

non Iblum verbis fingularibus adjungitur, 1«1 etiam pluralibus et quidem lon- 
ge ampliore jure: ex quo fimul apparebit quam vere grammatici hanc ex. 
ceptionem fiincivcrint, Noftro tantopdrc exagitatam, videlicet D’n7K 
f. iamfi Dei vni nomen eft, tamen interdum copulari ctm niwiero piiirali. Si in 
caufas inquirimus, ob quas Hebraei, cura de uno vero Deo loquuntur, ad- 
hibere folent pluralem cumque adjungunt aliis orationis partibus non fo- 
lum fmgulari, fed etiam plurali numero vcnicntibu.s. >\pparet abhor- 
rere a linguae genio moribulque ac fimplicittite prilcorum mortalium fer- 
monem liaberc de pluribus fuppoCtis vel perfonis , easque non modo nomi* 
ne multitudinis delignare, verum et praedicatis ac \-erbis eodem pertinentibus, 
et tamen unam duntaxat perfonam mente compledi ; nifi dicamus hanc talem 
lofliiendi formulam fundari in pluralitate rei lignificatae : maxime cum He- 
braeos nequaquam deficiat nomen lingulare , quo alias unum Deum fi- 
gnilicant. Nempe novi mundi hofpites, juxta «obilcum amatura cdofti, no- 
verant Deum cllc unicum , quem hinc numero unitatis ri7N nuncupab.int. 
Art, fimul ac Deus fide iplis, fi ve jam in flatu eorum integro, fivc poftla- 
piiim , manifcftavcrat tanqiam clleniiam i>luribus perfonis cjufdcm deitatis ac 

fum- 

(0 }j'3e[ hacc loca addomun iu'ic!l coclrlUs, ex tiitns eonftjntcai, vel frtniliam Dei 
eclcium Sic Tane dilpulant in Gc.31. iilcx f Ihrijoili fid. 47. c I i. caiiujac rem prob4nt 
ex. iiS.m. VII. 33. clfi pro hoc vcilio plur..li lOiron. xvii. 21. fuliii.uaiur 

iirriildie iSn Nec diiremrum C-Wi-ilillae, quorum obrervatiorca ad Deut. tv. 7. & lob, 
>ixv. 10. vidcii mcieniur in 2c.W ii.pci Gincli id. 2c. coi. 3. & ia kxocum lol. 77. cii t. 
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fummne potefhtis conflantem ; imo vero taoquim trimimim , de quo dubi- 
tare nos non finunt praeter Mofcn , fcriptorcs iplum Iccuti, quos in canone 
habemus; Iianc trinitatem non poterant non exprimere forma nominis plu- 
piis DMTK. , 

Sed vero cum nominum dominii et □''7^3 apud Hebraeos ea ra- 

tio fit i ut, licet eorum terminatio pluralis orta fit exeo, quod hi qui in Ib- 
cictate humana fuam aliis ferviendo operam collocabant, his nominibus uni- 
verfara familiam Iwrilcm complcftcrcntur , mox tamen cum aliis finijularibui» 
con(lrui5ta, de uno folo bero adhiberentur , quamvis (conf- 

Gen. XXIV. 9. Exod. xxr. 4. 19. xxii. 10.} patet nomen pnbX quan- 
do cum lingularibus conftruitur, haftcnus non dilVerre a nominibus doini- 
nii ; nili ex aliis indiciis ct praedicatis conflet refpici ad pluralitatem perfo- 
narum. Quando itaque facri fcriptorcs , nomini D’n7K adjungunt partes 
orationis lub forma plurali venientes, non folum jure maximo id faciunt , 
quod fundatur in origine terminationis (pluralis, quam diximus, et pluralita- 
te pcrlbnarum divinarum defignanda in deitate , fed etiam loca , in quibus 
hoc fieri folet , et irrefragabile ejus rei argumentum prae fe fe- 

\unt; tantum abell, ut fufpicio fit ea in mendo cubare. 

E xod. cap. 59. f. 3. Hodierni Codices bsben’. fSp» incidit (braftcas. ) 

Tamen feribendum fuerat IXSp, inciderunt; nam anucedit plurale Wy t 
fecerunt, (f yeterum nemo ejl Interpretum, qui talem referat fAecifmum-,nott 
ipfe jtrabr Erpenianus, cui tamen homini religio ejl non toties facere /Irabke fo- 
Itcifmum, quoties in fu» Codice habet folecifmum, quem non fentic, Hebraicum. 

Q uod fi Noflcr non caJem oiicra plures id genus formas lingulares » 
pluralibus permillas, in hac ct aliis pericopis exauetoraverit, operam 
ludit. Exempla hujus variatkniis aliquam multa dabit Glalfius Pliil. 
Sacr. lib. iv. traft. 2. obf. 18. funtque in eodem hoc Exodi capite. Sic 
i. I. legitur ct fed t. 2. Cngulariter. Rurfus t, 6. 

feribitur Wy'!, mox autem #. 7. DW'!. Denuo i. 10, all f. 8. 

ct 2*. ctyn. 

Quas quidem formas fingularcs ctfi bonam fui partem in plurales conver- 
terit? Samaritanus, non potuit id tamen fuo jure quodam, vel ob caufam 
aliquam idoneam fecille, nili forte, ut verba eflent e/MioTixtvia ; quia in 
cafu fimili, nempe capite xxxvi. (cx quo omnis ratio hujus di verfitatis pe- 
tenda ell, ut poli dicemus) eandem Icftionem fequitur, quam prae fe fe- 
runt codices Judaici, legens f. 8. 1t£tyi et mox hvy, deinde vs. 10. et 
16. *l3n'l, denique vs. ii. 13. 17. 18. 19. 20. t?y'l forma fingu- 

lari: ut nulla fit differentia. Alibi tamen loco pluralium fubllltuit lingu- 
laria, etfi praeter confuetudinem Mofi in iis locis receptam; veluti cum Exod. 
XXXV. IO. pro 1tyy'1 1K3', referibit nctyi MU'- 
Quod jam ad caufiuu adtinet divcrfitatis , Exod. xxxix. bbfervamc ; ea peti 

de- 
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dclict ex Exod. xxxvi. i. *. ubi Mofes dicitur vecaffi Bttzak’lm & Oh9- 
Ihbum (3 omnem virum imluflrium, cujus animo dominus indiderat peritinm. 
Horum unumquemque proprinm fibi operis partem habuifle, eamque, ubi 
perfecta erat, in commune contulifle, patet cx Exod. xxxvi. f, 4 coi’.' 
f. R. 9 . ct lequencibus; quemadmodum et Betzaleelis feientiam in eo di- 
verfam fuiiTe colligitur a icientia Oholiabi, ut ille quaecunque auro, argen- 
to et aere, nec non ligno cc gemmis parari debebant, excogitaverit, hic 
vero quae icu'ptura vel figuris in opere textiK , artiliciofo et acupifto con- 
flabant ; ita tamen , ut ambo ibeiata parte laboris fruerentur et uterque fui 

operis haberet focios. vid. Exod. xxxv. 30 35 . Itaque ficubi Mofi ler- 

nio eft fingulari numero, unus horum artificum fiibauditur; Cn pluraliter ef- 
fertur, vei de ambobus accipiendus eft, vel de his quorum opera illi artifi- 
ces utebantur ad tabernaculum et quae eo pertinebant, fabricandum. Prefliu* 
dico, cum noftrojn loco dicitur 3nin 'nfi OK iPpiM, numero multitudi- 
nis , ct deinde □ &c. numero fingulari , docetur aurum in te. 

nues laminas ab aliis quidam expanfum atque deduflum, ab uno vero ho- 
rum artificum , ejus rei prae ceteris gnaro, et tum temporis inventore, ut fas 
ell credere, peritiffima manu in ejusmodi filamenta dilTcflum fuifie, quae in- 
feri , et adhiberi cum filis hyacinthinis , purpureis aliisque byllinis potuerint. 
Hoc autem cum minus animadverteret deferiptor Samaritanus; facile has quas 
vidi«us, flrophas dedit, nec fibi conflitit. 

N ura. ap. 9 . vs. 6. O’N0E3 Vn TitK et fuit homines 

qui erant impuri (ct non potuerunt facere Pafcha.) Erat feribendum 
rn'1. fuerunt, abfque folecismo. • Nam ita (3 Sam. Codex y (3 pleri- 
que beteres. Tamen Jnan. Clerico placebat, eunt ut folecismum excujaret, at- 
que ut moneret fine caufa addidijfe 1 Samaritanos. Cui Clerico forte videbatur 
illud 'HM ejfe pnjfe Impcrfonalo. Ferum hoc eum fallebat , fi quando verbum 
r'n formam batet Impcrfonalcm , bule fubjici conjun^ionem 1 , in qua velut 
alterum membrum inchoetur, ut buc ipfo in exemplo, fi ita efiet , legeretur y 
fuit, ut homines, qui erant impuri, quod ^ ahejl, (3 a- 
heffe debet. Nam fi adeffet , foret fic convertendum , & fuit ut homines qui 
erant impuri, & non poflent fecere Pafelia, cum tamen legitima interpretatio 
Jit talis, & fuerunt homines qui erant iippuri, & non potuerunt fqpcre 
Pafcha. Ergo, velit nolit Clericus, legendum rrPl, nec aliter legit tf inter, 
pretatur ipfe /Irabs Erpenianus. 

U T fiinplicioribus prima fronte imponat, fulrftituit, (3 fuit homines qui 

erant impuri i3 non potuerunt •, cum dcbuillct , Et /air , vel factum 

eft , at homines qui erant impuri ob cadaver humanum , non pojfent celebrare pa- 
fcha, vcl navis: Et fttUtm e(l. Homines qui erant impuri ut non pisfeit (3c. 
Nempe dixit .Mofes 'H"*! pro 'n'! , verbis paulifpcr 

.jranfpofitis, fme tamen ullo fenfii.s detrimento , et ut fcrupulum injicere ne- 
mini pofiic iiiiguae perito. In caufa erat , quia fubjeftum integrum prac- 

mit- 
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mittere volebat , mox autem fubjungere praedicatum. Nofter immerito ob 
id fucccnfet J. Clerico, monenti, yine cau/a addidijji vav Samaritanos; et 
quidem "eo potilfimum argumento , quia fi quando verbum HVI fortham ha- 
bet imper/onalem, buic fubjictatur conjunCtio 1, in qua ve/ut alterum membrum 
ineboettir; ui boc in exemplo, fi ita ejjet, legeretur : quod pror- 

fus ingratum , imo infuetum Hebraeis auribus. Contra ca tenendum , (i 
quando vau poli imperfonale adhibetur, id non fubjefto praefigi, led 
praedicato. Quemadmodum nec necclTe ell, ut illud ta'i immediate fcqua- 
tur;quia poteft etiam, flilo Hebraico, et quidem eleganter, initio fequen- 
tis membri vel commatis poni; quomodo Exod. xvii. 12, dicitur 'ri'1 
IPOIPntonP njlDH n’ « fuit vel faUwn ejl, manibus ejus (Molis), vel 
utraque manu firmata; fequiturque t. 13. 3"in '67 P7DP flK yiPIH' 
ut jofua profligaret Amalekum ore gladii. Deinde 'h'1 nonnunquam fic ad- 
hibetur, ut poli fe hanc conjunftionem vav minime habeat Exod. xl. 17. 
Mofes Cc fatur: pB^DH Opin jWKin «tnna ’n'l, quod Graeci red- 
dunt prefle;*») /• 1» tJ rtfiiru fVa&n ■) conf. Num.x. 

II. Imo verbum fingulare, jungitur direfte nomini plurativo Gen. i. 14. 
Cura igitur Maiora hunc locum juxta cum IV. aliis notavit, in quibus vi'! 
ante nomina pluralis numeri ponitur , obviam ire voluit eorum praejudicio 
qui primo intuitu opinari pollent, debere vel polTe aliter legi quam quidem 
legitur: non voluit indicare locum elle corruptum (*). 

N um. cap. 32. f. 15. ita legitur, “IJ 'J3 "TORM, et dixit filii 

Gad et Ruben; nimirum dixit, numero fingulari, quanquam innumeri 
Junt, qui dicant Eum folecifmum fuo in Codice geftabat Chaldaeus Onkelos, 
quem fi fic haberet, ut m/meri Enallagen , non ut folecismum, non ita fiebleret 
/ermonem, dixit Tribus filiorum Gad... Nam fi Hebraice, dixit filii, fimi- 
liier fonabat ut, dixerunt filii, quid caufae efie potuit, cur circuitione titeretur? 
Sed rem vidit Onkelos, nempe ifiud, »33 3DN'1, ejje contra normam, atque ea 
re compulfus eJl, ut converteret, dixit Tribus, ut vocabulum Tribus fingulare, 
cd verimm fingulare rite adjungeretur , et ne eum, quem Hibrake legebat, 
Chaldaice faceret folecismum. Sic Levit cap. 14. #.41. legitur ySpM, «ra- 
det (domum) tanquam Sacerdos domum Icfra infectam ipfe raderet, cum tamtn 
in tota illa expiandarum aedium caerimonia, ritus omnes. Sacerdote jubente et 
infpeSante, nihil vero agente, conficiantur; ut rnanifeflum fit feribendum fuijfe 
iysp'1, et radent, de illit mriifiris di£lum, qui domum radunt et purgant; al- 
lucinalumque boc loco fuiffe Buxtorfium, qui crederet verbum yxp efie HiphiJ, 
fignificarique , radere fteiet (Sacerdos.) Nam, cum id verbum fit an«m tw» 
ntycfiUtit, audiendi potius erant Heteres, qui vxem Kal adhibuerunt, cum 
praejertim oatecefferit effundent, et cum Samaritani feribant lyxp* , ra- 

dent 

Quia 

f *) Ul patet M voce pTSD q«i vld, Buxtorf. Tilir. p. ui. ija. et »,7. 

K 
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Q uia in eodem capite plus vice fimplici, vclut i. a. 5. 16. de fiiiis Rii- 
ben et Gad legitur TU 3 NM , numero plurali, eamque Icftionem et hic 
prae fe ferunt haud pauci codices Hebraici, uti docuit CI. i^ennicot- 
tus, et five fingularis adhibeatur, live pluralis, leiifus tamen manet bene con- 
llitutus; facile largior lectionem vulgarem in mcnd>» cubare. Vel fic tamen 
pati non polfum.ut id genus loquendi Hebraeis ccterisque orientalibus non in- 
luetum , ad i;>Ioeci.'mos referatur. 

^empe ufu invaluit apud facros feriptores , ut ficubi eis de pluribus ita 
ftrmo ell, ut vel unanimis plurium fententia deferibatur, vel aliquid diCtuin 
aut faClum clFc nomine omnium intdligi debeat , praedicatum adhibeant nu- 
mero lingulari. Sic Jud. viit. 6. nOD 'TJ non quidem, dheiunt 

qmibtt piincipum 6'uccetb;kd unus ex his principibus dixit, nomine omnium, 
vel haec fuit communis omnium fenteinia. S:c de fenior.bus urbis quorum 
nomine procul dubio unus loquebatur i.Sam. xvt. 4. oVli^ X)N‘1 et 

dixit , anne pax aiienieniii Similiter de mmeiis Saulis i. Sam. xix. 22. Cujus 
modi plura loca dabit Puxtorfius /iniicrit. pag. y66. 

Inprimis vero hacc dilierentia obfervatur , cum de quadam gente agitur unum 
corpus conftituente. Sic fane Exod. xiv. 25. de Aegyptus fugam capienti- 
bus dicitur, ubi' quidem .Samaritanus, more luo , 

Icgitjfcd perperam; fequitur enim confdlim riD 1 .*N f giam a 

facie Isradis, quia Deus pugnat pro ipfis contra aiegyplies. 

Nec abeunt in diverfum ab Hebraeis Arabes, quorum birtoricis et poetis 
ufitatiflimum eft , ut ficubi de familia quadam vel tril^ fermonem habent , prae- 
dicata ipHs \ cniant lingulari numero. 

Cum vero utrumque non incommode in hunc locum conveniat, fitque 
idem loquendi mus Hebraeis etiam aliis in calibus ufu receptus, vclut cum de 
duabus pcrfor.is vel fuppofitis aliquid adhrmant; vid. Exod. iv. 29. Nura. 
xij, I. iSam. xvij. 34- ecquis luam libi lucem adeo extinguere velit, ut 
hanc formam loquendi ad folucdsir.os relerat ? 

Onkeloliim ad manum non habuerit Criticus nofler oportet, cum ait eum 
fermontm ica (Ic^crc, dixit n ibus fdorum Gad, Atqui Unkelofus limpiicitcr 
nj itoki, tt dixerunt filii Gad, 

In progreflii contendit, lic quoque Levit, xiv. 41. lysp' legendum eflb 
cum Samaritano, non Jllip' ; quod ipli futurum eft fpcciei vel formae 
Kal, vertiturque et radet, cujus inllituti hanc caufam reddit , quod in tota ilia 
txpianduram aediuw cerimonia tiiut omnes facerintc j tbenle aut in/pcclame, nihil 
tero ageme , co’ficiai:iur- Rcipondeo , Judaeos in fuis codicibus legere 
ysp', «St-y' 3 pj' (ij quaeformaell futuri Hiphil: utfenfuslit, radere faciet ilii' 

cerdos, quod idem cll ac praecipiet, jubebit ut radatur. Futurum autem 
Hiphil, ctfinon feribitur per Jod, attamen tale lam parum clle delinit, quam 

in 


(/) Poiltcnja haec ledio babciur ia multis cxnrghri'jus quae ad h. 1. uotivlc Cl. Kcn 
nkotius. 
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in aliis exemplis, quae vcl defeftive feribuntur , vcl quae tfere liabent , vel 
tatach propter ultimam gutcuralem; quo pertinent, Gen. ii. 9. nOJfT tt 
f^crmkare fecit , Jud. xviii. 15. audire fxies, aliaquc bene multa, 

quae nemo unquam negavit ad fpcciem Hiphil cflb referenda. Itaque fi vcl 
niiLxime punctationem hujus verbi, qualis oeeurrit in quibusdam exemplari- 
bus, ob id improbet ilubigantius, quod defideretur Jod, mater lectionis; 
non tamen diffitebitur formam ri Hiphil habere, cum legitur ysp’ , vel 

atque adeo nullam ncccflitatcm effe quae nos cogit, ut lega. 

mus, nulla fenfus differentia. Quod autem interpretes, Graeci ct Chaldaeus 
formis pluralibus hic utuntur, «jroS»Vi(iri, et firailibus, in eo a Icdione 

quam fundunt noftri codices, quod ad rem ipfam adtinct,nil difcrcpant; nifi 
quod aflionem ad eos folos referant qui domum radunt, non fimul infinucnt, 
quod indice verfu antecedente difeere poterant, abrafioncm facerdote Juben- 

te fadlara effe. „ . ■ ^ j c 

Quod ad alteram Critici noftri obfervationem pertinet: etfi ad rem praelen- 
tem ct Icftionem noftrarum editionum repudiandam parum faciat , fi ritus om- 
i;es facerdote jubente, nil vero agente rfln^cij(jt«r;refpondeotamen hoc gratis as- 
fumi.et pericopamaNoftronon infpeaam,nec partes muneris facerdotalis ipfi 
cosiiitas videri, cum haec feriberet. Nempe f. 49 — 54. verba lingularia 
np^l, Bnca, PfiOl. nim aliaque, tam aperte ad facerdotem expiantem re- 
feruntur, ut intelligi aliter non poflit, quam facerdotem ipfum ea omnia per- 
egifle quae ibi memorantur. 

Quid y quod nonnulla etiam a folo facerdote peragi debuerint, quia a nemine 
alio peragi poterant ? Huc pertinet v. gr. introitus in ejusmodi domum le • 
profam,quac ingredientes polluebat, excepto facerdote, conf.#. 37. 38. cura 
46. 47. Cetc.-a mittimus: cujusmodi eft illud , quod antecefferit quod 

nufpiam eft, nifi forte pro 13 SBH quod fequitur, legerit; piget enim et taedet 
ineptiamm. 

Addimus foliim modo quod Judaei in codice Negaim cap. xii. etxiv. haud ali- 
ter legant atque legitur in editionibus noftris,ct quod cod. dt. cap. xit. §. 6. 
ex eo” quod Levit, xiv 42. legitur nt 31 np' rinJt TSiri, licet minus rede, ta- 
men colligant unum tantummodo requiri qui pulverem adducat , referentes "iriK 
ad pcrlbnam , non ad rem , quo tamen proprie referri debebat. Unde appa- 
ret Judaeorum majores hate verba tanquam in fingulari polita legiffe , quae 
nofter in notis ad li. 1 . cura Samaritano legit inOl inp' » numero plurali. 

S OLLCIS.MI GENERUM. Gcnefis cap. 3. #. 12. Mamitm hodiernus Co- 
dex Jic LficiUm inducit, quam dedifti mihi fociam, ille dedit mihi de 
f.udu. O'!o in et^etnpio fmgulare illud rjl , Aiamwn pioxime jungere mafeu- 
li,.umgh'M sin ille, cum feiiiim nj.M, dedit; Ji: unquam Latine quis di- 
ceret, ille lareita cll mihi. Itane vero eerxn Enall::g=»n, q:us Grammatici no- 
. ’ *> • ^2 vt 
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vi mirifici amplexantur , inde usque ab Jdamo erit origt repe‘eHdaJ Sed eos ii 
latebat f repudiari omnino omnes, non modo ab Samaritanis, quorum Codicem, ut 
profanum longe av:rfabantur, fed ab Hodiernis ipfis bonae notat Codicibus. Exem- 
plo ejl is Codex Otat, 53. de quo dixi, faecuto duodecimo de/criptus, et ille aU 
UT 42. de quo etiam dixi , faeculo decimo tertio. Litteris Hebreuco-germanicis 
exaratus. Nam in priori multa pronomina , quae nunc Nin./w/t» fint, repe- 
ti [cripta ejfe M'n: inpojleriori ver» fere fmper ibi, ubi generis ratio id 
poftiilabat. Sed tamen JudaeaJlro cuidam id cum non placeret, iile tranjverfo 
calamo Litteram ' faepe delevit , quoniam Mafora fic jubebat, ne ille Codex cum 
Mafora concordaret. Herum Hebraicae Linguae indoles fi erat talis, us mafeu. 
lino generi feminini fpeciem ajfignwret, cur non baec reciprocantur, ut etiam ge. 
tiut femininum H'H fpeciem habeat mafculini ? Reciprocari Grammatici non 
fanxerunt. Quos merito, quanquam fero, fifpecloi habuit Clericus, cum fic mo- 
neret: (*) Obfcr\-ant Grammatici genus verbi interdum cum nomine non 
convenire Sed vereor ut Librariis plures debeamus. 

O Uod noftro Critico haud iemel accidit , ut fluclus in fimpulo moveret nil 
profuturos, idem ei ct nunc evenit circa foloccismos generis. Nos ei 
haud diffidles largimur, quod , fi qua in rc apud Judaeorum feribis fa- 
cilis fuit aberratio et codicum obfervatur diferepantia , ca nullibi ma ris obfer* 
vetur quam in literis Jod ct Vau , quippe natura ct feriptione fua facile per. 
mutandis; inprimis cum linea perpendicularis ™ Vav tam exiliter pingitur, 
ut vulgo folet, aut lapfu temporis ita exefa eil, ut aciem oculorum fugiat. 
Cum ergo hae litcrae in Samaritano codicc non tam frequenter permutatae 
funtquam in codicibus Judaicis fadtHn videmus , id non majori ejus accura- 
tioni deputandum , fed divcrfillimac harum litcrarum iigurae ; quae diverfitas 
tanta eil, ut haud facile quenquara in errorem poflit inducere, (m ) 

Inteiim bene habet, quod non delint codices bonae notae Judaici, qui le- 
gunt cum Jod feriptum; c quibus ergo verum genus pronominis poteft 
cognofei: ut ncccfle non habuillec ideo ad Samaritanum, tanquam ad la* 
eram anchoram confugere. Et, quid dico? melius liabet, quod qui modo fen- 
fu communi gaudent, ex verbo njnj quod focminini generis cft, colligere 
poDint, cujus generis effe debeat pronomen Kin. fi punilis fit deftitutum. 
Ut adeo catenus par ratio fit hujus loci atque eft illius qui occurrit in eodem 
capite f. 15. ubi ex g 'nere mafculino verbi ct pronominis allixi in verbo 

f'cile intelligitur,non de foemina aliqua, aut muliere, multo minus 
dc Ecclefia fermonem elTe, fed de femine mulieris, id eft Chrifto, atque adeo 
legendum effe Kin, non K'n. 

^ed 

(•) In Exod. I; 1 «.’ 

(m) Samarliinonim tJt Jtd , lic« non loto' coelo dirrrepet a Jod Judaico (•) et eandem 
oiiaincm aenorcat .tamen a lanj>ii1Imo tempore fic pinitiiur, ut vel primo imuiiii dignofiiaiui. 
Jod Judaicum e(i minima litcu alphabeti, Malih. V. ig. Samaritaaum non item. 
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Scdexiftimo, nec Samaritanum, ncc codices Oratorienfes Noftro memo- 
ratos, neque alios quos laudat ad hunc locum Kennicottus, (n) prifeam et 
veram hujus pronominis feriptionem exhibere, quod aevo Molis procul du- 
bio feriptum fuit cum vav, ut differentia ab raafculino alc>lapro- 
nunciatione, aut figno vocalis appofito penderet. Ecqui enim fieri potuis- 
fct,ut et alibi in hoc capite, et in toto quidem Molis Pentateucho toties, imo 
tantum non femper, eundem errorem committerent deferiptores , non item 
in aliis libris aetate huic multum inferioribus ? 

Quod autem pronomen foem. gcn. olim aeque cum \’au feriptum fit , 
atque prononjen mafculinum, ejus rei ratio procul dubio fuit, quod utrum- 
que defeendit ab antiquo themate Min, Syris cum vau feripto jocTl, Arabi- 
bus vero i^j-9 exarato quod exifientiam infert, unde exempla mn apud 
Job. XXXVII. I*. et Mlfl’ Eccl. xi. 3. aliaque. Hoc autem fi verum elt, 
jam nihil obllat quo minus xn feriptum fit in focminino genere, aeque ac 
in mafculino; differentia vero pependerit a figno vocalis. Ab hac veteri ferip- 
tura quam fecutus fuit Mofes, uti in ceteris dialedis orientalibus , ita apud 
Hebraeos facile tranfitum fuit ad M'n , feriptionem in qua litcra heterogenea 
vocali antecedenti fafla ell homogenea ; quod ^ud Arabes fieri folet ouoti- 
die. Quicquid fit, apparet Hubigantium noftrum laureolam in mulucco 
quaerere, cum ledlionem Kin tanto conatu repudiat; nec Samaritano codici 
ob id palmam tribuendam elle quia legit, more feriptoribus Hebraeis 
fequioris aevi confuctoj minime vero omnium liic reperiri folocdsmum. 

C/miV/o exempla funt foUcismcnm in affixis plurimorum, quale erat Gea. 

cap. 26. f. ay. illud nVriK. tentorium ejus , pro Jcripttm, in quo 

dixerat Morinus crajjtim cubare fulecttmum ; quo audito excanduijfe SimconeiB 
de Muis fupra nartavimus ; qci quidem nefckbat in Veneta Editione ad margi- 
nem notari, legitur oriK, in quibusdam Exemplaribus. Nec tum eundem ur. 
gebat Morinus Rabbinorum atque ipfa Maforac autoritate; quorum fuperiorum 
quidam in fias Codicibus legebant baec poftrema surbum PHK Hs verbis , 

quae in n definunt , nm annumeravit. Ex illa vero Morini animadverfione hunc 
'fruUum cepere Editores ii, qui poft Morinum fuerunt, ut in fuis Imprejjis po- 
nerent iWlKi titque ea caufa eji cur iis in Impreffts, quae ante annos centum lu- 
cem afpexerunt , legatur JT^riK, it pojlerioribus , 

T Ametfi non nova aut nudius tertius inventa fit haec criminatio , ut ex 
J. Morini Extre. Sam. iv. cap 8. et S. de Muis ad eum locum Cenfu- 
ris in Ajfert. veril. Hebr. i. p. 173—176. et Cajlig. Animadv. p. 117. 
colligitur; miror tamen, qui Noiler in animum induxerit, ut eam hic loci 
recoqueret. Primo enim legitur non folum in picrisque libris impreffis , fed 

etiam 

(n) The jlete (f tie ptinted Htirtw text.l>iit.i.pai. 3+3 347. «in Frt. Tf/I. //lir. fSg5- 

K3 
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crinm in manufcriptis, quo referri merentur codex Bibi, publ.^ Davon- 
tnenfis, et Colonicnlis quem fervat bibliotheca P. P.S. J. non n?nK,fed 
l7riN- (9) Deinde, fi vel maxime hoc vocabulum cum Hc legeretur, quis tam 
iniquus ell harum rerum arbiter, ut ob id foloccisraum commiiium elle ve- 
Iit, cum non folum Judaei huic He vocalem 0 praemittant (et quis neget 
veteres Hebraeos praemifilfe?) fed etiam, antecedat et extemiit, quod 
nemo pro foeminino habebit; ipfuraque illud He in manifello re- 
feratur sd Ifaacum, ut appareat fubllitutum elfe in vicem et locum prono- 
minis male. gen. fine ullo erroris periculo. 

Quia tamen praeter hoc exemplum dantur et alia nonnulla, guae in fine hoc 
He habent, velut Gen. ix. 21, Exod. xxxir. 17. 25. Mum. xxiii. g. Plaira. 
XLii. 9. atque adeo intelligi potefl Hebraeis hanc formam pronominis affixi 
non fuifle incognitam, autinfuetam, quaeritur unde eam acceperint? SiSi- 
meonem de Muis audimus, Icco fuperius laudato, He fubflituicur pro Vav, 
quia littrae 'IflN invicem jhnt permutaLiles. Sed cfl tamen hujus mutationis 
certus modus, fbnt certi denique fines. Quid fi igitur hocHc, ut multa 
alia, quae plenis modiis dabunt grammatici, acceptum fit ab Arabibus aut 
Aramaeis? quid fi animatum fit eadem vocalia qua Arabes utuntur, atque 
adeo quo fingularibus jungitur affixum tertiae perfonae mafculini generis ? 
•vel fi quis mayelit, fi praemilfura ei fuerit lignum vocalis e, quod faciunt 
Syri; quid quaefo huic feriptioni inefl vitii ‘f 

S OI.ECISMI PERSONARUM. Gcncfis cap. 33. #, ii. accipe, quaefo, 
benedidionem quam attuli tibi, llaec 'Jacob,dum fratrem I-Jau munenbut 
ptecat; ex feriptura 'ptOn, attuli, qnvn yeteres omnes prae /e ferunt. Sed 
•Hudicrno in Codice legitur quod quidam venere., allata cft, quibus vi- 

d.hatur PX 3 n idem valere atqu: nX3in, Pract. Hophal, quatiquam orationis 
flum iftud Hophal implicabat, ■riiii quidam rgu tergherfautur. Nam Jlaiuunt, 
n.xan fic ej)e, ia 'Pxan, Oique ex ea mei.da Canonem- talem fecere q moris 
efle .apud Hebraeos ^ tollere ’ primae pcr/onaef quod cum fut, perf/nae fecun lat 
ejfe Jimilern primam. Quibus cum Morino erat potius fanciendum , ejfe in eo ’ 
fublaio craffum folecismum. Nam eorum Canon et nulia boaa autoriiate fir» 
matur, et oritur ex Orientalium Scribarum non animadverfo errore, apud quos a- 
bejl ’ ptirai in perfona, et perfonae eorum fecundae prima eft fuepe orntiino Ji- 
miiis, 

H Aud paulo melioris farinae funt quae difputantur de foloccismis perfo- 
narura, quo retulit Cjen. x.xxiir. ii. Primo enim non fequitur: ve- 
teres interpretes fic exprelierunt , ergo fic legerunt in fuis codicibus ; quip- 
pe qui, ut ahbi, fententiam orationis reddunt, non verba eorumque formam. 

Dein. 

f« VMirum erjo Icfliorcni r.S.iK corfimare at) n'in‘m:in x>'iti. co'ic s MSS. Iaiu'i’.os CI. 
Kciiijicouoin aiiimajvctliombui ctiiivis aj h. 1. leituncii v.'m, nuKuoi. 
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Dcimic , filum orationis tam parum iflud Ilophal implicat, iic potius aJ amus- 
fim rcfpondcat ct conveniat his puae dicuntur in antecedentibus. Nempe , 

cap. XXXII 14 23. Jaeobusin mandatis dederat fcrvi.s fui.s, ut munus 

Elavo ddlinatiim ad cum deducerent , ante quam iplc eum accederet. Nd • 
itaque magis ad rem erat appolitum, quam hoc Jacobi ad Eliivuni, (irri/p 
nii.jij buicd!Cltutum ^ quis tdi adJu^i tji, non vero qiuim ego aJduxi \'c] at- 
tu'i tibi; inprimis, quia his verbis fimul infinuat, aequum clle, ut quae, 
divino beneficio fibi non moa'nti obtigiffent, frater, taiiquam a divina pro-, 
videntia fibi oblata , non rcpudiaretl 

(Quaeritur taiuummodo de forma tertiae peifonac praeteriti foem gen. 
tanquam paulo infolentiore, num ferrrea pollit pro riNari,; quod dubium 
mo\'it Noller in notis ad h. I. Rcfpondeo, non deficere c.xcmpla quae iflud, 
pariter' in 3. perf. foem gen. agnolEant; quo pertinet rU7yi «r /ar/tf,Lc-* 
vit. XXV. 21. et ^K^p obveniat, Deut. .\.\xi. 29. Jef. vii. 14. et Ii vclma-- 
xime defint, ( negabit enim nofler duo priora in Samaritano codice fic legi') 
incommoditatem pronunciationis et hiatura oris in pronunciando nttan , quin 
imo, imitationem ceterorum orientalium Hebraeis hanc foiinam hic iliic per- 
fualille, indeque fadum elfe, ut HNain in codicibus picrisque, 'HRiH au- 
tem in paucillimis, ct forte tantum in uno legatu.*, (p) 

L Evit. cap. 25. #,14. po/Iquaiii diflum fuit, cum vendideris renditionem 
proximo tuo e *ppn, vendideris) ai/ii; llod. rUp IN, 

fl/« virf«i.'i,’acquilivitj quod quam in luco Jit ,poJl vendideris, ipft vi, ierint, 
^lii acquirere; Jic udr.as, cum vendideris .... aut acquirere, neque Gram- 
maticis quibusdam di, plicuit ufurpari infinitum Modum, acquirere pro finito, 
acquiCcris, Qi’id, quod etiam quibusdam placuit id Aben-Ezrae pronuntiatum, 
riJp, acquifitionem , idem vaicre atque riipCDH^Jp, acquilicritis acquifitio- 
nem ? Qiiantum laboris fuit, animadvertere 7 \ 2 p Juijjeper iii.pruJenliam,pra 
rOp , dejcnptum ; atque 'hanc perfonam fecundam alteri *» 30 n . ref pondere ? Id 
docebant beteres Intt. quos planum ejl Ugijfe, rijp in Praeterito Tempore, vel 
njpn, in futuro. _ . . , . 

V Erba quae in quacllioncm veniunt, 'funtiflat in^Dy 7 133 D n 33 n ''31 
vnx B’'« mn '\n'Dy T'D n:p in. Venimus ad vim vocum;' 
Quum vendideritis, tu vel tu, rem venalem proximo tuo, aut emerit aliquis e 
manu proximi tui, ne opprimite alter alterum. Nempe vcibum Tl3Dn plu- 
rali numero pofitum refertur ad allixum fingulare, quia partitionem notat, 
vcl diflributioncm. Nofler cum Samaritano fuo legit 330 n numero unita- 
tis , tamctfi Mofes hoc ct pfacccdcnti verfu verbis pluralibus 131 Bn ct ijin 
utatur, ab Samaritano in dubium non vocatis r ut faciie apparcu: allixum fin- 
gularc fic haberi, tanquam fi feriptum fuillct Tl2Dn. 

1 ■ • . I Dcin- 


f) ViJ. Kcni.i:oit opere lauJato. 
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te. duabus vicibus lab, m,quod, ipfo IIubiRantio fatcntc, etiam agno* 
fcunt coJiccs Samaritici, et fivc fmgulare cft, five plurale, tertiam pcrfonam 
indicat. Pronomen illud ec^cm refertur quo verbum ND' , tollat, nLmpo 
ad Israditas. vel populum Ifraeliticum, cujus mentio (it T.ct qui hoc verfu 
tertio implicite DV , /a palus adpcllatur , ut patet haud oblcurc ex pracceden. 
ti' vocabulo D'Dy < populi. Simile exemplum extat Deut. X.\'I: to. Sufpicatur 
quidem in notis ad h. I., leiiumclle a^Syro, Chaldaeo, lxx. et Vulgato W 
nubis, fedfjllitur. Syrus enim pro ’D 7 m rcponit^O(Tl!iiOC7i-»,quod 
in noftris editionibus vulgo ad verfurn tertium referri Iblct , Graeci autem 
tertiam pcrfonam fingularis adoptarunt et reddiderunt «vt« , et fic q^uo,i 
que Vulgatus: omnes, ut partim verba, partim lenfum exprimere cos \'o» 
luilTe appareat. Speciatim in vcrfione Sam. duabus vicibus legitur pro 
jj.^ 2 _,oj:ucnemodubitarcpo(fit,quinlc 6 bo 1D7 fit genuina. 

Praeclarum vero acumen quo vidit et nos docuit qua terebra librarii, e.t 
*T'C;ip, ut putat , fecerint Judaeorum feribae antiqui v*crba dimidiata 

\t 1 inchrata omnino in fine lineae relinquebant, contra quam faciunt rccen- 
tioics , ncc litera* et litcrarum duclus in arftum cogebant, uti norunt qui ha- 
rum rerum aliquem ufum habent. 

Caeterum, quod ad enallagen adtinet quam nemo hic agnofeit grammaticus: 
qui textum Mofis.vel lippis oculis infpiciunt, et in arte poetica. Hebraeorum 
Intelligenda paulo magis funt cxcrcitatf, iisobfcurum e(Te non poteft, diver- 
fitaitm perfonarum ct numeri fingularis cum plurali fubitam mutationem in 
hoc et aliis Mofis poematibus fubinde recurrentem, fi non aliunde, faltera es 
animofo et abrupto illo , imo vehementi et vario dicendi genere ortam e(Te 
quo Mofes prae cacteris Hebraeorum poetis deleniatur. Qua de re qui du- 
bitant, eos convincet elegantiffimus poefeos Hebraicae acftiraator efexemplo- 
'rum protaus condus Rob. Lowth Z)r,/atra/ior/?,praele£lionexv Noftercumtam 
inaulpicato in hunc aliosquelc^ incidit, et quibusdam verborum formis tanto- 
pere irafeitur, novo et manifefio exemplo probatum dedit, quam parum 
ad hacc rite curanda nati fint nonnulli diobolares grammatici et literarum au- 
cupes inficcti, qui ex Heliconis jugo, non fenfum pulchritudinis et fublimitatis, 
fccf glaciem et aeternas nives adferunt. (r) 

(rj Rifto Cilelier. WchaSIIs alicubi de Noltro hi$ veibis n(us eil: 3tl «HartniS. btf 
,«cbi.’i« briiigrt n wn txm jjUucn nitbtS mit/ eid t\6. rid. gritift^d golUgim» i» 
XL. & cx. — Praelat. 
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CLASSIS II. DE BARBARIS.MIS. 

Barharifmi nafcunitir ex litteris iiipnidenter mutatis, omiffis, additis. ^ 

f>dRBARISl,tI F^X LITTERIS MUTATIS. Genefis cap. ir! 

^ v.^o. legitur 17) n? pxi.&noacratilJf filius. Focjbulum A' obicum, 
queJ umen Utatorfius jMer in fuis Concordantiis , tum bic loci, tun 2 . Sam cap. 

V, 33 . recenfuit . tanquam ejpi Hebiuicumi prudentius fjilurus , Ji uttequ; 
to exemplo fuperfedijfet. Nam Qt bec Gqnefis loco Samaritani feribunt 
a.Sam. cap, 6- v- 23 . habetur f.miUur IV ia bona nota Codicibus. Monet qui- 
dem Mafora , eidem Samuelis loco , legendum eje ; fcd cum ctd illius ipjlas 
loii marginem in quibufdam Codicibus notetur ,kgi apud Orkntaks anud 0e~ 
(idcntales T7' 1 falis motubaiur eJ ip/d re ISuxiorfiut , efle *171 , Arablfmum ab 
Scribis Orientalibus ir.vtclum ; non igitur Mafora; fui(]i obtemperandum : quod 
quidem fapienter Aben-Ezn judicavit , qui vocabulum ^ 7 ) memorat, non ut ie. 
gendum, fti ut Codiciiut in quibufdam feriptum. 

M irum, hac literarum luce, qua nemo dubitat, quin dialcflus Hebraeo» 
rum cumcaeteris orientalibus eadem ftirpccoortii fit, multaqucadcocom- 
piunia habcjU, ad barbarismos referri feriptiones quibus Hebraei cum Arabibus 
et Chaldasis 'conveniunt. Eftonpi fit Arabicum: quis vero ea propter nega- 
verit, id cfi’c quoque Hebraicum? cum apud Hebraeos aeque dentur verba ' 
inchoata a V'au , ac apud Arabes ; ct in hoc ipfo verbo ejusque derivatis , 
iftud Vau non fimplici vice recurrat, leaionemque H?! II Sam. L 1. confir- 
ment .ad minimum XL. codices Kcnicottiani. Quis denique hinc collegerit 
hunc Arabismuin elTe a Scribis orientalibus profeftum ? cum Mofes plura vo. 
cabula Arabica frequentet, ct biinc lecHonem pra; le ferant libri in Hiipania, 
Germania, Gallia aliisqqe regionibus, minime vero in Oriente exarati. 

Sed, quod fpeciatim ad Scribas orientales adeinet : Quando Judaei de Srrt. 
bis orientalibus ct occidentalibus \oqamtUT , non hoc volunt, quod Hubigantius 
praefumit, nce eafenfijs araplitudin» haec vocabula accipiunt, qua nofmet vul- 
go ea accipimus, fcd anguuiore. Per illos enim intelligpnt Judaeos in Baby- 
lonia habitantes, per hos vero Palaeftinos ; (r) non multum dispari dillin-* 
fUone, qua Chriibani orientales , cos qui ultra Alefopotamian degebant, ori- 
entales , qui vero citra Chaldteam , occidentales dixere. ( t ) Quis vero 
credat hos orientales magis Arabismum voluific introducere , quam hos 

occi- 


' 1 ) VIJ. Buxtorf Tiifr. In Cw. Csp. IX. 

t ) Coofer Qi Stepb. £«od. AUsnanii frefat. ad A3a Martyrum artent, it accident, pac. 

II *■ < 
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occiJentalcs ? cum utrisque cx aequo commercia cum Arabibus interceflerint. 

Undecunque igitur fafium (it, ut in quibusdam exemplaribus Judaicis aeque 
legatur atque in codice Samaritano, certum eft,cam lefbonem nec ma- 
gis puram et defaecatam eilc, quam cR lc(^o * 1 ? 1 , nec majori accurationi li' 
brariorum deputandam. 

N um cap. 74. V. 6 . TSbemacula Jacob dicuntur i B-ilaamo ejpe ficut val- 
les PC33- Sententia rj?, ficut valles p\antitx,ex fcripturd 'ycjj . ^uie e(l Sama- 
ritanotum, vel D'yD3> in flatu obfoluto. Et VI3J, extenduntur , /jm aJdio^ 
citm fentenlid fere niilid Jit, liquet radicem m,n ejje XytHi , fcd Vt3j. ex 
per mendum deviajfe. f^ide Notam Criticam Simile eji . quod habetur Deut. 
cap. 22 . V. i.ubireSi Samaritani yTtV •> ovis illius. Itaque etiam Mafora ?«»• 
fict tton alibi legi quo admmitu innuit infohtam eJJe i» H/n t« ' muiationem 
tantiim non declarat ejfe barbarifmum. , 

U t appareat quam inaufpicato confilio,ct invito Apolline Criticus noRer hic 
et io notis ad h. 1. Samaritanos fecutus fit, pro VI33,M/fByi/un<, legentes 
VOivcWOij plantatae, ct pro , plantavit , HtOO, extendit; deinde vere 
vocabulum D'^rU» torrentes, rivor vel ranaler denotans , acceperit de voi/iter, 
juvat tibi, Leftor, infignem hunc locum, «propter jucundiffimam quae in eo 
regnat imaginem, nec non Cngularem verborum Ccleftum ct lufum maximoperc 
notabilem, totum hic repracllntare, et eo ordine defcribere quo 
cipiunt , et fibi invicem refpondent. ' 

Poftquam dixerat Bileamus t. 5 . Quam jucunda funt tentoria tua, 

Jacob! babitacula tua, Jfrabi itfubjuogit f, 6 . 

inj 'Sr nua,4K3i o»'?nj3 . 

:tyo •'tu cyrvo.nvi» pojo''?nso 

Sicut D'*?n txtenfa funt, ficut berti ad Jluvium. 

Sicut D^Tntt (quos) plantavit Deus, ficut cedri quas (plantavit) adaquam, 
fequiturque t. 7 . 

cyrn 0*03 (v) vm» vV» 'jp 

Profluet aqua ex fitula ejus, et femen ejus Jicut aquae multat. 

Samaritani, cum veram fententiam hujus loci, et fingulare artificium poeticum 
quo cum conceptus cll , non intclligercnt, nec iplam imaginem quae hic ez> 

pio- 


Sic puto cfle legCDduai pro n'u,ob ufutn partlcabes io amccedenlibut,et renteotlie 
perrpicuiiaicia.. 

Ma 
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pinijitur, recfle cognitam haberent ctiKrfpcftaiti, pro forma paulo infolcr.tiorj 
rUJ, fubftituerunt 'yOJ, vel ut lufpicatur Noller , WUJ (®), atque atito 
fequcns infecundo hcmifticho verbum VC3J ad prius retulerunt. Uemdccanj, 
vocabulum D'?rtN apudMofcn, et verfu quidem antecedenti, non nifi de 
«r»x adhiberi obfervarent , imo frequenter conrtrui viderent cum tendere, 
m poflcriore hcmiftichio pro J?e3J fubllituerunt nt3J D'7n3. llubi- 

gantius vero illud 'ilUJ 0'^nj3 vcrtit,y/fvtt'fl//«p/j«ratji:,fecutusquafiaufto.. 
ritatem Graecorum , qui tamen, longe alio confiIio,fubnitueruntvaV«i«.a'^»«i. 

Sed multa funt quae obdant , quo minus has lectiones Samaritanorum in 
textum recipiamus , ct verfionem Critici uoltri amplectamur. 

frincipio enim patet ex verfu antecedenti , quod fubjcclum orationis 
tentoria iuif ante D''?nJ3 fit fubaudiendura , ut verba ifla VOJ 3''7TU3, teiui- 
pollcant idis, VUJ , tentoria tua ficut D’'?nJ extmfa/unt. Non 

igitur , quando v£ 3 J vertitur estenfa funt vel, fi mavclis cum Nodro, 
duntur, defideratur fubieftum orationis ; fed quidem cum fubdituitur valles 
plantatae, nec additur quibus rebus plantatae. 

Secundo, OViJ, uti alias fere femper apud Mofcn , hic non funt valles, 
fed vd torrentes , vd rivi, vel canales-, quia hoc vocabulum permutatur cum 
^rU ^'tQ*D, flumen et denotantibus: a'tquc in pictura quae hic exhibe- 

tur, qua cadra Ifraelitarum cum arboribus ad rivos aquarum plantatis com- 
I>arantur, aqua praecipuos duclus efficit. 

• 'imiojverbpranaj tendere , extendere , iivv ad D'*?nx tentoria , five ad 
OVrU torrentes referatur, huic loco ed admodum appofitum, nec Mofi in- 
Tiietum; occurrit enim priore modo apud eumfaepius, poderiore Nura. XXI, 
15 . in fragmento quodam libri bellorum Doniitd^ Dici ergo non poted VC3J «x 
TOl vel VtJJ ptt tnendwn devhffe. 

Quarte, pro PUJ 0 ’' 7 nio inr initio «embri vel hsmidichii poderioris non 
le^i poted ri£3JD’’?nx3 , et verti, ficut tentoria quae tetendit Deus; quia voca- 
bulum a''?n.S alternat cum DTIS cedros vel pinus denotante, ct per hoc 
vocabulum darius exponitur , atque adeo aliquid analogum his arbori- 
bus, noa tentoria fignificare debet, (x) Haec cum iu fint, appare tleftio- 

nem 

(w) Non immerito vlJe noMs ji h.’ I. Erat enim r;3) , ob ufum litera » pro vo- 
cali a penes Samaritanos, aJ formam ^-31 imitandam per quam appoQtiim. 

. (v|, Qaain arborum fpeciem doGenetn-So», et n'‘’rw, nilegiiuralibi, numXyl«/c/ii,veM^«(- 
ui O. Cdfius, fimilitudinc nominis et prsejudicio Interpretum vncrunr huc ia. 
diiam , definire quidem non aufim; quod tamen ad refinireias rcferiidebeat , patet, quia jungi- 
•turti Du-w, quod fu-c fi.iar deGgnet, five ctdtts, arbores ei hoc penerenorat; quia inter 
fjKciis aromaticas recenfetur Prov. Vll. 17. Cani. IV. 1«. Pialni. XLV. 9. Uc autem, seque 
ectentoria bacatbores o''ni< dicerentur, facere poiuitGmiliiudn forsine; vlJentiir enim, m 
pinus et ccd.-i, aS imo fuifle latiores i. e. habuiGe ramos latius porreAos, fupcriusauiem 
in atAnm coivilTe et acuminatae fuilT-, ut tentoria. Es quo apparet quam vcuufte el 
•iegantet quantoque cum fcicAa Bilcauiui boc vocabulo ufus Cc. 
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nem quim funciunt hic loci codices JiiJaici non ciTc rcpudinndnm. CaiiHiCur 
quidem Ilubigantius in notis aJ h. I. quod 0’'7nj non polTiiit cifc tauentts\ 
quia foJTfMffJ fti praecipitant, nec ufpiam ci.vftjlurt, t.ibil Jimile baleaht can tentoriit 
fole fixis et immhtis, atque eapropter in J Clericum in vellitur, tor> tutes accipientem^ 
ceu alveos torrentium krgetxponcClot , ut Raiaam fimiles ejfe dicat longos ordines ten- 
toriorum longitudini torrentium , vcl compares torrentibus vias cajlrorum inter tento- 
ria porffSar .Sed quis ignorat vocabulum D’Vnj generale clle, et de quibusvis fluen- 
tis ufurpari? Quis nefeit apud .Mufen vocabulum iflud de Nilo et Arnonc adhibet i 
Num. XXXIV.5. Deut. II. 36? imo thwn et canalem ddignare, quoties jun- 
gitur cum ITU? quo modo jcf. XI. 15. brachia Nili hoc nomine veniunt, ct 
ab ipfo vUi fluvio dillinguuntur. Itaque recle quidem Clericus vocabulum 
C/OJ non de vaMar explicuit: majori tamen jure 1'ubPJtuiHet aut fi unina aut 
rivos, vel canales , fi occationem qua hoc carmen a Cilcamo recitatum cft, 
et quid huic pulcerrimae comparationi, qiia tentoria Ifraclitarum ct caflra cum 
arboribus hortisque ad llumina et rivos litis conferuntur, anfam dederit , paulo 
melius ct reftius habujiret pcrfpectum. Nempe, nifi me fallunt omnia, Bi- 
Icamus cum Ifraelitas in campis Moabiticis cis vadum Jerichuntinum ad ri- 
pam Jordanis, atque adeo fccus (lumen caftra metantes, Num. XXil. t. e vertice 
montis confpiccrct , miratus elegantiflimum ordinem tentoriorum , quo fin- 
gulae tribus et familiae, veiut arcae in hortis , diBinguebadtur Num. XXIV. 
2. Cbi in memoriam revocavit hortos ad Euphratem , vel prope Dama- 
fcum ad ripas et canales fluviorum Parphar et Araanac fitos , ac pinis 
aliisque arboribus refiniferis confltos , cosque cum caftris Ifraclitarum juxta 
Jordanem ftruclis et fc longe latcque extendentibus comparavit; idque eo mft- 
gis, quia viae caftrorum, quibus tentoria fingularum tribuum dividebantur, in- 
Bar habebant canalium canibus paradyfi , ob quos in Oriente adeo celebris cll 
Damafeus, jam olim difbnguebaitur. (y) 

Dilutum e(l,nec feria refutatione dignum, quod monet do iHtt? in V*r mu- 
tato. Quamquam enim nomina in H, (inita ament afljxa fyllabica recipe.-c , Ib- 
Icnt tamen etiam afyllaba (ibi aptare : cflque hoc, in monofy liabis contraftis quo- 
rum media elt Jod, ut n^o;,pron^fi. per quam vulgatum, ut eam litcraia 

ante pronomen retineant. Itaque ex nC’ pto aeque coitimo<Ic et regulariter 
oritur ac IHBt; et quando Mafora monet non alibi legi PS', formam quidem 
notat infolentiorem , pro more, non autem d.clarat PV efle barbariimura. 

G en. cap. 17. v, 29. Ifaacjacob benedicens fle ait , cfto Dominus fratrum tuo- 
rum, riin, cllo; ciimtamtn Hodierni ipfl Grammatici habeant nTl, 
n>“l, ut Imperandi Modum, yerumin Samaritano Pentateucho Jemper legitur 

cflo , 

fv) Oriftiialej n-rum Dinurcemim ob hinc hortorum amoenitatem inter ouatuor pi- 
lauyfos icfcruiiL Vid. d'Heitielotj,£i(tn'«.'i. Orirnt. voc. Ujutit, vel (JousLa, ilx ji, 

M 3 
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cfto; qua forma etiam apud Ifaiim Hodiemii in Codicibus ftmtl adbibetur. Et 
apud eumdem Pentateuchum omnia verba n*?» tibi imperant, Jtiniliter definunt in 
ut revela, ex n'7J, revelare; qtiafoima tamilft novis indida Gram- 
maticis, tamenvidetur ej[el:gitima, eademque Chaldaica forma fimihs, atque inde 
eft , quod Modum Imperativum Cbaldai vocant , ex ni!f , imperare. 

/^uia Hebraei et n’n dixerunt, ct nvi proeffe, more Arabum et Aramac- 
orum,utpatetexhujus verbi derivatis ,palamcft eos in imperativo et 
mv fcribercpotuiflc.et mn; atque adeo cum mn feribunt, non admiCffe 
barbarifmum : imo potius hanc d’cam Samaritanis feribendam clTe, cum fub- 
ftituunt *in, quae forma mere Chaldaica eft, et nifi in uno loco Jcfaiae XVI. 
4. nec in multis exemplaribus, occurrit. Rilum vero meretur, non feriam 
refutationem, quod ait modum imperativum Chaldaeos vocare MTS j quo modo cx 
7\'pi Samaritae fonant *i'?J revela. Volebat dicere Judaeorum grammaticos mo* 
dum illum vocare 

T)JRBAR1SMI EX LITTERIS OMISSIS. Reperiuntur Hodierno in Codice fa- 
^ tis multanomina , fine litterd penuliima, mnJciUnd pluralia, ufOp'’1S , pro 
jufti;DN’WJ, pro principes ;ODin. pro CDin.gemeUi; 
etiam plurima , fine Hterd 1, pluralia feminina, ut HTMD. pro finiMD, lumN 
naria; ODnS, pro riDHa, aSi\vn3.\a-,nonaliam qwdemohcaufam,qudm quddju- 
daicitm in pronuntiandis 'inW litteris bafitarent , Punfla /im vocalia earum in 
Ufurn fupplevdrt. Sed Samaritani Litteras eas ' tn K . qua ad fententiam perti- 
rient , nen omintunt , iidemque femper /cribunt in fuis Codicibus , cyp^njf , 

D'H'ip 3. nniHD, niona, (fc. 

t 

D e feriptionibus defeftivis quas Hubigantius, novo exemplo, ad barbarismos 
refert, diximus ad Cap. I. art. r. Nunc id unum monere liceat, hos barba- 
rismos ipfa varietate leftionis codicum paffim confutari, indeque fatis manifeftum 
efle,Mw/3Mn ,ut fupracam vocat, ( 2 ) non a Judaeis Maibrethis, multo mi- 
nus eo confilio efle inveilam, ut locum facerent pun£lis vocalibus , fed 
potius inde ortam efle, quod mos fuerit Hebraeis, terminationes pluralium in 
P' et m mododefeaive,modo plencfcribere, quippe ex ipio contextu facile 
diftinnuendas. Saltem Malorcthis id criminis imputari non pofle patet ex eo , 
quod Rlaforcthae has feriptiones defeflivas paffim notent, et plenas in margi- 
ne iis fubftituant; id quod ab iis expcflari non poterat, fi tamen ipfl literas 
Jod et Vau , deftinato confilio , et ut locum facerent pundiis vocalibus, elimi- 
nasfent ^uis autem credat Judaeos cum has feriptiones d efedlivas adhibebant , in 
pronur.qiandis literis 'iriR haefitafle ; atque adeo cum D'?'!!! et nmxQ 
feriberetur, dubios haefilTc an hae formae (Int plurales 'l Nili forte hoc vdit, 

< cos 

(*) ViJ. pag. t. 
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eos iifljm harnm litcrarum, tanquam vocalium, id ert, qual‘;m cum declaravit 
Maltiefius, aucror CraiwiiutUui! a liberas cognitum non habuillc, quod 
ipli lacilc hrgiiaur. (<j ) 

yJ.ksvnimuUa funt per iniprwUntiam ScriLtenim. r-sr: Jliie hnrhrie littrra, 
^ 6ic Gen. cap.42. v. ii. Aj;ifr/r DfU, nos , tiun ut aiibi p £ln. 

Tres/unt laiituimibodiiniD inCOiiiss loci, in quibus ltf,aVir iJrO, quoium dui Ju it 
Pcntatcuclii , in q lO utroque bamarilnnus Cui/f.t huhet UnjN. Kos trss Iccos no- 
ifliEcim. Caftclius in /■<« Ihptaglotto ■, dtfcclim t» n v«ra{ Aphserefin. 
Qiiippe Grammaticis nmdiJfuLbtt, qui, quot liiieras Scriba omifcrunt, tot fen- 
xcruiit Aphairefes. Monet idem Qtllcllus Jerem. cap. 42. 6 , legi , quem 
baibaiijmnm reflabat ut Grammatici nominaiert Aphxvcim. Sed eos, opinor t 
dsUrruit Idota vetus ad jeremix ad/cripta marginem , in qud monemur legen- 
dumeffe UflJit- Quiid fi ab marginibus ea Nota abfui jjet , nullus dubita , Erudi» 
te Leclcrf quin liarbarifmus WN nomine decoro Aplitcrdis , fnijfet nobilitatus. 
Sed id WrUi de quo mox, ortum fuit ex Scribis Orientalibus : i^ippe Cbaidai (f 
yirabes feribunt ) 2 n 2 t nos, 

C umlitera m in unJM vocalem non habens in hoc pronomine adeo exiliter 
pronunciatafit, ut eapropter in dialefbsAramaca et Arabica penitus exci- 
deric mirum non eR apud Hebneos in quotidiano fennonc faepius unJ 
fonatum e(Te pro TrTJK,indequefeftumelTe , ut Hebraei et urU ct MPUXlcri- 
pferint, urU vero, quando id pronomen cum fequenti vocabulo arftius con- 
jungitur. Cumque feriore aevo, ct tempore quidem Jeromiae , apud vulgiis 
hominum etiam un fonaretur, ctliterae^tturalespaflim confunderentur, (J) 
nil facilius fuit, quam ut pro un fubftitueretur ux, idqueadeoferibentibus 
aliquando excideret. Fortafli* etiam TJX illa ipfa forma obfoleta eR, ex qua 
TjnJX cR procufum, velut *ajx ex »JX. CO Quidquid Iit , necefle non eR hanc 
lectionem a Scribis orientalibus repetere. Malbrethac , quando poRremam lc£Uo- 
nem tanquam infolentiorcm notant, morem fuura fequuntur, ac in hocftno 
culpandi erant, quod TJTUX in ejus locum fubRicuerint , ncc animadverterint 
TJX aeque feribi potuifle, ac TJnJ,ct TJTIJX. ' • 

G enefis cap. 20. V. 5. /rgitifl' J*jjj, prop*pj, munditia, cap. 3r. v. 39. 

njtjnx, pro njXOnX, expiabam eas. Quos barbarifmos, aiiofque multos 
Mafora vocef defeftus, etji wjdcfeftus meliores Codices non preefe ferunt. Sed 

• per- 

9 

f • ) Conf. fupra p»R. 7. 

(i)UtvidcreetTinparlicalil 'ts et qua apud neminen frequentius, quam apud Jerc- 
miam permolantur. 

(c) Conf. Scbult. Crai*. Hebr. {. 93. eC Venema ad jerem. I. I. 
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pnjtaucmim^ ut tiixi , Codicum le^ot es fuervit Maforetae, quarquam Mafora 
vult j'pj ejje clcfeftivum, e^o id lumen duobus in Codicibus rc^tri pLntim. 
Inj non confentii f'Cum co in verbo Mafora. Nam prjljuhtn Gcn. cap. 20. v. 
5. fic monuil Dni * 7 ; ejl, non amplius rcpcritur, & dl dcfcflivum, eodem 
tnoiies in Ofcc cap. 8. v. 5. non ulibi ejfe defectivum. 

Q uia Maforethae non omnibus vocibu.s'quac defective icribuntur tales no- 
tas adjecerant , fed iis qiiao c.\ communi fcribarum confuetudine 
folcbant feribi plene, rarius defective, ( d^acplcrique codices quorum fac 
tnagnum numerum recenfet Kennicottus, vocabulum p'p 3 plene feriptum ex' 
hibent, non \Hdco quare dici podic cos paucorum codicum fuifle poirelfores 
ideoque eos voluilfe ITpJ clFe aefedivum. 

In n 3 C 3 T{< expiabsm vtMueham eam, non raj,infertioIiterae 3 epentheticae , 
etquidem (ut in fcquenti n 3 t 7 p 3 n, ) duplicandae, abjectionem litcrac K fa- 
cile pcrfuafit. Cum tamen id elfet fingiilare , Maforethae bonum factura 
autumarunt hanc lectionem notare. Agholcunt eam cura Judaeis Samaritani, 
manifello indicio , eam a Maibrethis demum introductam non efle. 

E xod.cap m.v. i. legimus, D'n>K jrctT 1 ®'« , quem Deus reum fece- 
f rit. Barbari rit^&jm«rifan/l 3 y’l?T,quemDeusdamnaveriteum, 

efixo , ut mos eji, pojl relativum addito. Et creda equidem bujus barbarifmi oc- 
eajimem fwffe oblatam tx fimilitudme litterarum 1 ^ j, antequiirn ufu venirent 
Littera finalts. Nam cum de/criptor aliquis verbi UyBTT litteram Jimilitudint 
litteratum ) fjl 3 omijijjit, rcjlaretque jlf'tS~(<, fa.iUimum fuit, ut 

Litteris finalibus inventis, alii deinde fcripjerint jy&T, ne littera 3 , non finalis, 
verbum finiret. 

Q ui locum hunc vel obiter infpexerint, eis obfcurum efle non poterit agi in 
eo non de Deo, fed de magiftratibas, fenfumque clTe: it quem condem- 
nabunt magiiiratus rependet duplum proximo. Itaque nll ineptius efl hac Sa« 
mantanorumet Critici nollri emendatione, et legendum vel 

rem/tmnaiium, ut in plerisque codicibus legitur, non damnaverit eum. 

E xod. cap. 18. V. 40. ( docebitis) DfinM, illos, qoee fetihendi barbaries 
uno eo exemplo venit, Jine exemplo e{l apud Sam. Pentateuchum. 

E xodi capite laudato , quod XXII. folum incifis condat, nil hujus rei invenio. 

I Oportet iginw , ut aut error typographo fubrepferit,aut falfus ir.emoria fuel 
rit Criticus noder, et alius menti ejujlocus obverfatus fuerit nempe Dent. XI. 1 9. 
Sed ibi vulgo CHIK omo^legitur, non C 3 nn«: et fi vel maxime cnnx 
legeretur, nil admiffumclTet vitii; feribitur enim et alibi Dnn«, velu: Gen. 
XXXiI: 2. 

Num- 

(43 Vid. Buxtorf. 7 i-<r. p, 125 
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N um. cap. Q. V. 15 . /egitur D*pn> (in die quo) erexit (Tabernaculum) 
cum tamen in oratione nemo Jit , qui erigat, et feries vult, in die quo 
trcclum efl:. . . Oplil- Itaque, ut fuit 1 perperam fublatum, ita ♦ fuit perptrim 
ir.tromijfum ; cujus vitii probabilem caufam mox aceret Morinus. , 


"rj espondeo, D'pn> nt legitur in noftris editionibuj, non eiTe praeteri- 

tum, fed infinitivum formae Hiphil: et \’crbij ps^on DX 0’pi1 0V3 
in die ereStionis tabernaculi, id ipfuin defignari quod i\o(Ur quaerit, nemne 
f«m erigeretur, vel in die, quo ereSumeJl; adeoque nil opuselTe, ut D*pn 
in opin permutetur. Sic fane Jerera. XLI. 4 , irrSni flX n’OnS 0 V 3 , 
in dic interfcciiottis Ccdaljae , nil aliud fibi vult , quam die quo interfe^us ejl. 


E xod. cap. 25. V. 3t. de Candelabro aureo dicitur, riCT’^» ftl fiet, ve. 

facies, vel quidquid allubcbit. Nam nC'P’n nullius formae eJl, nulCuf- 
que interpretationis. Qiiem barbarismum fi quis tuebitur, nae ille dignus erit-, 
qui Magijlro Salomoni Jarrhi credat , fic narranti ; barbariem talem deditd ope- 
rd Mofin adhibuiffe, ei ut rem Jltipendam notaret^ Qpam illam autem? Ciun 
Moyfes vehementer aejluaret, apud fe cogitans, quonam tandem paeto Candela- 
bri difficile opus confieret , fponte fud confellum illici apparuiffe Can ielabrum, 
atque boc illud ejfe , cur in verbo ntrj^n vox Paffiva cum /lltivd copuletur ? 
Fatetur Aben - Ezra gejlare ttvyn , Jine ’ , Codices veteres Callorum et Ifispa- 
norum, etfi Codicibus in quibusdam , inquit, legitur, quos Sapientes Tibe- 
riadis examinarunt; idemque addit, fi cumv legitur, effe verbum peregrinum. 
Ea veri peregrinitas non alios habuijfe autores videtur, quAm Judaeos quosdam 
Magijlros, qui crederent verbum TVffJfCS, eJfe Paffivd voce enuntiandum, atque 
ut id fieret , litteram^ ♦ addiderint. Nam docet Morinus litteram > , antequam 
Pun 6 la vocalia effient, ufutpdffie Judaeos, ut vocem Paffivam indicarent. . 


C ura infinita fi nt exemplaria quae legunt fUyitnj fine Jod, nefeio quid 
Critico Dollro in mentem venerit , ut Icthonera , a paucis ad- 

tniifam, tantopere exagitaret; nifi forte id fecerit co confilio , ut Morino 
feifeitanti , literam Jod , antequam punfta vocalia effient , ufurpaffie Judaeos , 
ut vocem paffiivarn indicarent , pollicem premeret. Qiiia tamen Onkelo* 
fus fubftituit fequiturque MTJO, foeminipum, et in fine verfus 

legitur vrf, patet jam olim non facies , ut alibi in hoc contextu, 

fed , fiat , leftum efle , eamque formam paflivam , ut ab aftiva diftin- 

V T •» 

gueretur , a quibusdam deferiptoribus plenius exaratam effe per Jod j uC 
; atque adeo eam leflionem in rationes Magiftrorum transferibendam 
Eon efle. Commuoiflinia faipcio fert nffpfy, in quo verbo legendo cum 

M mul* 
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multum interfit, utrum adhibeantur haec pun£ia D^yn.an vero iHa, 
optandum fuiflet, ut Cl. Keiinicottus hanc differentiam feriptionis adnoialfet. 

4 • 

G en. cap. r. v. 24. exire faciat terra WO. beflias, ctji omninh ahhorret 
ttb Uebraicd LingiiJ illa in 1 concliifio , quae orta ejl ex Scrilis Chaldaeis 
aut /-trabibus tum hic , tum duobus, vel tribus ^Itis locis. Itaque habent Sama- 
ritani ve! ri'n, vet rivn. ibi, ubi barbarismum Ifin Hodierno in Codice of- 
fendimus. Idem exijlimandum de verbo quod legitur (ien. cap. 31. v. 

39. cujusque vera firiptio eJl roill, Ilopliai, quae apud Samaritanos habetur, 
ut Jit iuno ablacuni. Nam quod aocet, Salomone Jarrhi f , Buxtorfius, 
ri ’ effe Paragogicum , id nullo alio in exemplo firmamentum habet ; et Paragogen 
talem facilis error invexit Litterae * perperam duplicatae, citm legeretur antei 
OV nam. ?«*« deinde Librarius fecerit ejfe DV ^r\ 2 il,necKonpojleh, 

Q uidquid fit de his Ie£lionibus, quae non funt ejusdem generis, aut na* 
turae: Si feribae Chaldaei aut Arabes eorum auflores fuerunt, mi- 
rum videri debet , quare non in folis codicibus inveniantur in Oriente 
exaratis, fed ab omnibus ex aequo agnoscantur. Oportet igitur, ut huic 
fcribendi modo alia fublit ratio. Nempe nonnulla exempla, io quibus V'aa 
admiffum eft, vel id habent tanquam pronomen pleonafbcura, vel quia vul- 
gus hominum in quibusdam vocabulis in Aatu conAru£Io venientibus , arti- 
culum n» facilioris pronunciationis ergo, mutavit in V, praefertim pofl lite- 
ramn, vel denique, quia deferiptores antiqui, minus periti, ex n negligentius. 
piclo vau fecerunt. Tali aliquo modo ex fPn ■, Pfalm. 

CIV. II. 20. faaum videtur, ryff VVn et in*n.- in pK Vl*n Ilen. 
I. 24. nec pleonasmum pronominis, nec ofuni vulgi, nec vitium librarii 
polTum agnoscere; legitur enim t, 25. nec non 30. ywrt ITH, foletque 
vulgo non roafculini , fed foeminini generis elle. Quare, licet eatn 
ledionem, quae recurrit Pfal. LXXIX. 2. tanquam, vindice dignam in me- 
dio relinquo, tamen certiflime perfuafura habeo, eam a Scribis Chaldaeis, aut 
Arabibus profedam non elfe. In aliis, velut D'0 Pfalm. CXlV, 8, 
litera ^ ex * paulo longius didudo originem traxille viuccur. 

Quod «linet ad vocabulum 'TOJl Gen. X.XXI. 39. id non fignificat fim- 
pliciter furto ablatum ^ nec pertinet ad formam Hophal, ut NoAer duMfthlyut 
ei parum Grammatice ftatuit , fed eft participium in Kal , jundum pruuonnni 
adfixo primae perfonae, fignificatque /«rfo mtVii , velut Gen. XLIX. 

II. '"WK ligans mihi, et Jerem. XLIX,'ie. nec non Obad. 3. 'Ca» habi- 
Uns folent enim Hebraei pronomina faepe p» ellipfin (lariicurac ‘y-. 

verbis adjungere, cujus rei exempla dabunt Grammatici ; eflque de hac orU 
gine hujus feriptionis eo minus dubitandum,, quia *rp..U .non fi:>Ium ante qV) 
atque adeo non oh Jod fequeof dupbcatom, fed etiam aotc nV*? Hc feribitur, ' 

CLAS-, 
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CLASSIS III. DE FALSIS SCRIBENDI FORMIS. 


rjlant animadvertendae falfae fcrihendi formae, quae quidem ed re h bar- 
#V harismis diicrepant quid in harbaristids verba Jingtila , litteris male po- 
Juti j deturpantur, in faljis vri fcribenai formis , feries orationis ipfa deforma- 
tur , quod quidem exemplis planum Jiet 

Primum genus ejln eerum locorum in quibus conjuncto ) , quae eratio- 
nem continuaret , fuit perperan fublata Ejl enim ^ apud Hebraeos con- 
tinuationis nodus perpetuus ac feri unus, quorum mos, ni fi orationem redinte- 
grarent , nunquam fuit , fracta et amputata loqui, tiun igitur Gen. cap. 
1. V. II Jic legatur, proiiircat rerra h'-TbaTi virentem, fructum pomiferum 
yF) ‘1^ Hebrakd in IJngud exercitatus quin libenter amplectatur 
id ypi» lignum, quod non Jine 1 Samaritani feribunt. Ad cujus loci nor- 
mam , multi alii fupplendi veniunt , ab quibus 1 ciim abjit , fit Sacri Scriptoris 
^Jfoluta et fracta oratio. Caeterum hoc Genefis loco non omnes illud 1 (Edicet 
emijtre. Nam id non omijit Arabs Erpenianus. 


C um nfus particulae Vau adeo frequens fit apud Hebraeos in orati me 
conneflenda , mirum non cft mulum in ea paflim obfervari le£iionii 
varietatem. Singulare autem efl et obfervatione dignum quod nulla literj 
llt, in cujus ufu Samaritani ab Judaeis in Pentateucho fuo magis diferepent, 
qtnm in hac. SaiK^itani hanc fibi legem videntur dixifie, ut ubi mt^o fieri 
potler, eam literam ahhiberent, quo hoc frequentius Judaeos ejus abolitae 
potfenc acoifarc, adeo quidem, ut etiam folius ornatus caufa eam adhibe* 
rent. Contra ca apparet Judaeo» eam non citra neceilltatcm voluifib admit- 
tere : cuius rei tellis cft nocilfima obfervatio Maforethica ab- 

latio feribarun ditta, qna vocibus quibusdam , quibus vuigus iiommuin inter 
iegcnau.n pricficere foiebat V*u, id detraxerunt. 

[)e vtrbis Gen. I. 1 1 . non immerito dubium videri poterat , num ante 
V-iu ellet collocandum, cum fine ea particula fententia eorum fatis 
b II. litcwiftitiita, et in fequentibus iftud Van in cafu fimiJi vel omittatur, 
vd admittatur: velut t- 24-_ ubi primo non3 fimplicitcr, deinde ruA 
PlOnDM feribitur. Itaque alii quidem deferiptores illam particulam omifere, 
aiii vero cam admiferunt j praeeuntibus, ut videtur, Chaldaeis interpretibus 


' eundum genus tfto eorUm locorum, in quibus eadem conjuuPlio 1 fuperfl.tH. 

Nam, quanquam 1 non rari eJl tamen quatenus liceat ejfe Juper- 

fi IUI Sic Ueut. cap. j. V. i6. ubi, pojlquim didutnejl, dedi filiis Kutiea 
ct Gad regiojKm quae dt ab Galaad usque ad torreotem Arooa, ita /ubiB- 


M 


ntr» 



A 


'ioo . • .1- . E X E R C I T A T r O Ilf. 

r»r, Snjn p3’ Saji, et terminum et usque nd torrentem Jaboc; dff*. 

ejfe 1 otite nj; , Ju^rvacaneum. Nam etfi quidam id tuentur , cum dicant , il. 
iuts 1 frequentem ejfe apud Hebraeos Pleonasmum , tamen nego eum ejfe in loco 
Pljonasmum. Qjtipp':, in limitibus de/cribendis , tum demum ) Pleonasmus ejl, 
eum tranfitur ab termino a quo ad terminum ad quem. Itaque Itoc eodem yerfu 
1 $. incipiente, ubi fic legitur, Srun ly) lyhin [01, et ab Galaad us- 
que ad torrentem /Irnon , appofiti venit inter utrumque terminum canjunSionii 
1 Pleonasmus, quoniam in ‘^y) tranfitus notatur ab tennim Galaad ad termi- 
num torrentis Arnon; quod contrd ejlhis in verbis, et terminum et usque ad 
torrentem Jaboc, in quibus terminus idem agitur, qui terminus ejl ipfe toN 

rens Jaboc. Erg6 1 ante ~\y ejfe conjun^ionem falj'i creditur , et verius Sa- 

maritani feribunt '^y 1*7311, et terminus ejus (elt, vel pertinet) ad, torren- 
tem Jaboc. 

C onjungit Criticus noder verba Sflin 03' 1.P1 Sl311 quae com Judaeis 
fic erant dillinguenda, ut 7131 referatur non ad 7 J 71 , fed ad vocabu- 
lum SniTI quod antecedit , hac lententia; Et dedi Rubenitis et Caditis [O. 
VyJ*"! Gilead usque ad fluvium Arnon S1311 SfU"! *]in ntedium fltivii ter- 
mini , vcl terminum , id ell , omne illud quod ell inter iluvjum et hunc termi- 
num, vel, ut Sal. Jarchius, fluvium et aliquid amplius pro termino; p3* 

}10y '13 7131 Srun et usque ad Jaboc fluvium , terminum flliorum '/Immon. 
Quibus verbis poftrcmis, cum alius terminus deferibatur, intelligitur panicu- 
lam Vau in 7J71 omitti non potuifle ; idque eo minus, quia illud OJTI aeque 
relationem habet ad praecedens [0, ac 7J71 antecedet® et particula 1 in 
fequentibus tam frequenter adhibetur, ut etiam abundare videatur. Argumen- 
to funt verba f- 17- f137;>n 0’ 7J^1 171130 Ssil pIMI ri31^ni. Acce- 
dit, quod iflud V^au in 7pi agnoscant omnes verliones antiquae. Cetera 
Critici nollri philofophemaia non moror. Unum illud praeterire non poiTiim ; 
videlicet de nihilo efle-quod docet ineunte t- i6. appofite venire inter 
titrumque terminum conJunRionis 1 pleonasmum; neque enim |01 legitur, fed 
JD, (impliciter. 

T ertium genus ejlo eorum locorum, et quidem paucorum, in quibus nomina- 
tiones quaedam funt, quae ipfis ex rebus cum ducantur, tamen cum no- 
mine ejus rei, ex qud ducitur, paritm conveniunt. Nam, ciiin filium fnim no- 
vtinat Lameoh PII» Noe, quod nomen quietem fonat, expellatur ut deinde di- 
tat , quia ille quietem dabit nobis, non autem, quia ille confolabitur nos. 
Natn fi de confofatione per filium affuturd LamKh filio fuo nomen facit, nomen 
faSum debuit ejfe OPU, confolaiio, rtfin pil quies. Quid Ji igitur filii lujinech 
verum nornen eJl Noc, ut certe efi, quis dubitabit legere , non IlOpIl', confi> 
labitur nos, fed, ilPl'!», quietem dabit nobis,, quomodb legunt Graeci fmt. ne 
trigmtio nominis Noe fal/a ejje deprtlitndaturi Similii exempli eJl nomen Ben- 
' ' jamin ^ 
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jimia, Jive filius dexterae. Etenim. Bcnjimiii, Jacobi de^erae filius- paeani 
taSo xel, natuSy vclconceptut, extiurit, nullibi Sacri docent Codicis. Sed iidc^ 
Codices narrant, decem Benjamini fratres' Jofepho dixijfe . fratrem juniorem f( 
habere patris ipforuin in fencclute progmtum ; quo ipfo declarant nomen D’ 0 ’J 3 , 
filium dierum, rei fenetiuiis, nomen ejfe Benjainii. grrwawuw , quod etiam Sa~ 
niaritani retinubre. Et in promptu ejlfalfam appellationem, filium dexterae, ex 
Cbaldaismo pro ftiijfe natam. 

Q uanquam in reddenda nominum propriorum ratione primi mortales , et 
patriarchae gentis Hebraicae vulgo eum modum tenuifie videantur, uc 
eadem verba adhiberent e quibus illa nomina funt derivata; tamen non 
defiinc exempla bene multa, in quibus non etymi , fed boni ominis caufa, et 
per meram alliterationem . nonnulla verba ufurpata elTe leguntur , quae cum 
•lis, e quibus hacc nomina propria derivata funt, nullam habent connexionen. 
Sic quando Gen. IV. i. cum nafceretur |'p, Kain , Eva dbtifle legitur,, 
iTVI' JTK ({''K acquijivi virum Deum, vel ut Hubigaptius, ptjfedi ho- 

minem per Deum, non eft etymologica liujus nominis derivatio, quod defeen- 
dit non a HJp acquirere , pojjidere, fed a jlD, vel |’p cudere, fabricare. Si- 
militer cum Lea Gen. XXlX. 32. peperilTet majorem natu &ium fuura, di- 
citur eum adpelJalle pttn , et dixilTe : V 3|?3 Din* ITN 3 O , nam videt Deus 
adflidionem meam , licet vocabuli nec vola, nec velligium in illo nomine 
reperiator. Sic quoque Mofes Exod. II.. 22. filium fuum vocaile tra- 
ditur pN 3 *U O quia peregrinus fui in terra, extranea , nulla r»- 
tione habita pollremae fyllabae vel partis hujus nominis. Imo iple Mofes 
t. IO. ejusdem capitis flB^D diflus efle narratur , WITB^D 0 'Dn |D 
quia ex aqua extraxi eum, cum tamen, hac Rante hujus nominis etymolo- 
gia , potius 'letO , quam nViO dicendus fuifiet. Suntque complura id genus 
exempla in antiqua patriarcharum hilloria. quae n^niiello probant quod ait 
Buxtorfius, disputans contra Capellum («), in caujis nominum propriorum in 
feriptura memoratis, fcepe tantum aUufionem obtinere, non propriam etymologiar 
explicationem , cumque lufum in verbis ab ingenio et moribus illius aeri non 
fuilTe alienum^ 

Haec cum ita fint, mirum videri non debet, fi etiam Gen. V. 29. ia 
reddenda nominis Noachi ratione, adhibeatur verbum DHJ, literis et figoifi» 
catione a mj non multum diverfum, magis, quia in \JOIV major oblervaT 
tur aptiCudo ad illum rhytmum efficiendum, quem conftituunt 1 verba Lame- 
chi , quam in , quod cum fequenti MVyoO non adeo convenit. £11 
enim hic ipfe locus ex eorum genere carminum vel mavis cantionum , quae ■ 
paffim in Genefl inveniuntur, nec ab editoribus et interpretibus facis funt 
obfervaue, quarumque artifex et conditor, ex parte, videtor ille-ipfe Lame-- 
, chns; 

(e) Mtler». pag. 617. _ ‘ ^ . 



EXERCITATIO IIT 


lo 2 

chus fuifle (/), a <juo haec rerba funt profefta. Ut hoc intelKgator, verba 
eius eo modo et ordine disponam quo fe excipiunt et libi invicem rerpon-. 
flent ; 

iwny nj 

■ > |l3VJt01 

rionKn jo 

* njrp ' ‘ - 

Obfcrva hic, quod in Ijsnj* Hf non folura fint totidem fylhbae ac in , 

dcd etiam fub literis quinque polircmit eadem pundb, eaedem vocales. 

Hoc certiiTimum eft. li Graeci interpretes verba priora hujus cantici red- 
tlunt VTiS^' il/tat , inde non inferri poflc , in eorum codice IJTI'!' 

dedtum tuillc. Potuerunt enim illi , ut faepe alibi , propriam verbi QrO po> 
teftatem relpexilTe, quae, ut in Arab. liu ell in r^/ratiene. Kelpi- 

«at io autem fubjundla laboribus et dolon manuum, naturaliter delignat quie- 
tem. ' ' ' , 

• Quod ad nomen Btnjamini, J»0'33 adtinet, id quando ob eam caufam io 
t3V33 mutandum elTe cenfet , quia non filius dexterae , (ed dierum, vel fene^u- 
4is ad{>ellatus fit, operam ludit. Cum enim id nomen ab origine gentis et 
in hunc usque diem a Judaeis conflanter Benjamin pronunciatum (It, in eam- 

2 ue ejus formam conientiant omnes verdones antiquae, fequiior, quidquid 
t de origine hujus vocabuli , quod ex p et 0 ’ 0 * compotitis derivandum 
ciTe facile concedimus , tamen id foliciuindum non c(]'e. Quis credat Ju- 
daeos tam negligentes nominis patriarchae fui cuflodcs fuilTe , ut illud ad 
Chaldaicae habitura linguae mutaverint ? et fi vel maxime id fecerint in vita 
communi et fermone vulgari , id etiam voluille in defcribenao facro codice 
facere, idque in omnibus libris V. T. omnibusque exemplaribus (g)? Quis 
credat denique Samaritanos id nomen' refiiiis confervaffe quam Judaeos P 
cum Judaei tenjaminitis a longiflimo tempore jun£ii fueiint , uuamque curo iis 
gentem confiitueriot, non item Samaritani. 

- Nil refiat igitur, quam ut dicamus, nomen Benjamini ab antiquiffima me- 
moria haud aliter pronunciatum et Icriptum elTe, quam nunc fcribitur ineo- 
/' ' ‘ • di- 

(/) Vid. Gen. IV. 13 . » 4 . 

(£l Airertum hoc Critici noftri nlhi in momorian revoett inmanem rcepticismum ea- 
)usd:im linguarum oriemaliuii rroreflbris PoDrilidi , qui ailerere non dubuabat, ^dacos it- 
erum codicem adeo cnmipifle < ut utrum clardlimum regii Uavidis noBiea in Vavid, sa 
i)«ad legendum Ct, nunc aeaciamui cum jgnatiiliaui. 
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dir!*-? ! Judaicis, nempe [»003: ad eamque formam huic nomini dandam He- 
braeos, ipfuiiique Jacohuin iiivitafl''-' cum facilitatem et fuaviiate.n pronuncia- 
donis, tum eiiam ufum tertninaiiunis in l»; Heoraeis nec incognitae, nec 

S ertgrinae; Samaritanos vero folo corrigcuai et Judaeos reprehendendi ftu- 
io hanc formam nominis immutaiTe. 

Q tiartum genut ejlo eontm locorum, in quibus orationis complexio vel manca,, 
vel incondita e£c referitur' Exemplo ejl id q»od legitur G.n, cap. 27 . 

. V. 5 . Efaii ivijje in campum, TV “nV*?, ad venandum venatio- 

nem, ad adducendum. Nam cui e.xercitato Lepori placere potejl , non jam «(<«• 
id. ad adducendum cum gerundio priori, ad ven.indutn, mulo nexu copulatum, 
fed illud ip/um Hiphd nullo cafu fubnixum? l egebant V 3 kS, p.iiri 

fuo, Graeci Intt.qud in feripturd nihil non planum, nihil inufuatum. Simile 
qfl id, quod habetur. Gen. Cap. 34. v. 62 . 1N3 K130 K3 pnVn , quod .trias- 
yertit, veniebat a veniendo puteum j barbari, ut /olet, non culpd tamen fiuU 
Nam quod inufitati fcriptmn legatur , quomodd id tu plani ac humane conver- 
tas ? Suspicio/am fecerant eam feripturam Veteres , in quorum Verjionihus nihil ' 
planum hic nihil unum reperias. Et cum Samaritani, pro 1}«3 K130, ferb- 
bant 33103. in deferto, cumque Gnva Intt, Jic con'^rtans, quis Lector non. 
boni cohjuiat , ciim eos ita legijje et convertijfe deprehendat , neque eam inhu- 
manam feribendi foniiai^ veniebat a veniendo, «wn longi. averjeturl 
* % 

I faacus in duobus incifis antecedentibus, videlicet t. 3 . et 4 - Efavo tria 
haec in mandatis dederat, unum, ut feram venaretur , alterum , ut carnem 
vuiatione o^uaefitam eo modo fapidam et palato refpondentem pararet, atqu^ 
in deliciis habebat, tertium, ut ipfo eam adferret , eaque occafione bene- 
diftiorem acciperet : Sume arma tua , pharetram et arcum , et egredere in agrum- 
’7 mw> « venar» mihi.venaUoHan. Et para mihi cupedias, Jk Ut in de- 
licus habeo, H/SINI '7 HNOni et adfer mihi ut comedam, quo hene dicat tibi 
anima mea antcqiuim moriar. Haec cum ita lint, apparet in K*3nS ad adduco»-- 
dum , t. 5 . fitam efle peculiarem vim ad confilium et l^jem Efivi (quam ehidere 
volebat Ktbecca) deiignandam per quam idoneam , atque adeo illud verbum 
fi natura linguae id patiatur, non eife repudiandum. Kefpicit enim ad man- 
datum Ifaaci leitiura et praecipuum , defignatque eam iphim adductionem, iii 
qua carilo totius rei vertebatur, i. e. , quam benediftio promilTa dclvbit exci- 
ere. Qiiod autem in hac loquendi formula, cum dicitur ftP 3 nS TIXV nihil ' 
Iit a natura et ingenio linguae Hebraicae alienum , facile fcntiet qui norit 
Hebraeos , cum finis et defiinatio alicujus rei deferihenda ell, infinitivum cum 
nomine freciuenter ‘conjungere : quo modo njoS IJi» eft porta claudenda^ 
Jof. II. 5 . yytff hircut ad abituriendum dejlinatus Levit. X VI. lo. 

Praeterea infinitivos .in i iiphi) paflim fic adhibere , ut nullum nomen poft fe 
habeant; qua ratiooe exacesbmidum U, Rcg. XXllI. 

. ' ' - .r, . 
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19. dicitur pro excelfis ad irritandum Juliovam dcflinatis. Pari modo igitur 
N’3nS TX ell caro venatione quiefita ad adferendum ddlinata: et tota phra- 
fis N*3n‘7 TlxS rrr^n , nil aliud lignificat ■, quam hoc , tt 

ivit E/au in agrum ad venandam venationem quam adduceret, nempe patri fuOj 
quod unusquisque ex antecedentibus lacile potell colligere. Jam, li Graecj 
interpretes pro NOhS fubflituerunt t£ tmleJ «wb, id faflum, vel quia fono 
ct fimilitudine vocum decepti funt, ut alibi, vel quia puiabant id nomen in 
hunc contextum melius convenire , nec fequitur eos V3N7 legifle; Graeci 
quippe id foli fecerunt, nemine veterum interpretum eorum exemplum fe- 
queiite , ipfoque refragante codice Samaritano. 

, Gen. XXIV. 62. N130 non defignat a veniendo , fed quod nos dicimus 
tan buittn, proprie a foris, ab extas, et opponitur ru n’30 ab intus, vide_ 
Jefai XXllI. i. eftque adeo idem ac Exod. XXV. xi. alibi. (Quando 
itaque 1. i. de Ifaaco dicitur quod venerit 'ftS 1X3 N^30, fenfus eft, 
eum veniiTe ab extus , ubi erat puteus viventis videntis me , de quo Gen. 
XVI. 4. nec opus erit , ut pro J030 legamus ^3^03 cura Samaritanis. 
Conf. not. ad h. I. 

Q uintum genus eflo verborum perperam geminatorum , ut Exod. cap. 39. 
V. 9. ubi fic legitur, fecerant pedtorale duplici textura, (vel duplex) 
palmus longitudo ejus , ct palmus latitudo ^s duplex. Iterationem 
eam *7133, duplex, ex Hebraicae Unguae indole ejfe natam, nemo Hebraici 
dodus cenfebit. Quam etiam nos in Nota Criticd docemus , apud quorumdam 
ycterum Codices non exiitiffi. EJl quidem Hebraeis familiare, ut verba quae- 
dam iterent, rei augendae caufa, valde, valde, tt f milia. Iterum nihil quic- 
quam Hebraicae linguae magis alienum, quam unum aliquod verbum fententiu in- 
thoante collocare, idem vero defmente , ac longo intervallo , iterare i ut non mirum 
Jit id SiaD duplex , Sam. in Pentateucho non iterari. 

E go vero non dubito quin SlfiS, quidquid Nofter de indole linguae He- 
braicac disputet , aeque in fine verfiis debeat retineri , quam in ejus 
imtio. Primo enim hae repetitiones Mofi non funt infolitae, vide Exod. II. 
23. praefertim quando modum, formam et menfuras rerum factarum deferi- 
bit, velut Exod. XXV. ii. ip- 37- Lev. VII. 19. et in hoc ipfo capite 
XXXIX 14. »5. alibi. Deinde ratio perfpicuitatis hanc iterationem 
nacitavk; finge enim ‘?V33 in fine verfiis abeffe, poterat facile alicui in 
mentem venire , peaorale , quod complicandum erat , totum non nifi fpitha- 
Ttiam longum latumque fuifle. Optimo igitur confilio poft niTI 13*W JTV 
13Pn, fptshama longitudo ejus et fpithama latitudo ejus, additur 7103 dupli- 
catum, ut intelligatur, peftorale hanc menfiiram it^leffe non totum, fed 
complicatum, atque adeo duas fpithamas longum fuifle 
• Quidem in nota ad hunc locum , quod in loco parallelo Exod. 
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XXVIII» ifi.id VlflD in fine abfic. Sed non videtur meminiffe, quod Exod. 
J. 1 . peflorale tantum confici jubeatur , Exod. XXXIX. 9. vero tradatur 
modus illud conficiendi, et qua ratione illud mandatum cxTecutioni datum fit. 
Poflremo in cafit non fufficiebat dicere pcflorale quadratum failura et com- 
plicatum lubuifie longitudinem et latitudinem fpitiiamae, fed etiam refere- 
bat adjutrgere , quod lianc menfuram habuerit duplicatum , atque adeo duas 
Ipitiianias longum fuerit. 

^ extum gemis ejlo Ellipfe^n illarum, d* quibus fupra diximus (b), verbo- 
rum eorum, quae neque in ante -dialis comparcant, neque ex illis, quae an- 
tea leguntur , /lippienda ejje intelligantur. Et certum ftgnum ejl Contextum ali- 
quem non tam /lippiendum ejfe , quam re/arcienJum , cum omnind incertum eJl quid 
/uppleri oporteat, cumque verba quaelibet, nulld Interpretum concord.d /upplen- 
tur. Quippe de ejusmodi Elliplibus Grammaticis novis nimium confidebant novi 
Interpretes. Cujus generis fingulare et maxime notandum Wud ejl, quod Levit. 
Cap. 23. V. 17. poli haec verba, afferetis de do.-nibus vefiris panem oblitio- 
nis, itu /uhditur , flSo D'd^B'P 'Jt? D’r>8’ , duo duabus decimis fimilae Gram- 
matici docent e/fe ibi Elliplim vocabuli mSn, placentas, /ententiamque ej/e ta- 
lem, mSn DTtK', duas placentas duirum decimarum fiiiiiiae. Quod fi aJinira- 
lere quamobrem id verbum , HI Sh , /uppleant , quod neque in /uperioribus lega- 
tur , neque legendum eJJe innuatur. Udem urgent, et volunt jubentque id verbum 
Ledtorihus eJJe /upplendum , et/i ab Librariis non /iierit /cribendum; nam Hebrai- 
cam Linguam talibus omijfts mirifici delectari. Rem /ane ridiculam! Placentas 
cd in membrana fignificari , in qud de placentis ne y/u quidem. Per/uotlebunt , 
credo , /t eis dudiun au/cultamus , Hebraeorum, ut in membranis , Jic in clibanis 
placentas olim /ponte /ud nasci /alitas. Qubi/i Udem capitis /equentis ver/ums. 
adiijfent , vidijjent , quo verbo reticendo mirifice delectari Hebraicam Linguam di- 
cunt, illud ip/um verbum in JtmiR /tntentid non taceri, /ed plani ac pleni fic le- 
gi, 0 'invy 'iiP TVWy 0'ns’, ^odedm placentas duarum decima- 
rum iQiti» ultimo loco , Ji verbum niTTI Scribae omifiJTcnt, non pro/e!ti vi- 

tuperandus ^'et is Lector , qui quidem praetermij/um id /uVjt crederet , rejlitutn- 
dumque affirmaret. Nitm igitur culpandus erit idem Leilor, qui verbum idem 
fllSn capite /uperiori, 6f /eri parallele in loco , /u'(fe omij/um judicabit, et 
fropterei non jam /upplendum , /ed rejlituendum eJfe ajfirmahit ? Certi hujus a/- 
firmationis duces ac magifiros habemus, non modo Samaritanos , /cd omnes emni- 
tib b'eteres Interpretes, yide notam in hunc locum. 

U t commodiorem et magis promtam occafionem inferciendi vocabuli 

habeat, jungit, ut alibi, quae erant disjungenda. Verba Mofis l,cvit. 

L I. funt ifta : np*nn fi‘?D 0 ’JTC'i? 0’nB' nstin onS O 3 ’niaipoo 

quae 

(») 73. 
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quae nemo Hebraice peritus nepHt hanc verfionem recipere: J:IJer(t!s ex 
hahitJtionibus yrjhis panes agitatkws duos, duarum decimarum e Ji mia fuiito. 
Pcriinct ad OH / (1 

qui funt Gramniitici qui hic l-jo lubaudiunt, quia Levit. X.\IV. 5. 

iJ voc.rbuIum adhibitum legitur, eorum ego partibus tam parum accedo, 
quam fentemiac Critici noibri, qui vocabulum illud non fubaudiendum, fed 
in textum re vera inmitten lum eHe contendit. Eli enim horum locorum pla- 
ne dilpar ratio : Levir. X.XllI. 17. fermo tll de duobus panibus pcntecofb- 
libus, fed Levit. XXIV. 5. de duodecim panibus menfae facrae imponendis: 
Illi, quia fpccimina ennt panis ordinarii apud IfraSIitas adbibendi , fermen- 
tati erant, hine on'? adpdhndi; hi non item, quare min, placentae, vo- 
cantur, 

/ 

2 7Ty? una EHipiis in Tentateucho nominis nw. quam Judaeorum es fuper- 
^ Jlhione natam fuijfe maxima verifimilitudo ejl. Levit, cap. 2|. v. ii. Jk 
uuuetur , fihus mulieris tfraeliiidis blafphemavit nomen, ^laeritur cujus no- 
men V Kiiin fi dicas ejje nomen rPH* , rc/pondetur nullibi Sacrorum Codicum 
nomen fuHtarii piifitum reperiri, nomen ut ]eltovi fignifieetur ; et ver/u 16. no- 
men Dei n'n’ cum verbo blafphcmare conjunSiim legitur, f^iippe Hebraeorum 
de blafplmmd quid narrantium antiqua religio erat , non Dei nomen omittere, fed 

, t.. •»„»,.• 7.»: u. 1 ;.. i-> ... 

rerbui/ 
et mo 

hendo, , ... ... _ 

videatur, hoc Leviiid loco fui 1 ] e olim feriptum, pofierioribus veri tempori- 
bus dedit d eperd praetermUfwn. veri idem nomen Scribue vtrfi i<5. non‘ 

omiferint, omi/erint ver/u it. id tb fanum fuijfe opinamur, quod verfu 16. de 
j)co non blafphsmando fancituT , conira verfu n. narratur nomen Dei fa[(Je ab 
Semi - Judaeo blafphematum, quam blafphimiam calamo exarare horrebat fupec-' 
flitiofoTum Scribanan metis et animus. 

S unt multa quae ad hunc Critici noftri Icciim obfervari poflent, fi foret 
tanti. Cifjus modiell, v. c., quod, fi Judaei ex fuperllitione nomen 
P',T omillrunt, mirum fit, quare id non omiferint t- i<i- , in cujus fine, 
uii et Deut. XXVIII. 58 - vocabulum manifello fic ufurpaiur, ut Je~ 
hovan defigner; efl enim, ut dicam quod res ell, nimis diluta , et vix- 
calTa nuce Sgna ea ratio, ob quam verfu 16. id nomen non omiferint, omiferint 
uso verfu ii. Accedit, quod nec Graeci id legerint , nec Onkclofus , nec alU. 
quis alius' veteru.m interpretum; imo, ipfi Samaritani id non adhibuerint. 

’ Sed mutavit fememiam in notis ad hunc verfum ti., putans, hominem 
Aegyptiam , cujus in eo fit mentio, aliquod nomen Deorum fuorum protulilPe,- 
eique malcdixifle. Cui obfervationi hoc cantum repono: debuifie illum ma- 
ledicum eadem poena adfici, qua adfici debebat blafphemus in Deum Israeli* 
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V. 14. et 16 , ideoque vel Dii» gentilium eundem honorem hiberi , qui ha- 
beri debebat Deo Ifraelitarum , quod abfurduro.vdde Deo quodam Aegyptio 
fermonem efle non pofll*. Accedit, quod #•. 15. et 16. maniRfto oppo- 
namur VhSk SSp* 8»’« qukmique , ftve extraneus fit y ftve Isradita, 
blafpliemayerk nomen Dei fui ; et niH* 01 ? DpJI et q»i protulerit hac eccafio- 
re nomen Jehovae : huic poena lapidationis proponitur , ille ex arbitratu 
judicum erat corrigendus (i). 


“TT^enique ad fuprk-di^a gertera vocari pojfunt quaecunque Hodiernis in Ce- 
_ § dicibus leguntur , /eu vocabula ad fententiam parum accommodata , et 
contorti aut parum pudenter tranfijta, feu orationis membra mutila, caeca , ob- 
/cura , quae habitum non habent , neque colorem referunt Hebraicae ferfpkuitatis 
atque fimplicitatis . Quorum vitiorum exempla multa in Kotis nojlris animad- 
verfa eum fint, talibus exemplis nunc fuperfedemus. Una tantummoiii argumen- 

tatione Articulos hujus Capitis duos concludimus. 

Etenim animadverfienibus his nojlris , aliisque generis ejusdem, quas noflrae 
Notae Criticae multas habent, quid verum folidumque opponi pofiit , id jam quae- 
ritur. Nam quod multi dubitant, utrum nos hdc ultimd , in qua vivimus, mundi 
aetate Hebr. de Linguae indole quidquam certum habere poQtmus , ex quo effi- 
ciunt, ut hodierno in Codice quamvis mendofo , tamen nihil fit mutandum, quo- 
niam nobis, quomodb emendandus Jit, non fatis ejl exploratum i eos nos unum 
rogatos effe volumus . ut quod ab ipfis adverjiis Criticam Sacram , idem adverfiun 
Je ipfos ab Criticd Sacra dicium putent ( i ). Nam, fi nos, ultimae hujus ae- 
tatis homines, nihil jam potis fumus de Hebr. Linguae natura dijudicare , non 
igitur idem et illi poffunt , ei/ui eadem conditione temporum vivant ; neque etiam 
eosdem licet Criticas nofiras Cenfuras vituperare , quoniam , quid de iliis Jla- 
tuant , nihil habent Jatis exploratum. Ex quo ftquitur 4 Criticd Sacrd , non 
fine jufld caufd , negligi tales vituperatores. Qiii.l /i adduci quidam non pos- 
fint, ut credant, in tdm multis, quam fupra vidimus, errajfe Librarios 'Ju- 
daeos-, nos iit, quae de Scribarum imperitia jam diximus, illud addimus , fateri 
Judaeos ipfos , ipforum Scribas non fuijfe ata/ttqirnt , ut non fuerunt Chrijlia- 
rorum, neque meliore ejfe conditione Ireteris, quam Novi, Trjlamemi Codices. 
Qiiaprr.pter , quoniam in deferilendo Novo Chrijliani Scribae fac pi lapfi funt , 
non eJfe recufandum, quin (''eteri deferibenk faepi caejpitaiint Sciibie 'Judaea- 
rum. Lapfos eos fuijfe non piorjus negant Hodiernorum Codicum ipfi lauJato- 
' res: 


(f) Cotif. CI. Michaclis Jur. l!cs. part. V. J a?i. 

( t ) Nam fi net.. . nihil jam potis fuinut Haec ad hominem diriutiir. 


Si tu Thhr. 


j II IIP»..* iiiDii jam puu» iuii)u>aa«*e *iu in^nid^ui o< f» 

Liii^uoe inJttlfm non hajfs /Jis exllorutm, non tu icitur nojiratuw tumnon judex 
es. Aeijue ha:e nr^umentitiio tatis rjit «J referi aaiverjii^ noSu ^ui hae fcriidmutt 
tfuifue eo lanf;e ahjutnuft ut Hebr, indoUint hdc nojlrd seiaie, cc^r.ajci lojje tiu- 


■ liiumut. Nou iiuhig 
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T(t : effit id hominum nimis pertinantm, Sei iiitm Criticum Sacrum ita in an- 
gitfium cogunt, ut prope idem faciunt, quiji liod. Codices corrigi plani velent. 
aitq'ie Udem necant Criticae /Ini de Sacris Libris, idem q iod de profanis, lictre. 
Ouod quidem faciunt religiofi plutqudm vtri. .\ain trahit nos ipfi f''eritas in 
conti ariam fcntcnliam. nhmerb, quii indignius ejl rem functam fuiffc ab lio- 
•millibus violatam, eo citius violata expiari debent, et in antiquam fuam rejhttd 
snajejhvcm Ergh Criticae Arti maximi ejl elahoramluiil , ut quae Scribae in Sa- 
crum Codicem menda ir.twerunt ea diligenter animadvertantur, et cura, quanti 
maxima conigantur Qjibd fi magnam utilitatem l‘rofanis Litteris illi affe- 
runt. qui Ethnicorum veterum Libros in vulgus edunt diligenter emendatos , cur 
negamus de Sacris Litteris optime eos mereri, qui Sacri Codicis multos locos teni- 
porum fitu atque ruhigine /quali Jos factos expurgant, et pi imum fuum ad niio^ 
rem . quantum in ipfis ejl , revocant 'l /iut quae fapieiitia ejl , ckii Scribae cul- 
pam coarguere non audeas, committere , ut q ae ab ejus imprudentia profiiLcun- 
tur , fic tanquam Dei verbum excipere videaris, et Jancli venerari/ Si revivis- 
ceret M. '1'iilliiis, non profecti illos vituperaret, quos in eo occupatos videret , ut 
fua Opera omnia diligenter infpiceient , et in antiquum fuum flatum rcjlituere 
conarentur Eodem igitur modo Sacri Scriptores,/ r.unc reviviscerent, affecti 
effent. l'averent profeSi Artis Criticae fapientibus curis ac laboribus. Quid Ji 
autem, inquies. Ars illa Critica nihil miniis erit, quam fspiens? Atque ed Arte 
quam multi abutentur, fi eam in Sacros Ubtbs impune exeicebum / .Meum jus 
ejl Ttfpondere ; quid , fi erit fapiens ? Nam fapiensem ejfe pojfe negare non potes. 
Artem - ne ip/am tu , quae riti adhibeatur , propter quosdam homines , ea qui 
abutuntur, vituperabis, tuque interci menda plurima, quae Sacras Scripturas 
deturpant, tueberis? Nam luetur , fi quis Artem repudiat , qua Arte corrigi pot- 
fitnt. Qubd fi tu id, quod in M. 'lullio refU factum laudas, in Sacris Libris 
etiam prudenter adhibitum vituperas, vide tu tibi ipfi quam confies; vide etiam 
Religionem quam fapienter interponas. Quippe Libri Sacri emendantur , non qui 
Sacri, fcd Scribarum viti» qua deformati. Qui‘d fi quis autem in iis, emendandis 
Criticam parum fapientem adhibebit (nam labi humanum ejl) ne fic quidem confici 
poitjl fore, ut Sacris Libris Critici impuni abutantur. Quippe non deerunt viri 
do8i, qui emendationes mati faSas coarguant, alias meliores Lefloribus propo- 
nant ; neque in majus periculum veniet JJebr. Codex quam quantum fuktit non 
femel M Tullius, cwn ejus libri Criticos iut8i fiins imperitos. Etenim eos aiii 
fapientiores Critici confutdiunt, neque in M. '1 ulM paginas quidquam inferri paffi 
funt , liifi fi quid Sana Critica fuijfet animadverfum- Et emendatiores pnifecld 
M. 'l ullii libros nunc habemus, etfi iis in cajligandis quidam viri doSli aberra- 
runt , quam fi nemo unquam '1'ullianae Criticae operam navqffet. Criminationes 
tales jam diluerat Lud Cappellus , adversus Buxtorfium feribens. Nam , quan- 
quam Buxtorfius mullum repugnabat, et palim vociferabatur , qui Criticam Sa- 
cram exercerent , temerarios »Jfe ac audaces , qui Dei verbum corrigere cum vel- 
lent, Sacri Codicis flatum «mvulfum irent, tamen illis fuis clamoribus neminem 

pt- 
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ftpulit cordatum virum ; neque perfecit , ut non pojl ipf.tm Criticam Sacram multi 
viri dodi ufurparent ; quorum ea Jujfragiis mhorata . i calumniis Jemidodoriim 
tmerfit tandem, orhique Uirijiiano multam iiiuliaium in Sacros Libros animadver- 
fionum lucem porrexit f ut nihil retardare nes debeat . quominus F.mendationis 
bonae adjumenta, Ji qua /unt , conquiramus , Leclorilusque nojlns proponamus. 

Q uae Ilubignntius hic multis verbis di'purit, et lanquam tx his prae- 
miirs concludit , ea ad nos nil pertinent. Qijunqiiam enim longis- 
fime ah ea ejus fententia abfimus, <jua ftatuit, codicts polims a Ju» 
dacis mullis modis corruptos et depravatos, tantaque incuria editum ejfefa- 
trum Hebraicum volumen, quanta vix ullus codex typographiae luce cohonejla- 
tus (k), umen hauJ diiFiciles largimur, librarios Judaicos in deknbcndo 
V. 1’. faepius cespiiafle , atque adeo criticam in hunc codicem aeque exer- 
ceri pofle, atque in codicem N. T., fi modo hacc critica fapiemi manu re- 
gatur et adniinifireiur. ’ , 

Sed apparuit, nifi me fallunt omnia,- ex his quae diximus, haud pauca 
cfTe, quae animadverfionibus ejus cum ratione pnfTunt opponi. Nura vera cc 
folida fint, quae adtulimus, eorum judicium efio, qui genium linguae He- 
braicae et diaionem facrorum feriptorum paulo magis cognitam habent, et io 
critica V. T. funt exercitatiores. 

Id unum difilmulare non pofium; fi inter eas emendationes, quas nubigan- 
tius, tanquam fpecimina peritiae fuae criticae et grammaticae, haflenus in hia 
prolegomenis adtulit, et eo quidem nomine adtulit, ut ex iis, tanquam exem- 
plis palmariis et omni exceptione majoribus, appareat, quo modo cum iacro 
codice fit agendum , quid certo certius in eo fit emendandum, vix una aut 
altera fit, quae locum fuum tueri et excufari peflit, de ejus arte critica 
ct grammatica, nec non de ceteris emendationibus cju.», quas in notis ad 
libros V. T. vel faltem ad Pentateuchum propofuit , non admodum prae- 
clare efle fentiendum; quin imo, optandum efie, ne alii ejus fimiles, nec 
magis ab bis rebus parati, quam fuit NoRer, falcem in hanc mefiem facile 
immittant. (*) 

(*) Vtd. Dii L 
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Editionis honae parandae adjumenta unde fmt conquirenda. 


bonae parandae fiae adjumenta vocamm , ea funt emenJatie- 
•ij nis ipji fontes . hoc ejl Ium eae membranae , ex tpiibus promere 

;(fe Jij ^ emendationes pojjtis , quates funt Codices et Samaritici et Hcbrai. 

ci Hodierni, veterumque Interpretum Herfiunes , tum Regulae ipfae 
Criticcs, quas cum fequaris. Hodiernorum Jinprejforum menda cor- 
rigere rite pojjis. De JinguUs ordine ^dis^ttdunt. 


I nter editionis bonne parandae fublidia cum refert Hubigantius ex aequo 
codices et Samariticos et Hebraicos hodiernos , videri poterat , eum utrosque 
'fiiJem loco habere, atque adeo dubitari illisne palmam deferat, an his. Qiia- 
re , antequam ulterius progredior, paulo enucleatius docendum et in me- 
inoriam revocandum erit, quem auftoriiatis gradum tribuat codici Hebraeo 
Sararhico, vel mavis, illi leaioni quam fundunt codices Sa.maritani , qui 
contextum lUbraicum Pentateuchi Hebraicis quidem verbis, fed literis Sa- 
maritanis nobis repraefentant. .(Juod fi enim ct^ex Samariticus cum his quos 
Hebraicos hoiliernos vocat, pari paflli ambulet, neque Jeaiones hujus codi- 
cis aliam aut majorem auaoritatem habeant, quam habent apud ipfum lefiio- 
nes quas fundunt codices Hebraici Judaeorum, vel quisque alius codex He- 
bnieus a Judaeis profeaus , aetate fuppar , non deerunt forte qui hanc 
dilpucationem inutilem et minus necefiariam putent: neque eeo facile eam 
operam fufeepinem , ut quae de codice Samaritico a noflro Critico profe. 
ximtur', ad ineudem voc.arcm. 

Jiaque ten-ndum tll , iJubi^antium , pellquara horum Pfolegomenorum 
. r ca- 


I 
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capite I. codic« Judaicos, non antiquos, ncc conformes veteribus, neque 
accurate deferiptos pronunci.iverat , aique etiam capite II. fontes erroru.m in 
iis reperiundorum nominaverat et confirmaverat, (quibus rebus fingulatim exa- 
minandis tres priores diflertaiiones impendimus) tandem hoc capite 111 . defen- 
fionem codicis Samaritani fic fufeipere, ut Hebraicum multis modis deprimat ; 
denique vero capite IV, ubi haec adjumenta inter fe invicem contendit, 
comparationem, fpeciatim inter Judaicos et Samaritanos, fic infiiiuere, ut 
hos plerumaue lucidos ejpt ac per/picuos pronunciet, iilos ambiguos ( 5 * obfcuros; 
hos viam Jcribtndi rectam , planam , aequabilem /equi , illos per abrupta Solecis- 
morum et Barbarismorum non femel ferri atque devolvi; denique in his Mofcn ejji 
fui ipfiiis femper Jimikin , in illis faepe aiio atque alio jcribendi colore uten^ 
tem. (i) I 

Quae quidem omnia cum eo tendant quam clarifllme, ut dcmonllrec 
editiones, quae ad fidem et amufilm codicum Judaicorum fadlae funt, non ex 
codicibus optimae notae Judaicis , fed ex Samaritanis, corrigendas, et ad 
eorum imaginem refingendas efle, hosque adeo codices Samaritanes , quan- 
tum ad Molis pentateuchum adtinet , principium emendationis optimum et 
tmiflimum efie; operae pretium erit, qu.ae Noflcr de origine et auctoritate 
Pentateuchi Hebraeo Samaritani in medium protulit, paulo curatius luflras- 
fe : ut tandem appareat , quod dilTertatione II. et 11/. per induClioncm' 
exemplorum ab Hubigamio feleClorum ex parte jam confecimus, videlicet, 
antiquillimos codices Samaritanos et optimos quosque ab ipfo laudatos, cifi 
variae leCliones ex iis deprqroi polTInt, tamen ex tam limpido fonte non pro- 
fluxifle, fed /implicitate et accuratione fua multum infra Judaicos fubfiiltre,: 
imo multis ineptis accefiionibus et depravationibus aitClos ; atque adeo. Ii-, 
cet in optima forma confideratos , ( quatenus cum verfione Samaritana ma- 
xime conveniunt) primum ct perpetuum emendationis principium conlU-; 
tuere non polTe. | 

(I) ViJ. haec Proleg. eJit A. p. H8. B. p. «7«. C. p. 104. IblJ A. p 140. B. p. jgr. 
C. p. 106. ubi imiuit.; EmerJatienis atlrrum fontem iixmot ejje hodiernos irfii toJuet , ex 
Sriiimf fi mognos utilitates ad me pertinaijfe dicerem , parum nihiipfe canfimem, pofi^uam rot 
quales fimt geturmim deferipfi, et vero eas tene multae fingulatim itjpcBos lu magnis vitiis fi', 
miles effe vidi, tn laviti:. difiimilei. Quippe omnes ftatens iit nendis, quae ruw fealeiuiam os», 
tioiiii iijm kie/aHaiit, tu% Crammaticae leget [ttrumfura. 
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EXERCITATIO IV. 


ARTICULUS PRIMUS. 

Primus fons Emendationis., Codex UeWaco Samviti us. 

S AMARITANI, inquis Hieronymus, (i) Pt-ntaccuclium Mofi* toti- 
dem litteris feriptitant, figuris tantum et apicibus discrepantes. Q^iod 
de fiiae aetatis Sain. codicibus narrat Hieronymus , idem nunc videmus ej]'e in 
iis ejusdem codicis exemplaribus , quae feaih ultimo Europa recuperavit ; ut ab 
Hod. Hebr. Codicibus eo tantum genere discrepent , quod Hebr. Codices litteris 
Chaldaicis exarati Jint , Samaritici autem Samariticis, Nimirum Esdras Sacres 
Codices , quos renovabat , Chaldaicis litteris , quibus captivi Judaei adfueverant , 
Uansferibi fecit. Samaritani contra fiias litteras retinuere , quas cur mutarent nul- 
lam caufam habuere, quoniam in nullam cum Judaeis veiicre focietatein. Eae 
autem Samat it anorum litterae melius Hebraicae vocentur, ut pote cum eae fint 
illae ipfae litterae, quibus feribendd lege, Moyfes utebatur. Neruntamen Sama- 
riticae nunc vocantur, ut eo nomine ab Hebraicis hodiernis dijtinguantur , quae 
veteres funt Chaldaicae. Eas res hrtanus IFaltonus in fuis Prolcgomcuis edis- 
/eruit. 

E tfi ad rem pracrentem parum facit, fintne literae quibus Samaritanorum 
codices exarati funt, veri nominis Hebraicae, an vero eae, quibus in li- 
bris facris deferibendis utuntur Judaei; cum non de literis, fed verbis quaellio 
Iit, ct utrorumque codices fint recentioris aetatis, quam ut in caufa ejusmodi 
adferri poflint ; tamen , quia Hubigantius hanc controverfiam fuam fecit , a 
'inultis quidem agitatam , fed a paucis re 6 le difputatam, et a nemine, quod 
fciam, ad liquidum perdufiam, lubet, ne effe videar, eam data 

opera difeutere, et judicium interponere. liquiJem diffiteri non poffum , 
faepe mihi mirum accidiffe qui fa£!um Iit, ut viri eruditi ct in philologia 
principes hanc fententiam foverent de mutatis ab Efra literis Hebraicis, quip- 
pe nullo ipfius Efrae, vel aliorum facrorura feriptorum, nifi quorundam Ec- 
clefiae patrum et Judaeorum ambiguo tefliraonio nixam, ec mullis incommo- 
dis preflam. 

Nemo nescit quam fint diflimilcs literae, quae in numis, quos vocant, Sa- 
maritanis et quae in codicibus MSS. vifuntur; et tamen nemini in mentem 
venit, eam rem certis auiloribus vel tempori transferibere , multo minus 
publicae cuidam aufioritati. Deinde, quis unquam probavit, Chaldaeorum 
literas fuifle ab Hebraicis multum diverfas? cum Hebraeorum majores Chal- 
daeo de fanguine creti fint, et utrorumque dialecti apprime conveuiant. Eflo 

etiam 

(l) Frtefm, <11 Libret Aegml 
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«iam diverfas fuinb, nec qui Chaldaice callebant, potuiffe literas Hcbraicai 
jegere ; nonne parum fapiens ec confultum Efrae faftum videri debet, fi, 
quod volunt hujus Rntcntiie patroni , fi, inqiiim , literas vattres Hebraicas, 
quibus antiqui Hebraei, quibus feriptores fiicri usque ad captivitatem Biby- 
lonicam uli lucrant, in alias mutavillet, et fimul veterum exeinpliriam et ta- 
bularum gencalogicarum ufum fiJemque fuRulifret, cbaraflerem avitum re- 
linquens Samaritanis, infenlillimis Judaeorum hofiibus; cum hujus tantae no- 
vationis nulla pofllt allegari caufa, nullum teftimonium fide dignum? (w) Sed, 
inquiunt, captivos Jwlaos his littris tum adfievijje. Qiiis vero credit, Ju- 
'daeos in captivitate LXX. annorum fuae linguae et _ literarum usque adeo 
oblivisci potuifle, ut codices llubraicos legere et intelligerc non amplius 
polPent: vel magis oblivisci potuilTe, quam eorum majores in fervitute qua- 
dringentorum, fct quod excedit, annorum in Aegypto? 

(^uod fi autem in exilio, et converfatione cum aliis gentibus caufa quae- 
renda ellob quam literas mutarent Juilaei , feqiiitur Samaritanos plus caufae 
liabuifle ut eas mutarent, quam habuerunt Juda-d. Primo enim in captivita- 
tem AflVriacam longe graviorem , ct magis diuturnam , locaque remotis- 
fima ded'ueli funt, II. Rig. XVHI. i8, »+. adeo, ut non ddint, qui ne- 
gant quemquam rediifie. (w) Deinde, qui refiJui facti erant in Samaria pau- 
ci coloni, aliis gentibus, veluti Syris Phoenicibus et Cutineis, qui interea 
temporis in Ifraeliticas provincias introdufti funt , ibiJ. 24 — 3». usque 
adeo permixti fuerunt , ut cum liis poRremis in fociciatein coirent in qua 
Ifracliias merito defideres. («) 

Ni- 

(m) Qusre eiiam Gull. Wiftoniu tn Ttnttmint rtffmraxJi gf.utnrm Urium T. T Prc[et, 
V. par. 1+5. maluit illam veiciis Hcbtalci ciiiii ch.iMtteic Clialdaco perimitatloncm ail iniiiuai 
fcculi II. a C. N. referre. ViJ. Carpzoe. Crit pag. 9^8 feq. 

( ti ) Quod fi eiiain aliqui ir crfi funt . ut las ell credere , eorum plerique videntur nota 
Sa;«arit.inis, fcd Judaeis rdhaefifle, indeque faflum elPc, ut in dedicatione templi, liirci Ia- 
ftemes XM, pro toti’cm tribubu» draelis, oblati llm lifr. VI. t?. Vili. 35. 

(a) Recte igitiit Jof. Scaliger, Jt EmniJ temp. lilj. VII. pig. 6:0 notis In annum Sami- 
riiamim, Samaritama, I.l ■ ctn inurum gentium celtuviem tfft Jtltis eonjlac ex pelltrierli Rig, 
XVII; ^ued neque iV/i tlim negainuS Sane veio ipli Samaiiiani apud Jc.ie|>hiim XII. c. 7. 
J. 5. Medoruii Pcrfaiiitnqiie coloniis fe tfle prollterjtur, et in epillola ad Aniiodium Epiptij. 
ncin fe Sidonios appellant. Quod pofirciuuin . etfi avctlciidac vexationis , et auciip.indfie 
hencvolent ae eigo apml Antiochum facium fit, tamen usque a.lco in dubium vocari non d> 
bebit a IJisnagio Hifl. Jitd. lib. Ii. cap. 6. ut miretur, cur libi lam imponi paipis fuerit An- 
tiochus , cum S.imaritani coloni fuerint exterotum Sed tenendum cft , Sidonios perfaepe 
adpcilati, qui funt Phoenices, ut videre ell apud Hclychium, vocc ; fui.de ct Gia:- 

ci Jcf. XXllI. I. pro n X 'n fuhUituerunt 4,1. .»() , rec facile infcilipi poiTe, 

qui fidein .apud Aniicchiim impemverint Sainaiitrmi, ni coidl itdfet , eos cife cojoni.-m Phoe- 
nicum, n.ultosquc Phoenices, uhertate foli allcflos, fua fporte in tialiiaeaiii ci Samariam 
cor.ccflUlc, irdeque creditum e(!c, quod ait Strabo lib. XVI. pag. 1106, Sanuriam a Phoe- 
nicibus haliiiaii. ipfc ciii.m jvlcphus, nifi de origine eorum Pho nicia Imifet pcrfuafns, eos, 
nt fi.cpc alibi, ob eam ttm n.endaiii aiguiPct; fed ait nitr.tiics elTe. ciim fhi JuJaicaBi on- 
gii.cm tribuant, (onira auuui veta Icqui, cum negent Judaeos edd fuos cegeaios. 



EXERCITATIO IV. 




_ Niliil rero tnagis abfurdura atque ab hac Ikerarum apud Judaeos irmta- 
tione abhorrens , quam temporis cc rerum «£<9»Tr illa, qua haec literarmn- 
cataftrophe acciJilie creditur, (^ui capita extrema fecundi Regum libri 
hgunt , iis obfcurura elTe nequit , non omnes et fingulot Judaeos ita iii exi- 
lium aclos e(Te, uc nulli in patria relieJi lint coloni, non plebs, non rufti- 
ci , qui terram colerent , quibu.^qtie adeo pratfeiius conllitiicretur prima- 
nus, aliique minores I/. Reg. X.XV. 22—2+ Jerem. XL. 7. XLl. ii— 16, 
Sed norunt omnes , praecipuos cives tantuiii ec principes populi, qui res 
novas moliri polfent, juxta cum fabris et militibus, i(. Reg. X.YIV. 16. 
iH. hoc cft , omnibus iis a quibus aliquid ti.meri polTet , deportatos 'efie.' 
Nempe 11 numerum ineas eorum, qui prima et item altera Nebucadnefans 
in Judaeam expeditione in Uibyloniam abduiSi fuK , vix XX. millia efli- 
cieiii; imo, fecundum cr.Iculum Celeberrimi Michaelis , qui II. Reg. X.Xl V. 
H- ts. 16. et Jerem. LII. 2S— 30. inter fe contulit, (p) numerum XIl! 
millium non excedent, (^ui apud patrios lares relicli funt, aeque atque illi 
qui in babyloniam migravere , non Iblum lingua , verum etiam literis He- 
' braicis utebantur, ut res et ratio docent. ReVerIi funt deinde poli elapfos 
LXX. annos Judaei fere quinquagies miili, Efrae 11. 64. 65., qui cum his 
qui remanferant , in commune bonum confidentes, llrudluram templi non 
folura inchoarunt, fed intcrmilTitTi abfolverunt, fella agitarunt , cultum pu-- 
blicum rcllituerunt ad praeferiptum Molis, Kfi-ae VI. 15. iC. atque adeo 
fine lege divina efle non potue-ruiit. 'lanieun in Judaeam venit Klras co- 
mitantibus circiter MIK’C. viris, anno FIl. jlnaxvrxis regis Efr. Vl'l. 7. 
g. XIII. 1 — 215, qui fi Longimanus fuit, volvebatur tunc aiimis LXXIX., ll" 
autem Mnemon, (q) fere annus CC. poR reverfionem Judaeoruai, quos Cyrus- 
dimiferar. Eb temporis fpatio non flilum refpublica et cultus facer fuit coii- 
ftituttis, et reduces cu.m his qui in Judaea remanferant, de-niio coaluerunt; 
led etiam plurimi eorum qui Rabylone venerunt , vita cxcelRrunt : ceteris 
in Judaea natis, (^uis vero credat, aut libi pcrfiiaderc patiatur, potuifle 
r.frae ea lempellatc in mentem venire , ut pollh ibitis rebus omnibus de 
qui.‘^us diximus : pollliabitis , inquam , iis multis qui Kabvlonem nunquam 
viderant, adeoqne ulum prifei cliarafleris non amilerarrt,' fj|oru.n in gra- 
tiam 'paucorum quos fecum adduxerat, prifeam fctibcndi r.uionem e mani- 
bus populi et fae-erJotuin excuteret , fubllitutiS literis novis quibus nem» 
indigebat / (r) 

* Appa- 


(f) 0'/fr*5.iW Ji ttllle lieeem Triluum, eplmtlrt tri q. it. 

( ( Uii Petrus Alixius in Epiiloli ail Ezech. Spanhemium De f rttjisntia et n/a numifm. 
ir II. pai*. 70. 

(r) Quate eso «jitidcin in eam inducor opinionem , ut credam ftlnilam irt.im de mutatis ab • 
Ei'ra literis jtidacorum, inde natam e!Te, quod Judaei formam litcr.iriim rudiorem in m acis 
pniitain eum tempore mutaverint, easque cx una quafi linea rufpenJerini; ccoue fine a Jn. 
ioventaat «ITc, ut bule Utera ftitbendi ladoui atiaoiiutcm quaererent. '' 
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Apparuit, nifi me fallunt omnia, quam inriim catifae Flfras htSocrif, ut 
facTDS co'lict!, quot renov.ibit, Chaldaicis litteris, (s) quihut captivi Ju'ati 
a lf.tevijftnt . tranjjcribi curaret. (Quaeritur jam , quai n im ante cipiivi:ai'^in 
B'bylomcam apud Hebraeos litcrae obtinuerim, bamariricae quas voea iuis, 
an 'vero Ju laicac? vel, ut Mubfiianiius /lanim conrroverliae protvmir , Tint* 
ne Samaritanorum litterae illae ipfae quibus fcribenJd lege Mo\/es utibatur . an 
yero Judaicae? (t) Kt paido p.euiii Buxdiriiii.':. (ii Utrim figura ea Itte- 
rjrtmi Hebraicarum, qua hodie vt/go facra Bibiia /fchrjica dltiipfa et i .p es- 
fa ridemus, eadem fit. quam Mojis in tabulis a Dc» accepit, et iude au et 
temp.re inter Judaeos extiterit ? 

Ad quaelboiieni huc modo conceptam , fi quod res cfi fateri et judicium 
interponere debeam, refpondeo, neutrum mihi verum videri. Habent fiia 
fata iitenie aeque ac linguae; et nemo nescit quam figurae litcraruin fuc- 
celFu temporis mutentur. Quod jgdaicarum aliquae oliin feirmaiii multo ru- 
diorem, fubinde etiam aliam alianique et habitum habuerint, quam nunc 
habent, ni fallor, Kxereitatione 11 . pag. 30. 31. confecimus. De Samari- 
tanis vero nemo ambigat, qui vel inferiptiones fidorum, ct codices .Sama- 
ritanos, inter fe invicem velit contendere. Quae cum ita fint, non imme- 
rito videri poterat, inde a Mofis tempore literis Hebraicis mutationem lon- 
ge majorem illatam efie*, atque adeo 'literas illas, quibus Judaei ct Samari- 
tani , praefertim tamen illi, hodie utuntur, multum quantum ab iis antiquis 
dilf.rre debere , quibus Alofei in feribenda lege ufus efl. Hinc (ine non- 
nulli Viri DoCli in eam venerunt opinionem , literas, quibus Mofes et Is- 
raeiitae olim iifu fiint, a Judaicis toto coelo diverfis, ct vel Hieroglyphi- 
C.1S , vel filtem ex Aegyptiis ct Phoeniciis conllatas fuilFc. Kt Cl. Junni- 
cottiis qiiitlem cos in inferiptionibus montibus incifis , quae in deferto Sinai- 
lico inveniuntur, (*J Cl. Eichhorn autem in fasciis rau.miarum in Aegypto 

re- 


(r' Muiim vitteri poterst, quire Cridciu nofter has literas Oial laicas vorer; cum Minen 
Waliunus. quem fequitur , cum aliis dc Airyriacis loquatur . /'ro/r-sn |ll. ( .g ubi irnuit: 
S'.‘U. entia ejl pSereruwfue tini;uarum peritin infi^nium, literas. quas Henyirirams dirimut .qtrhit 
fent. Sam. in hae BiUierum edUitne ereiutimur, /iehrnetinim prim-tet n< fnilje ^uih.t Lex rt 
fraphetse frlmum feripti; eaique Jud/teit et Samaril.mit , cotnuuines fuiHe aut de'rTtet>tnem Bt- 
lyii/iiiram. Fjratnvere, qui Pejl riiisum eadiret fiatres Tianfuit . et iniia-irmiit easdem l•lt.•^il 
A rynis, />op«/e Judaico nagis notis (qui dtirarJe taptiritate /inerme rr titerarum elH;i Junt de- 
JeripfiJfe . et priores Samaritanis , quas cane pe/us et au^ue oderuns . re:>qni Pe M qnod ci tiu- 
j.i cor.vcnit cum fcntciuia Judaeorum , de qua infra dicemus. Sed r.on condant lini hic in re 
hujus fcniemiac patroni. 

( t ) Cum Waitono io Praefatione ad Ir.troduilionen in IcHioncm Linguarum Orirst. fol. 
A. paq. S. 

( u Diflcrt. Philol Thool. IV. de Hierarum Llebr.sic.arum as.ttquitate piu. iiSg 
I* Cunf. The Siate of tke printed LLebrea» Text cte DiT 11 p 147 fcij Quo ira;;ts 
taaicn l.ai literas adie.nu: coulidcio, buc iia|;is sas putius upii; ouufviuai bomuiuio f-qi-io. 

O t ' ri» 
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fepertii quaerendas efTe hiud ita pridem contendit, (y) Neutrum ut fat 
mihi opus eflii videtur. Mea fententia dubitandum non eft, quin ars feri» 
bendi jam ante Monm Hebraeis fuerit copjniia , ct literae , quibus ufus eft 
Mofes, illae ipfae fuerint, aut faltemnon onilTum diverlae ab his quibus lle- 
braeoruaj maj ures , ante adventum in Aegyptum , uli fuerant ; quia Mo- 
fes ca, quae in (Jeneli leguntur, cx antiqiiiilimis eorum monumentis con- 
texuit. (2) Qualis autem ille cliaraelcr fuerit, quis ejus liabitus , quae ra- 
tio ct forma, id quidem accurate definiri non poterit ; vel lie tamen haud 
dilficilc erit de ejus fubftancia et natura conjicere et judicium interponere. 
Videntur fane 

I. admodum (Implices fuiiTe , nec multis calami duaibus et lineis confli- 
tilfe; quia Mofes, qui tot leges Ct commentarios exaravit, tara cardu n et 
diificile feribemJi genus, quo nonnullae gentes antiquae, ct fpeciatim Ae- 
gyptii utebantur, adhibere nen potuit. 

II. Cumque jam ante Mofen et temporibus Patriarcharum extiterint , (a) 
ut diximus , inttiliguntur antiquiflimae Orientis literae fuille , quae initio 
quidem in continente apud Chaldaeos ct Syros, deinde a 'iyriis ct Sido- 
niis 


rii sevi cfTe crt.lo.quJm irrjeliiirrm. Ntmpe iPi ipii Monachi, quia temporibus Conitamini 
in hoc deferto et mome quiJem Sina reiiaii Ium. ct ab aevo Jultiniani coenobium ha- 
bucrunt, uti plura alia iifta vcmilatis et rerum Ibi j;illarum monumenta quae Impulturain ma- 
rifclto produnt, ita etiam monltrofos hos charaficics procul dubio invenerunt, et rupibus in- 
h-alpierunt, ut quam plurimos pcricgetai ad haec loca vifenda invitarent corum'|iie lupertli- 
tioni et crcduiitaii illuderent. Paucae quippe litcr.ac in iis libi fimiles funt ct aniiiinae, plurcs 
Tero Judaicae male piftae, Graccac, Nabatheae, Copiicae et Araliicac: fi tamen ,qiiod fpero, 
Pofokins qui eas in Defeilptionc Orientis, ( «/l/te A', i/I,;tom. I. cxiiibuit, ensipfe 
Videiittnec Nicbuhrius, qui carum aliquas Itineritio tuo m Arabiam, tom. I. inferiiit a feili- 
tiamibiis Arabibus impeditus fuerit, quo minus eas accurate defetiberet. Provocat quidem- 
Kcnnicottus ad tcllimonium Cosmac, qui medio fec. VI viiit, ct inftiiptiones illas ipfc fuis 
oculis luftraverit. Sed redicam, qimd Nclloriamis fuerit, quoti genus hominum ad quidli- 
bet fingendum femper fuit admodum proclive, ell quoque ipfum Cosmac tcfiunoniu.n ita coin- 
psiatum, ui maniltlla non folum erroris, fed et fraudis indici,a feciim ferat. 

(y) Vide ejus iniroduftionem in V.T. (Xiuliilung ir.s are J'cJIamntj patt. i. J. 6;. (5fi , ubi 
contendit, Jacobum ct familiam ejus artem fcribcnJi in tertam Golen non intuliire.fcd demum 
ah Acryptiis didiciffe; quod tamen minus probabile, ob cnufis quas in fennentibus adtulimus. 
Deinde csiiVunat Aegyptios, jam eo tctnporc quo vivebat Mofes, liteias Phoenicum una cum 
Aegyptiacis adhiUuiiTe, indcqae natam eiTe feripturam veterum II. bracarum, provocans co 
fine .id fascias quasdam mumiarum vix legendas , in quibus Comes de Cayius et Ci, Butincrus 
qnasiiam liicias Phoenicum detexerint. Vcium id quoque cafu evc.uirc potuit, ut in aliis lin- 
guis, rec aliquam vim habet ad probandum, nifi dcmonlirctur, has literas eandem potclla- 
tem .apud .Aegyptios hibuillc, quam caritin fimiles habuerunt apud P.aoenices. 

s) Q. a de te plura dabit C. Vitring. 01/. Sacr . lib. I. cap. IV. edit. iilt. pag. 37. feq et 
P. Drouwcr Dilf. J.ia ditjairifur unde Majei res in liirt Gen fees dejcriiias iiiiuerit. Lugd. 
Bat 1753 

(a) Quamobicin etiam pleriqiic Judaei et Cbrifiiioi euum invcoiorem Abiabanium AiUle 

ctediduiUtt. _ 
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riis ( 6 ) et in infulis maris mediterranei , mox etiam a ceteris orientali- 
bus, vclut Arabibus, adhibitae fuerunt, (e) 

C)uod fi nunc quaeratur, uterne horum charadlcrum , quos nunc tene- 
mus, antiquior fit et ad prifeum illum clnratlcrem Hebraeorum, quo ufus 
eft Mofes, proxime accedat,' Judaicus an Samaritanus? non dubito hanc pal- 
mam Judaico deferre. Simplex e(l fittilium veri et antiqui. Qiiae litcrac 
pauco ornatu, paucifiimis lineis et calami duilibus cnnllruuntur: ad quarum 
limpliciiatem et f^ravitatem caeterorum , et antiquiilimorum quidem orien- 
talium quorum dialeiti cum 1 lebraica fororiam adfiniiatem habent , litene 
pofilint reduci atque refolvi , eae jure merito carum antiqiiillimae debent 
nibcri. Sed ad fimplicitatem literarum quibus optimi ct antiquiffimi codi- 
ces Judaici exarati fimt, non folura literae antiquilfimae Syrorum, ut funt 
Palmyrenae et Ellrangelicae, itemque Arabicae quae CiifienTes dicuntur, ve- 
rum etiam hodiernae, nec non Samaritanae pleraeqnc, ipforumque Phoeni- 
cum literae, bonam fui partem, tanquam ad primum exemplaret originem 
poliunt reduci; ergo non injuria pro antiquilTimis habemur. 

Veritatem propolitionis .nemo in dubium vocabit, qui rorit liieraturam 
orientalium ex uno vehit fonte progrelfam (d) commune inter fe vinculum 
habere et cognatione quadam contineri; ncc folum vocabula pallim iisdem 
literis feribi , fcd etiam lias literas numero totidem efie, atque apud Hebraeos. 
Kam igitur cum fuo judicio animadverteret Kduardiis Rernardus, vir docUs- 
fimiis, Tahulam (e) vulgavit, orbit eruMn’ littraturam ad unum principium 
revocare Iluduit, fed vero literas Judaeorum, Arabum ct Syrorum aliorum- 
one f charaFttre Samaritico ad eum n odum deduxit, ut idem ipli accidilTe exi- 
Aimandum fit, quod Leoni Allatio de Eccitjiae occidentalis ct orientalis perpe- 
tua 

Sie fine vetere* exiftimnni- auAur cH Dio.i Sic. lib. V. e. 7 *. Quilocus cum »d me- 
moriam fit ptiouam notabilis, ct ab linfcliio ciinlinnatus Fraep- /Cvang. X. 5 . dignus ell . qui 
hic lC|;alUr: 5 ^Ir, i-pti ft-t- wltuxi ¥ yjtiftUiaermr wri, ^ t»V-> ^•.Msra 

Tk, -rat-r •brb, «aa* t*, 

¥ ^kiTalibai. QwJ Veio ed eoe adrinaf. ^ui dieun: Syrte titernrum inventeres etfe ^ 

a ftirluj Vhotiticte eas didicerint et tnm Groteis ee-nmuni caverint hie refpondent, Pht*- 

aiket fu^tisjuam primtt eorum ejje invenioret, fed /or:r.as tarJum elementorum mntajje. Conf. 1*. 
Wclfeliraii ‘'i cum aJiint.nio. 

(c) Ea tamen cum differentia, ut Tyrii et Sidonii, aliam earum fiauram adhiberent atque 
ceteri orier.ialei. Saltem quod dis-erliias quacti.im obtinuerit in chararlere Phoenicio, et qui 
in continente habiiab n t, aiiicr lucras esat.iverint quam in infulis m.iris mediternnei fieri 10 . 
Jeb.it , clarilliaic imcliici poteff , Ii ii.fi.iipik.nei Paiiiiyreiiac cum inferiptionibut in bis iiiiu» 
lis repe. (is et rumis Sammil.rnis conferantur. 

(d) Vid Sieph. Morini Extreitutionti de Linquo primaeva pari. II. et Vitrinj. Oif. Soer. 
L:b. 1 c. I — 5- alioique 

(e) Tabula bacc A. IfiPo et ipno. Osonii vulgata, .atque ,-b Ecech. Spanbcmio de ProeH. 
et ujunuraijm. Diff. II. rcpeiiia, fiippleitiemis et acceilionihtis egiegiis auaa, dcuuo in iu- 
ccji cmUla eh a Carolo idorion M. U. Suc. Lnndii.eiili a fcvretis. iTjg, 
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Yidirmis literas veterum’ Hebraeorum ab Efra non efie repudiata» et Sama- 
litanis rdidlas , nec in deferto Sinaitico aut Aegypto ineeuiendas , neqiis 
Judaicas cx Samaritanis per formatas, fu! fimplicitate fua cete- 

rorum oricnialium literas ita fupi-rare, ut pleraeque ex illis, tanquam 
«ur pofUnt derivari. Keifat ut demonftremus Samaritanas non clPe vuer.s 
Hebraicas. Ut hoc elHciamus , lubet in anteceiTum notare quoj facile in 
oculos incurrit, et patroni hujus fententiae non diiliciles largiuntur, videli- 
cet , literas Samaritanas ex Phoeniciis cfie procufas. 

(Quemadmodum vero literac Phoenicum non omni tempore, nec omnibus 
in locis eaedem fuerunt , fed aliae in dayria ccteroque Oriente , aliae vero 
apud Tyrios et Sidonios ct in infulis maris mediterranei adhibitae clTe depre- 
henduntur, ita probe tenendum ell, non omnes Phoenicum literas cum Sa- 
maritanis, faltem eadem facilitate pofle comparari. (/) IIuc pertinent, prae- 
ter literas quae in nummis quos vocant Samaritanis vifuntur, inprimis infcrijvi 
tiones Citiaeae , quae hac noRra memoria e ruderibus antiquae urbis Citii 
in infula Cypro erutae funt, ct a Pocockio, Portero, et Swintono (m) de- 
fetiptae ct vulgatae ; nec non MclicenOs, quam iiluilrarunc Bariheicinius et 
Swintonus. (n) Ad has inferiptiones, 'praefertim vero Citiaeas, ut credam 
literas Samaritanorum exigendas efle, duo funt qua: mihi perHiadent, con- 
venientia cum Samaritanis, et Cyprus infula in qua funt repertae. Nam cum 
SalmanalTar Phoenicen bello caperet, Tyrii, regnante Elulaeo, Cyprum oc- 
cupaverant, ct Ciciaeos, qui ab eorum imperio defecerant , ad obfcquium re- 
duxerant. (0) Quibus rebus fuperveniens SalmanalTar, eam infulam libi vin- 
dicavit, tum temporis, ut videtur, /famat/i adpellataiti ; (p) atque ex'ca, 
quemadmodum ex aliis Phoenicum ditionibus, colonos in Samariam deduxit, 
ji Keg. XVII. 24. Ad hacc dubitandum non eft, quin Samaritani, uti cum 
'Jjriis et Sidoniis, ita fub Pe-rlarura et Graecorum imperio, ob proximita- 
tem 

Sam JriMTils antiquis tichy^raphicae formari debuerint , per naturam rei , non JuJaica» , (i?d pntfai 
quascuinqitf alias. Imo Graecas deliuilfc prodire. Mitro alia : vcluil quod , hac pofica D. U an- 
coni hypothefi, haud facile Imclligas, qui CliriKus Sofpicaior nolfcr Matlh. V. i8. potuerit 
‘IvT* ininiiiiaiii facri codicis literain vocaic, cum in Sam. alphaUeiho non fit minima. Uottis- 
limo Biancojii praclufttal Conringiiis iti ParaJoxis de A'u-»is fhbr. Cap. V. pag. 4.1. 

( 1 ) Ciinf. Batlhelemjr Rt/lexitits fur fueljues mehumetai Pienicient, in MiintiriS de P^caJ. 
det in/crilt. tom. XXX. p'g. 405. feq. 

( ra ) Vide R. Pococke Dejcriitien 0/ the Eajl, tom. ri. pag. 21 J. lab. xsxiii. et J. S»'in. 
to» l'iferiltioi.et CttUeae, Oxonii editae 1750. 

I n) Bartheiemy locofupralaud ctSivinton in Pbilefajdiilal 7 >«./a 9 t«nr, vol. Liv.num. ixii. 

(0) Telle Menandro in fragmem# apud Jofephum Ant. ix 14. J 2. 

ip) Ab fimallicir, popelit Cananaeis quorum iiiciiiio fii Ocn. X. 18. Unde urhs non ati- 
Cmilis neminis memorati Plinio Hili Met. V. 31. et Straboni Ceo»r XIV. p. 1001. cu. 
jus incolae d edi apud Scylaccin Carynid. PeripI, p.ig. 39. edit. Vbilfii, ct cujiu 

mentio lil in qu.a.lain inferiptione Cicicena, qtiam explicavit Sivij.ton in noviiTima iVarir.arion 
Oxe iie^ifium editione patt. il. n. 8. Q lod au'em mtnien infu!.ie fuent l/amatli , tioikoblcure 
colligitur cx Jef. X. 9. XI. 11. tibi cum iciuiia, jiriUai aliis.ju« cotupunitur, 

r 



exercitatio IV/ 


tcfn loci, et-ftrtillracem foli, ciin Cyprii», amicitum coluerint, et corr.-’- 
mcrcia inlituerint; atque ea propter, praefcrtitn cjbmitofis reipublicie tem- 
poribus , in Citium , vdut afylum quuddara libertatis , fubinJc fe recepe- 
rint. [q) 

Q laeritur minc, anne chrrafler ille Phoenicuii , ex qtio Samaritanus procti- 
fas Ul , fuerit antiquitTimus chiraCter Hebraeorum ? Video enim patronos 
epis fenteniiac quam defendit Hubigantius, de literis his Phoenicum fic Io- 
qui , ut eas ipiiiilmns liitras veterum Hebraeorum effe putent. Jofephus 
ille Sciliasr, iliiifUe et fuspiciendum in rcpublica literaria nomen, ArJmaivcr- 
Cmiibus in Chronica E:ifebii pag. 1 03. Phoenicum Uteris e quibus Graecae natae • 
f.int, olhn et Chananaeos et Hebraeos ufos ejji, tt adhuc Samaritanos uti con- 
tendit, nec alios in tifj fuijje a tetnporibus Mofis ad excidium templi. Scalige- - 
rum magna anintoruin conlenGone fecuti funt Waltonus, Capellus, Chishul 
aliique. Sed aeflimabat ille literas Phoenicum ex folis Ionicis antiquis, (r) nec ; 
videtur aliquas inferiptiones Phoenicias oculis luflrafle ; neque de antiquis eo- 
rum literis judicalTe, nifi ex nummis Samaritanis, quos antiquifllmos cfle puta- 
bat , et llorente Il-braeorum rcpublica cufos. De charadlere autem Samari- 
tinorum hodierno judicium non poterat interponere; quia paucas, nec ge- 
nuinas eorum literas viderat: et Samaritanorum monumenta literaria, codex . 
ct verfio, eorumque epillolac demum poft obitum ejus in Europam perve- 
nerunt. 

Negari quidem non potefl literas Phoenicum quae hodie fnperfunt, elTc 
amiqiiillimas orientalium: qui tamen inde collegerit eas e quibus Samaritanae 
caortic funt , has ipfas cfle, quibus Hebraei a temporibus Mofls usque ad 
captivitatem Babylonicam ufi funt , falleretur a-ehementer. Vidimus enim •• 
fupra , et probabimus in progreffu , in chara^erc Phoenicio haud exiguam 
obfervari differentiam, aliamque ejus formam in Oriente frequentatam efle,, 
aliam in Occidente et in infulis maris mediterranei. Ouae dilTercntia longe 
niajor evadit, fi literas, quae in iis regionibus repertae funt, in quas Piiueni- 
ces Colonias duxerunt , ut funt Africanae et Hispanicae, cum orientalibus 
et Palmyrenis conferantur. In tanta vero churatferis Phoenicii diverfitate, . 
quis dicat Samaritanos veterem et genuinum ch.arafterem Hebraicum confer- 
vafle, aut magis confervafle quam cum confervarunt Judaei ceterique orien- - 

Accedit quod in alphabetho Phoenicio quod Graecis communicatum fuit, . 
non eae , nec totidem liierae fuerint , quot habuerunt Hebraei , erantque ne- 

• CCS— 


Teflimonia elits rei collegit Styinion In infeript. Citiiis cap. I. J. ». ct in Difli <i* miw. • 

ttit tuibuiilam Sotntrifnis et Phteniciit , pa’ 

(r) Cum quibus tamen miniinam cfinvenicntiara habent Samaritanae hoiliemae: et fi quam . 
habent ,-ca procul Jubio inde naia eft, quod cbarafter rhoenicuoj quo in luliilis matis mc. - 
dueiiaaei uli fuut, fucceflu lempoiis cx.biaeco fuit mutatus... 


[ 
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, «ccflamc ad differentiam verborum apud Hebraeos dc-finiendim: (s) et quod 
eae literae quae olim defeciffe intcliiguntur, ut funt quinque iffic • 

>71, P, tam vere et indubitanter ex Judaicis, f, 0, D, i*. p, tanqtiam er( 
(int expreffae, ut ambigi de hac earum origine non poifit. (t ) Opor- 
tet igitur, u: faltem hae quinque literae Judaeorum fint Pnoenicitius ct Sa- 
maritanis origine priores. 

Aliud disceflionis et novitatis in alphabetho illo Phoenicio, un.le Samaritani 
Puura derivarunt, praebent literae quaedam e confianamibu’ in vocales con- 
verfae, more Graecorum. Tales funt literae A, ^ , f, <77, V , quibus Grae- 
ci fuas vocales «, t, v, 1 , », fubflituerunt. Quod SimaritaTi jaxta cum 
Phoenicibus, his literis paflim pro vocalibus utantur, certinimtrn efh'(a) 
Quare etiam Franc. Masclefius , auclor Grammaticae a pr.nclis \oca’ibus lite, 
rae has ipfas literas, nec non fitxcam , ^ , a Graecis pariter in vocalem H on- 
verlam , Hcbiaeis aflignavit. (y ) Sed ufus ille literarum vocalium a natura lin- 
guae Hebraicae eft prorfus_ alienus, ut patet exemplo ceterarum orientalium 
quae cum illa fororiam afEnitatcm colunt. Sunt igitur hac literae vocales no- 
vitiae ct invita analogia linguae a Samaritanis admiffae. 

His adjungi poccil argumentum, non quidem omtai exceptione majus, ncc 

‘ t.i- 


(t) Phoenices olim, m trsdunt Plinius Hift. Wit. Vtl. jfi. Plutarchus Sympof. VHt. 
‘Qiiaeft. 3. non nifi XVI., vel XVII. literas habuerunt. Alias cum tempore Graeci aJieceruot 
de quibus Scalificr loco fuperius laudato, ct Chishul jifiat, p.ig. ifl.; aliss a Svris ct Ju- 
daeis acceperunt. 

(£) Uoc cum luce clarius ' fit , mire fc torquet. Edia. Chfshnl 1. I. docens: ruific quidem 
„ Hebraeis aeque ac Phoenicibus ab omni tempore ante trans m igr.it ionc.ii C.abyloaicain duas 
„ et viginti literas: in eo autem numero cum N, ct comonae fuerint ct vocales, 

,, eas pro decem ^bitas fuiilo. (atquo adeo habuiiTc ramum XVII. literas diverfa;) 
„ Verum qma poft icduum-a B.abylonc .ntrodufta fint puncU vocalia, ablatum ab his quin- 
„ que literis fuidc vocalium officium: excidiire igitur prifeo Hebraeorum alphabetho quin- 
„ que lucratum numerum: proinde, ut faccr ille ct antiquior carum numerus in iaegriira 
„ icfiliuerctur, inductas fuiiTc quinque fccuiidarias 7, £3. D. V p. Quo veto melius fancirctur 
>, novum hocce ct magnum, ut .idpcllatum fuit, alphabcihum, M.iforcthas illud Pfaliris .il. 
„ phabethids, ob id ipfum paululum mumtis, intctteauiilb " Obfiat. praefer id quod dixi- 
mus de natura ct ingenio dialecti Hebraicae, quae non pauciores ruam XXII. liieras 
sa ct porefi.itc divetfas admittit, quod inPfalmis illis alplubethicis, quorum aliqui non poih, 
feJ longiflime ante Capt. Babyl. compofiti funt, vclut Pfalmus .XXXIV. ct C.XLV, litemc ai- 
'phabethi, et in his quinqueiliae 7, £3, D, V, p, ipfis primis pcricoparum vcl ttyjf vocabulis 
adeo inncJtae ct it.tcxtae fitit, et ad eorum natiiratii cr ftibllmtiam adeo pertineant, ut nffi ab 
ipfis horum rralmoruiii anaotibus piofeflac fint, apponi a Mafotethis , niii uet maximam vim 
et deftructioncm fententiae Inferendam, non potuerint. 

(») G:c ZA'Vj7(til feribunt pro ira, 'lirVP pro Dp vel /urre.v'*, 
pro *n hab.ttKit. In ceteris morem Judaeorum feqtiuntur. 

(v , Ciaaimaticae laudatae cap, U 
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EXERCITATIO IV. 


tamen 'pernenJum , qio jam P/jfebius ex parte ufus efl, Praepar. Euvig. tlb. 
X. c. 5. Hic, ur juccrec Graecos ciimn literas a ^airharis accepllFe , profert 
nomina literuum a Pnoeriicifms a;l Graecos iransinilla, caqiie obfervjc ab He* 
braeis Vel 5 jr:s proiech cc fin.itulis elementis ca (ignifieationis patelUte tri- 
buta cife, ip.iain habent apua Hebraeos. AdJimus, quod haec nomina fine 
per quam antiqua; quippe a Piioenicibus ad Graecos transraliFa, eoque fine 
jnvfciita, ut vel fomim e: potercatetn literaruin, vel foriram, vel u-.ramque 
fimul deferibant. (^.lod li jam in iis nominibus quae formam literarum rcfpi- 
ciuiit, nulla reqjeriantur quae literis Phoeniciis cc Samaritanis magis conve- 
niant, qiMin Judaicis; aiiqua vero Judaicis ita conveniant, ut Phoeniciis et 
Samaritanis adplieari nullo ir.oJu potlint, fequciur fJccm formas illas liccra- 
rum Judaicarum de quibus hoc obfervari potefl, cfle genuinas orientales ct 
fonnis earunwlem literarum apud Phoenices et Samaritanos uficatis antiquiores. 
'Jales autem funt v. c. literae vaii,zain et capli. t^iiisquaefo in figura literae 'ir 
VJK apud Phoenices ct Samaritanos.agnoscat fimilitudinem aut.convem'entiani 
aliquam, quae- primos horum nominum inventores impulerit , ut litcram eam 
hoc nomine infignirent? aut Mofen, ut uncos adpcllorct in defcripiione 

tabernaculi Exod. X.X VII. 17. XXXVII. 35. 37.? Quis liceram za/n , qualem 
eam Pliocnices et Samaritani deformarunt , conferat cum cladiolu aut pugio- 
ne? (,Juis denique in antiquillima eorum figura literae caph requirat volam ma- 
nus, aut marium incurvam? nemo certe. Apparet ergo figuram harum litera^ 
ram , qualis a Judaeis adhibetur, cum nominibus carum apprime convenire 
ttqne‘ adeo antiquilTimam cire, (s) 

Quod fpeciatim ad literas Samaiicanasadiinet, quales eas in codicibus MSS. 
adhibent , et quales eas lilanchinius («) et Morton (b) aeri incidi cura- 
runt: has nemo viderit oportet, qu'n agnoscat eas ex Phoeniciis quidem pro- 
fe6las, fcd tamen multis modis audas et depravatas effe ; adeo quidem , ut, 
fi cem literis Phoenicum et Graecis antiquis conferantur, ultro profiteri de- 
beat, eis mullum quantum ab illis iniitatas clle. Mutatio autem ilia, rccen- 
tiori aetate fuscepta, cum literas Phoenicum non ad majorem fimplicitatctn 
leJuxeiit, fcd Contra cas audiores fecerit, argumento eirspotell, Judaicas 
non ideo pro novis habendas eife, cura Cl. Kennicotto (f ) quia Samaritanis 
funt fimpliciorcs. 

llaec 

(:■) Arpimcritum hoc pluribus exemplis illiiftravn Jac. RlienferJius in DilT, Dt 
litirar. "Judaicw. Operum Fhilnl. pig. sis- (ei TeJ modum eacelTil. Non minore tamen iti 
csceiru jicccarum illi qui nomina liiurarum oniria technica efTe ajimt et meros Tonos , nec ul. 
hm rum liqura elementi conTenientiain habere, nili riixK, quo perlinet Dav. Clericus 
giivJJ. /ut-r, pag. Sp. quetn hac in te fequitur A. Schultcnlius I.tjUt. ti /and. Ii‘.g. Uebn, 

p..- ,0 — Ii. 

t<i j In Appendice ad EvatigrlL^r pag. DCir, tab. li- 

ti) ) In nova editione Tabulae HtTn.irdi. 

2he Jljt ff Oit [rinttd teit DilT. II. pa& JSi. . 
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Ilacc ciim ita fint , et chara 6 Ier iMe Phocnicim ex quo Samaritani fuutn 
derivarunt, fuerit chjracl.r quicl.un fpecialis, mniiaque indicia mutationis et 
novitatis fecu n ferat , non immerito cone-Iudimus literas iflas Piioenicias, e qui- 
bus Samaritanae procufae font , ipfasquc adeo Samaritanas non polle pro I Ic- 
braicis antiquis haberi. 

Quod fi tamen in literis Phoenicum reliquiae quaedam et antiquiflimae for- 
mae literarutn Hebraicarum inveniendae funt, ut fane fas eft credere, et 
res et ratio jubent, non dubito eas potius in Oriente ct continente , quam 
in Occidente quaerendas elTc. Phoenices enim, obfervante Diodoro Sicu- 
lo, (d) literas didicerunt a Syris, ct formas earum mutarunt. Nec dubi- 
tandum efl, quin charafter ille cx quo Judaei juxta cum ceteris orientalibus, 
Syris et Arabibus, fuas literas derivarunt, potius fuerit in Oriente et conti- 
nente adhibitus, quam in Occidente ct in infulis maris mediterranei. Huc 
ergo, fi quae aliae, referendae funt literae Palmyrenae, quae in feceflu illo 
Syriae, in ruderibus et monumentis urbis quondam fiorencifiimae, nunc peni- 
tus deiertae, fed vallo arenarum ambitu inclufae, hac nofira memoria de- 
mum ex inferiptionibus erutae et refte deferiptae funt. (r) Hae literae 
non folum numero totidem fnnt , quot Judaicae, fed etiam omnes confo- 
nantes; nec literarutn quiescentium alia ratio aliusqtie in iis ufus efi, quam 
apud Hebraeos. Quo magis autem has literas adeente confidero , easque 
comparo cum Judaicis, hoc magis obfervo, eas cum his mirifice convenire, 
imo magis convenire quam Samaritanae conveniunt cum illis Phoeniciis e qui- 
bus originem ducunt. Nam non foliim literae iftac quas jam 

Cl. Kcnnicottus agnoverat Judaicis fimiliores efle, quam Samaritams, (/) 
fed etiam hae nnD73V et t? majorem convenientiam cum Judaicis ha- 
bent, quam cum Samaritanis, uti cuilibet has inferiptiones et literas infpi- 
cienti palam efle debet. Sunt itaque etiam literae Judaicae fimiles Phoenica 
boj; adeoquein tantum Hebraicae, in quantum Phoenices dici poflunt vete- 
res Hebraicas cxprefllfle. 

Quod fi jam ea quae fuperius difta funt, cum his'pofiremis In fum- 
mam conferimus: fi perpendimus literas Samaritanas ex talibus 
deduftas efie quae pro antiquis Hebraeorum literis haberi non poflunt, imo 
ita deductas elTe , ut multis modis fint mutatae , Judaicas vero cum talibus 
phoenicum literis convenite quarum ufus fuit in Oriente : atque in fimplici- 
tatem figurae earum vel ftantis vel inverfae vd in latus reclinatae plerasque 
literas orientalium, Syrorum et Arabum refolvi , quotus quisque eft, quin vi- 
deat literas Judaicas non adeo mulleas et novas efle ac Jof. Scaliger aliique 
viri dofli fibi perfuarerunt ; Samaritanas vero Hebr.iicas veteres, quibus Mo- 

fas 

(i) Vide fijpr» pag. 117. net. b. 

(ei Vid. SwintoD. et Banbclcini locii fupra laudatis pag. 118. not. h. 

(J) DilT. laud. pag. 155. 


EXERCITATIO IV. 


t ii5 

fvS cctcriquc forlptores facri usque ad captivitatem Babylonicam ufi funt 
eiTe non polle '? nec potius confiteatur cam palmam majori jure Judaicis tri> 
bui debere? 

Reflat , ut Briano Waltono rcQiondeamus. Ad eum quando proa-ocat 
Hubigamius, tanquam fuae fententiae vindicem , (j) non videtur luas mer- 
ces fatis exploralfe. Argumenta, quibus Waltonjis, pofl alios, (h) pro an- 
tiquitate ctura 61 eris Samaritici hodierni militat, 'panim defumta funt a num- 
mis, quos vocant, Samaritanis, partim a quorundam Ecclcfiae patrum et 
Judaeorum ambiguo teflimoniu. Quid ad haec refponderint nonnulli cx 
nollris , non vacat hic repetere. Sunt enim, ut verum fatear, haud pau- 
cae carum rationum , quibus utrinque pugnatur , vix caiTa nuce dignae. Hoc 
monere adeinet : picrosque eorum nummorum qui Samaritani dicuntur , poft 
follitam demum captivitatem fignatos efle , quo tempore jus monetae cu- 
dendae Judaeis primum eft permiflum; idque ex pondere eorum (ij et ti- 
tulo libertatis (i) aliisque rebus (i) adeo manifdtum efle, ut, liac litcra- 
rimi luce, in dubium vocari non poflit. Quod fi ergo aliqui in iis repe- 
riantur, qui nuila hujus temporis nota funt infignes, llatuendum erit, eos 
vel fpiirios tfie, (m) vel eodem pertinere ; vel fi captivitatem Babylonicam 
re vera antevertant , argumentum ab Hs defumptum plus probare , quam 
quidem erat probandum. Quando enim Judaei in his et illis nummis, iis- 
dem ct pJane fimilibus literis utuntur, nec unquam geminum charailcrem 
habuciunt, uti docet Waltonus^ (n) fequitur , fi illae Ilterae fint ve» 
teres Hebraicae, quod Judaei literis Hebraicis aeque poli reverConem, 
Efraeque aetatem, ufi fint, quam ante, atque adeo ufum charafleris avi- 
ti, tum temporis non abjecerint, fcquicurque utriusque generis nummos vel 
eodem pertinere, vel alterutros certe fpurios efle. Sed tenendum eft prin- 
cipes Hafmonaeos jus monetae cudendae a regibus Syriacis obtinuifle i Mac- 
cab. Xni. 41.42. XV. 6. ea quidem terapeftate qua Judaei amabant 7 /rae- 
litae vocari i Maccab. III. 35. IV. ir. 30. 31. Unde haud diflicile eft 
ad intdligendum , cur non fotura hos nummos Ifracliticos vocare volue- 
rint, fed etiam literis Phoenicum in iis fignandis, potius quam fuis, uti: 

ma- 


(r) In III. {. 39—^38. Vide fupra pag. m,' 

( h ) Huc pertinet in piimii I.. Capcllus Dietrib* it viris tt nnlifroV Ekrmrum literis, ep- 
tsp.ta D. Joli. iuitorfii it teJciS argumenti dijfertatitni , Amll. 16+5. 

' (i) liain tem cstra dubium collocavit Cl. J. D. Michaiilis. Comm. de Sict} ante exitium 
Jlsiishnieum quae habetur in Comm'<i». Sedet. Cetting. tom. II. p. 63. fcq. 

(Jt ) Conf. Ei. Spanlicmius De uju et proeft. ntiw. DilT. II. et Reland dc Auamij- SaniriM- 
nis DiiT 1 . U 

( i ) Quas vide apud Deilingium 0’f. Sacr. Part. III. p. 33*. feq. 

( ffl) Ut funt f:ine plcrique cotum qui Uavidis etSaluaioois noiuias ptaelcrunt , vid. Dei- 
lirj p.iR. 338 — 229. 

Piolcgon!. IU. J. 1*. 
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magis , quia nummi et literac Phoenicum in regionibus mari mediterraneo 
vicinis et olim , ec tum temporis longe lateque valebint , nec ab Judaeis 
ignorabantur ; et Tyrii atque Sidonii , uti multarum artium inventione et 
ufu, ita etiam aere lignando, ejusque pratflantia ceteris gentibus palmam 
praeriiiiebant. (o) Q:iod autem 1’iiocnieum literis hi nummi lignati fiiit, 
patet quam clorillime, fi cum 'J’yriis ct Sidoniis conferantur. Quemadmo- 
dum, nec abhorruillb principes Judaeos ab ufu charafteris peregrini, col- 
ligitur exemplo llorodianorum , qui fuos nummus literis Graecis nota- 
runt. (p) 

Tantam vero efle in re hujusmodi, quae ad remotilTimam .intiqnitatera 
fpeSfac, EccIcHac patrum, Eufebii cc Hieronymi, aut venerabilis HeJae ati- 
doritatem , ut ea propter vadimonium deferam, nemo harum rerum peri- 
tus pollulabit. Eufebii teflimonium , quod extare ait in Chronico ad A. M. 
4740. fcd refertur ad A. M. 350S. vel ad annum Abrahami 1558. jam 
labcfaflavit Spnhemius, (q) utpote in melioribus ejus codicibus non re- 
periundum. S'ec patet obfcure au£lorem ejus, quicunque demum fuerit, 
unponi fibi palTum elTe a nugivendulo auftore librorum Efrae Apocrypho- 
rum, (r) qui fub finem feculi r. vel initium ii. vixit. 

De flicronymo autem obfcrvo, in eo exiguam admodum fuifTe notitiam 
litcraiurae orientalis , et (fi vera funt quae, fui oblitus, de ejus tefiimo- 
nio obfervat nofirr), vel Pentateuchum Sam. cura Hebraico nunquam con- 
tuliffe, (f) vel fi rem hanc prorfus exploratam habuerit, eum de literis, 
quibus nofiri codices Samaritani exarati funt, non loqui. Obfervat enim in 
Com. ad Ezech. IX. antiquis Hebraeorum literis , quibus ejus tempore utan- 
tur 


ft) Qiii de re digna fimt qtiie IcRintiiT verbi AlciJamintit , qnie hajavit Csl. M;cb»£.'is 
in' Coinmcoi. Sitta «xiluMi BmiyUnlcum i. II. I. I. f. 4i. 4;. A d 

iirn tp finfZaftn, a| ^ Irw .Tpdrai j^«. 

: i»*!» T Tt Kiimiinu!* vero rtotme thoeniees invenerunt t 

ejo bariaris fa^ieniijjimt Uti tt prudeiuijftmi^ Exrnoffa enim oefuolcm mtafuram dijlribuerunt ^ 
frimiqut eharanerem adiitierunt ftnderi, ex (uo fuM ptusninmvt tjfet intelllgeretur, 

(j> j Vide illuUrillimi Comitis de Khcvcnhuilcr Regum vtierum nurnitmtta ciucdcti aut per 
ra'a , natit iliujlntt 7 Viennae Auli, 1 751. pag. Co fcq. ubi talium numomm agmen quo J Jaia 
leceiifeiur. 

(4) Di(T cit. pag. dl— 64. Pertremam et praecipuam tcfUmonli partem quam laudat Con- 
ringius Paradexis de ifum. Uelr, cap. VI. pag. 49. oaiifit Jof. Scaliger, non folum mChre> 
tricorom Eufebii lib. I. pag 31. ct lib. II. paj. 131. «ec non in mlmaJvtrJianihi< , feJ eii.im 
in Crateis Eufebianis, quae collegit e Syncdlo: manifcAo indicio quod aut penitus illam ig- 
noravetit, aut non nimium ei tribuerit. 

(r) Vide cum lib. II. qui vulgo quamis adpellatur, ct confer cap. IV. 73. cum. XIV. 
II. fcq. 

(/) Hoc probatur ex concellis; quod (i enim utrosque codicci contiiliiTet, vix intilligltur 
qui affirmate potuiflet a Samaritanis perditeuclium Mifit ttt littris fcriptum ejje , fuit Ihiraeut , 
nempe co feniu quo vult HiiSigintins: ut ab Hebr. ca liiibut ea tentum g ueri diterepent , 4«,» 
JJibr. CoJieei litterit Chaldaicis exarati fius, .Savirlreni otirrr» Samariiieit. Cujus interpreta, 
menti quomodo in mcntciii venerit Noilio non expato; ci:m Samaritani codices, jam Hiem. 

. nyoi 
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tur Samiritani txtrmam Thau literam habere crucis ftmUitudinem ^ quod nunc 
fccus tlli noruiu omnes , iJcoque a Scaligero , quamvis ex alieno prinei- 
pio, cadiijatum ed, (») 

Idem de Orijene tenendum , cujus tedimonium produxit Montefalco- 
nius. (m) Jof. Scaliger ad alium loeum Origenis (*) non viJifle Orige- 
ncm, docet, literas Samaritanas, fcd ^ quae habet de 'l‘hau, ex fide alie» 
„ na reciralFe; vcl dc tamen perfuafilTe Hieronymo , qui Com. in Ezech. 

IX. eadem de Tliau reciiaveric. ” Addimus quod ipfe Origcncs , loco 
apud Rlontefalconium citato , difertis verbis profiteatur , fc cara rem ab 
aliis proditam acccpiile. In mitiorem fentcntiam concedit, et propius ve- 
ro abcft venerabilis Beda : ( y ) J^pud Hebraeos nullam ej]e hac de re dubiia- 
tionem, Esram literas leviores excogitajfe, (hoc eft, literarum Hebraicarum 
ruditatem, dedecus et tarditatem correxifle) priores, (puta rudicanas illas ec 
femiunciali pondere tardilliine incedentes, quibus vulgus hominum uteba- 
tur) Samaritanis reliquijje. Quae opinio, uti nonnihil traxit ex vero, ita 
originem habet in verbis Esrae Vll. 6. 

Quod ad Judaeos adtinet, horum majores, quando de mutatis literis 
priwbus in Aflyrias loquuntur, parum intellefti fuere a feqiiacibus, multo 
minus ab audloribus Chridianis. Suspicionem movere debebat , quod Ju- 
daei veteres de Aflyriis loquantur, non item de Babylonicis, aut Chaldai- 
cis; quod tamen erat ncce/Tum, fi ca fententia fuident, quam fibi fingit 
et inculcat Hubigantius , nimirum Esdram Sacros codices, quos renovabat, 
Chaldaicis literis , quibus captivi Judaei adfueverant , transferibi fecijfe. Sed 
longe aliter Judaei. Hi cum Plinio ( 2 ) literas femper arbitrantur ^J/yrias 

fuis- 

ivtni JCtate multum ab Hebraicis disciepamint , ot obfcrravlt MorinUs Eierc. imn. III. c i. et 
Iilfiiiiiavetat ipfe Hubigantius in ancecedomibus cap. I. att. ii. Hieronymus vero lo<iuaiui do 
numero literarum quem ejus tempore agnoscebant et S.imariiani et Judaei, de numero, in- 
quam . literarum alphabeti , non autem Pentateuchi ; nec dicere potuerit uttumque Pematetichum 
totidem verbis aut literis abfolvi, non pluribus vel paucioribus, un patet vel ex Com. ejus 
in cp Holam Pauli ad Gal. III. IO. AfalediBiu imni/ fui neu perman/irit eic. quibus vetbis hanc 
obfcrvuionein adfpeifit : lua» et cm^am Somaritumum Hebrua vetumina relegens , inveni 
fUod interpretatur , omnis, /iv» omnibus, /triftmit effe, et cum feptuagiiita Merprelibut 
eencerJare. Quamvis Hieronymus ea re falfus fuerit, cum putavit voculam 73 in folii 
rodicibus Samariticis Deut. XXVII. a 6 . reperiri. Noftra memoria eam leaionem feliciter 
dciexil et icrtituit diligentia et indullria mirabilis clarlllimi B. Kennicotti , ut videri eft in 
eius fchcJiismatC de JIatu cellatienit Hebraicarum Cedicun y, T. finite anne t' 6 j. 

trj Vid. Jof. Scaliger Mimadv. ad Eufeb Cliren. pag. 109 qui tamen aftcrcre non du. 
bitat fti nuBi/r SamariCanit liicras incvfiu effc, qnae in feriptit Samarilanerum legun- 

tur ,' fine ulla vel exigua mutatiene , qua dc le confer Uav. Clciicuin {^mejl, Sacr, Vll, 
piR. 50 S>- 

(ri) Falttegr. Gra e. pag. Itg. 

(x) Antmsd, ad Eufeb. Cliren. 1. 1. 
lyj Apud Wiilton. Erel.gim» 111. J. 3t* 

//./i. A’«. Vll. S<S* 
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neque enim aiTcrere verentur, liis literi» datam e fle legem, (a) 
Quando igitur eas Hc^iflat voluerunt, quia ascenderunt cum illis ex /f£y- 
rii, non de afcenfu Judaeorum ex Babyloniea , multo minus ex Afly riaca 
captivitate exaudiendi erant, (utpoto in quam nec Judaei neque Esras de- 
ducti funt,) fed dc afcenfu Hebraeorum vel Semi polterorum ex Sinear vel 
AITyria, pofl deitructam nempe turrim Babelicam et confufionem linguarum 
Gcn. X. 25. Xi. 2. atque adeo de antiquiHimis literis facris. Has llatuunt 
Esram Judaeis reducibus reilituilTe, pollquam nempe variis modis corruptae 
et depravatae fuerint, trtnsfiuviaks autem, et Libanefins, hoc efl:, Syria- 
cas, vel Phoenices rehquifle Samaritanis, (i) Delino plura. Tu vero, Le- 
£lor, confer illa cum argumentis et tellimoniis quae Waltomis et Capcllus 
in contrariam partem protulerunt, cognosce, et arbitrare. 


^amaritanum codicem, multis faeculis in Europa incignitum , antequam com- 
ptrtum haberemus, mulsi eum viri deSi dejiderabant. In primis Jofeplms 
6 caliger , qui quidem de Europaeanorum negligentid deplorabat et graviter c»n- 
querebatur, qui eum non nefeirent ejfe ist Palaejlina codices Pentateuchi Sama- 
riticos , tamen eorum aliquos pecunid redimi et in Europam advehi parum cu- 
rarent. Ecce veri ille Pentateuchis cum primum in Europa lucem vidit, ime 
antequam lucem videret , vix primum Alerinus, ejus pojlea editor, qualem re- 
perifet , nojlros homines docuerat , cum in eum Pentateuchum qucrmndam ho- 
minum clamores infperasi multi exsiterunt. Etenim Murinus in fds ai sum 
Pentateuchum Exercitationibus docebat , quam multa in eo reperiffet ab ho- 
diernis Hebraicis Codicibus diverfa , quamque melius diligentiusque de/cripta. Ita- 
que non tulerunt hodiernorum Codicum laudatores. Fideres alios Sam. illas membra- 
nas religiofe averfari , atque ab Hebraicae Linguae Candidatis longe arcere, 
altos irate afpicere , furere , bacchari. Nam, ut ferunt Indicat aves, fi cujus 
de grege illarum nigro collo album quid per lufum alligaveris, caeteras eam ir.iiis 
ncutis afpicere , atque in eam rauco clangore impetum facere ; fic illi Sam Penta- 
teuchum, hodiernis codicibus nen nihil ditcolortm quum viderent , agebant, ra- 
piebant, discerpebant, clamoribut miris calumniisque profeindebant. Tales fuere 
Taylor et Bootius , qui in Morinum furiata mente exarferunt. Talis etiam ju- 
nior Buxtorfius , qui eum Pentateuchum vocabat exoticum et profanum , quanqu.un 
it non tam iracunde agebat in Lud. Capellam qui eum Pentateuchum legitimae 
ememlatwnit fontem credebat eJfe , quam in Morinum illi fiperiores, qui quidem 
omnes, quoniam clamoribus fui s , quanquam injujlis, fecerunt, ut nuptorum ani- 
mis faspicionts ck eo Pentateucho etiam nunc infideant, faciendum nobis eji, ut 

COII’ 


(t) Vkl Talm. Bab. in Gnnara Smbedrin foU 21, col. S, et fvl, 12. col. I, et TilB- 
Bicrur. Gcmara Meduli lol. 7t. col. S. 

(i; Ia Suib. I. c. 
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cmii>'itfil'inits dt eo fa^as prirnum refcUamus , pojlea expoftturi, qwrfet ex i» 
e:>en'uiones promi poj.ni ; lienique ex pluribus , quae Tn turopvii allata fur.t^ 
ejus Pfiitateuciu Exemplaribus, q minam melioris ej]i notat juitce mus. 

C 'jm coJcx SamamiriHS primurn Europae innotercerct, mirum non cfl, 
non omnes t.n^uam (}j;no dito in tjas occurfum prodillfe , ac veliiii 
nuvuni aliquoJ (Idus um veneratos clTc, ftd cmitra fuifle multos qui, iit fere 
fir, eum rcfpicerent tanqium exoticam vel Inlicam avem, quibusque adeo irt 
mantem veniret illud Poetae; 

Q:iis ducuit pfittacwn f.mm x<upsl 

Qiid enim ? anne Samarirarura, quorum j^ens varia et mutabilis, non pri- 
feo 1 1.-braeorum de fanguine creta , fed ex profana diverforum populorum 
colluvie orta c(l, ut fupra vidimus, (r) anne, inquam, Samarinninv in in^ 
icgritate Pentateuchi confervenda curam et induilriam tanti facerent, ut ea 
propter vadimonium defercrc-nt, tt codices Judaicos ultro c inanibus excu- 
terent? Q_uando autem aliqui, caufa nondum, aut non fatis cognita, neque 
infpeclo codice Samaritico, ijus leflioncs omnes eodem loco Inbcre tt tan* 
quam rtm nullius bonae frugis damnare et averfari fuflinuerunt, modum pro- 
cul dubio excciTerunt, nec fiia b:>na noverunt. E(l enim plane (ingularc, 
imo illurtri lilinum divinae providentiae documentum , cum gens Samaritana , poli 
tantos cafiis ct rerum discrimina nondUm penitus cxtinila, (rf)" neque odii- 
veteris aJverfus Judaeos oblita, (r) et multarum legum multo melior intere 
pres, quam funt Jucaei (/) : tum ille ipfc codex Samaritanus; quippe qui iii 
illis locis in quibus cum Judaico confpirat, tertimonitim fert fide dignius, quo 
magis ab hofte proficiscitur, in mullis autem leftioncnr vulgarem aliqua diffe- 
xentia illuflrat , in aliis vero confirmat etiam vitio fuo ct interpolatorum men- 
licndi libidine. Tantum igitur abcfl , ut eorum judicium probem qui codicem 

Sa- 


(O Pj; na- nor. *. 

(d) Conferri merentur Rob. Huntinpotii eplgolse ab Tb. Smith e.b'tnc>, mini X.XXIII; 
«)unc eft ad Jobum Ludolfum, pj» 47, 48. Idem epiftola XXXVI. ad eundem pAg. 5S 0,‘!> 
m''m rgtera. qund ais. adhUunt tejiimmium pouperff rJJ i Sonari! ani ccaSra jithat. Jtu D^ifias 
pctlut. uli nuric audiunt, tro divino auilcrimt Lc^is Jtn Pnloteurhi, Kt nen f.ne prse/.-i>’i. 
tia faUum ejl, quod inftirUs hamines ipinimes hasce eoulginfrint antt extttmuiunt hujus mijert 
riirae gentis , quod ja n epfripinquarr crti!>. Adde, (i lubet, Uaetiiini DiUunJl. Evang.Vtopt 
IV. c. I. J 4. et Luduifuin in Praef. Eriflilis Sichenltanim pracmilpi. 

(e) Tclles funt eorum epifloUc ad Jof. Scjliecium ct Job l.inlolfiim datae. Ill.is vcriir 
Mofinus, cdit.icnue fura in oS dlqr.lutilius. £eri Orie it. Citrer. l'irir. t;ijhlis i.7«,7r«w jiig; 
119 — iji. HiS vertit ipfe I.ndolfus, vulgnvi'nue Chri.gopb. CelliTius. CTzie I6£3. 

(ft Kam rim variis cxcmpiis deffioaTitavit UaJi: Keiaaias ilisctil. vii. qjrie tdK 
dt icinarimir. , 
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Samaritatium univerfura damnarunt, praefertim non infpeflum, nec examina- 
tum (neque enim cum improbae quaedam fimi nierccs, idio jaflantur omnes) 
iit contra exillimem, habere Chrillianoa in et> plurimum de quo (g) exultent 
et fuo jure (ibi graiufentur. (luanquam vel fic tamen negem nanc dicam 
feribi his aufloribus polle quos Hiibigantius nominacim cxprellit; quia non 
ante ad confutandas leftiones Samaritanas aceelTerunt, quam Jo. Murinus in 
fuis ad Pentateuchum Samaritanum exercitationibus, nec non in praefatione 
ad LXX. interpretes, eorum fat luculenta fpecimina dederat, et aucloritatem 
ejus fupra codicem Judaicum multis nominibus et modis extulerat: imo poll- 
quam Jof, Scaliger conceptis verbis pronunci iverat, (A) tani:un abcjji, ut 
aliquid ajpieriiit Pentateucho Samaritani, ut totidem literis, quot Judaei, feri- 
pum habeant ; quamvis Jof. Scaliger tum temporis cum ilta feriberet , nul- 
lum codicem Samariticum oculis luRravilTct. 

I 


S- !• Refelhinlttr ea, qttae in Sam. Pentateuchum diefa 
fuist ii viris quibusdam doctis. 


^am. Pentateuchi alii originem fii/petlain habent; alii ejus igfum, in qio ewn 
nunc habemus, Jlatim incufant. 


Uriginem quidem Grotius ( i ) feri adulterinam Jlatueiat. Nimirum Jic aie- 
bat, Samaritani quos nunc habemus Codices fafli fune ad Graeca Exemplaria, 
ex quo Samaritani ab Juftiniano coafti funt fufeipere Chriftianismum, Nos 
breviter Jic re/pondemus : Jit Samaritani Graeca Exemplaria ut normam /iiorum 
Codicum deferibendorum habuerint, viderit ipfe Grotius, qui rem nullo idoneo tejle 
firmatam, ut certam fumciat. Deinde dicimus et alJtrmamus , Samaritanos , fi 
Graecorum ad verfionem Interpretum ftios Codices accommodalfent , neque Garizim 
montem in locum montis Hcbal, Deus. Cap. 27. y-. 4. fuijfe fuppojituros , ne- 
que verfus non paucos, que quidem apud Graecorum lutt. verfionem non extant , 
fmjfe deferipturos , neque alia quaedam, quae apud eosdem 'leguntur, hodiernis 
in Codicibus non leguntur , fuijji praetermijfuros , nec denique alia non pauca 
longi aliter, quam Graeca in tcrjkne narrantur , fuijfe narraturos. 


1 7 ^ tcll: «quidem concedimus et Hubigantio atque Waltono (k) largimur II. 

; Grotiiim I. I. originem convenientiae quae obfervatur inter hodiernam 
Eetionem Samaritanam et exemplaria Graeca nimis deprimere, quando eam 

deri- 


fff) C‘inf. cl. Sctiivarizii Exerc. IU. De prifjiantia et uju utriureus Fentettue'ii Svn. 
Witicnb. I7S5- 


(A )'Di £mend. tevip. Ub. vn. psg fiat, in line. 

( O Ad I.ev. rj 4. 

(ij Pracfat. ad haroUuHiomn in linguas, ttinitales. 
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derivat a temporibus JuflinianL Etfi enim Procopias audior cft (/) Jutlr- 
cianum plcrosque Samaritanos ad Chridi faera traduxifle, cxtenique odii hu- 
jus imperatoris in fcclani Simaritacorum fat clara monumenta’, («) nihil ta- 
men alicubi memoriae proditum legitur, de mutatis, tum temporis ad Grae- 
cam verlioncm codicibus Sairariunis. Deinde, quod Pentateuidius Samari- 
tanus haud raro cum Graecis codicibus conveniat, ubi Graeca verfio ab Ju- 
daeorum Pentateucho discrepat, id vero jam ante Jufliniani tempora, qui- 
busdam Patribus vcliit Hieronymo, Eufebio aliiti^e obfervatum eft; (n) at- 
que adeo temporibus hujus imperatoris demum fa«um efle, dici non potelL 

Quod tamtn addit Nofler; Samaritanos , Ji Graecorum ad verjionem inter- 
fretum fuos codices adcommodajjent , neque Garitim montem in locum tJebal Deut. 

4 . fuUJ* fuppofuuTvs , neque verfus non paucos , qui quidem apud Grae- 
corum Init, yerfmen non extant, fuijfe deferipturos etc. id vero arguraemuni 
Vehementer claudicar. Qui enim ad codicem vel verfiohera aliquam fuos. 
codices unquam refinxerunt , non ornnia iiraul cum pulvisculo in eos codi- 
ces tranftulerunt. Exemplo fint Chrilliaui orientales, qui ob coraroerciunii 
cum Latinis cultum, aliasque ob caufas, contextura Graecum N. T. ex Vul- 
gata nonnunquam interpolarunt ; ( nec tamen ideo eam verfionem fccutii 
funt in omnibus. Similiter Samaritani, etfi ipfis caiifue foppeterent, ob quas; 
fuos codices haud raro verfioni Graecae adeommodarene, tamen idem ut fa- 
cerent in locis omnibus, nec neceflarium ducebant efie, nec confultum. £t 
habuerunt procul dubio notiflimae illius ^tationis Deut. XXVlI. 4. fuscep* 
tae, qua montem Garitim in vicem montis Ebal fubfiituerunt, hanc rationem , 
ut cultui liicro in illo monte inftituendo colorem quaererent et aufloritatera- 
(p) Quemadmodum caufae ipfis non defuerunt, ob quas, progreifu tempo- 
ris, s^rfus haud paucos quos nec Hebraica, nec Graeca habent e,xemplaria„ 
defcriberent,et contextui Mofis infercieent aliasque mutationes fusciperenc,. 
de quibus infra fumus difhiri. 

Ceterum quod ad confenftun Samaritanorum ciim Graecis adtinct, non o- 
pus ell , ut eum cum Noflro aiiisque ex eo derivemus quod verfio Graecai 
Pentateuchi ab origine ex codice Samaritano fit exprclfa; quia ut Samaritani; 
codices fuos ad verfionem Graecam refingerent , invalescente per Orientem. 
Graecorum imperio ufuque Graeci idionutis, um facile fieri potuit, quam ut 

vtr- 


(I) De atiifulit JuJilniani lib. ». e. 

\m) Vide Cellarium Diff. vi. * Gentis Sam. UJieri» et certmtniie $. it. Hottirg. Uljl. 
Meet. N. T. paft. uo. 14 ». etReland. Pthejl pag. 673- too9- 
(n) Exempla fuot apud Moiinum Exire, in Pent. Stn. tii. et it . et Wilton. Preleg, 

311, X, 

(a) Adi, fi Til, G. Semleil nota» ad Wetftenil Prclegimena, ipfiain^uc Weifienium pag. 
SI. sa, 53, 71 • 73- 

(p) Contrariam defendit, et, contra omnium Criticoram fentemiam, leflionem codicis .<>e. 
■itricani veram et prabandam cfle contendit Cl. KennicotCBS Thl Ji*e •/ tbt friatei Hetr,. 
text DHL U- L fc4 fiOS f^ciffion fU9 (qtCCiTx 


Digitized by Googie 



AD HUBIGANTir PROLEGOM. CAP. IO. ART. I. 


134 


verfio Graeca ex codicibu* Samaritanis interpolaretur. Primo enim multi Sa- 
maritani a Ptolemaeo Lagi , eadem feralis belli alea in Aegyptum dedu6U 
funt (f)» ibique ab eo tempore diutilTlme permanferunt (r). Deinde Hyr- 
canus templum et rempublicam Samaritanorum evertit , deleta etiam fundi- 
tus urbe Samaria, (s) Quibus rebus, quemadmodum et perpetua cum Grae- 
cis converfatione, ti eri aliter non potuit « quam ot plerique eorum non fo- 
lum linguam Graecam addiscerent , fed etiam ufum idiomatis aviti usque adeo 
dediscerent . ut necefTum ipfis eflet Pentateuchum Graecum adhibere. Qua 
in rerum cum perquam commode ad manum ipfis eflet verfio Graeca 

Alexandrina, ob iludium ampliandi et declarandi fenfus cum Samaritano textu 
paflim conveniens , et praejudicio hujus gentis fubinde favens (t);addo etiam, 
in promovendis litibus et contentionibus cum Judaeis , atque ad ineundam 
gratiam apud reges Aegyptios, adprime utilis, non dqjiito eos haqc ver- 
iioncm ad amuirim fui Pentateuchi aliquantulum mutandam, in ufum vocas- 
fe. Quale confiLium cum ceteris Samaritanis minime displiceret , odio Ju- 
daeorum Palaeflinofum apud quos verfio illa male audiebat , ecquid fadlu 
facilius, quam ut non fo|um Pentateuchus Hebraicus, fed etiam atque in- 
primis verfio Samaritana ex ea interpolarentur? 

Qiiod etiam Samaritani propriam et peculiarem verfionem Graecam ha- 
butrint , etfl a nonnullis in dubium vocatum fuit, (u) negari tamen non 
potefb. Sane vero, qui fpecimma le£lionum ex.iSdnaWtana haufla quae pas- 
fim apud Patres , ct in Hexaplis Origeois , nec non apud Scholiaflen Grae- 
cum verfionia Alexandrinae leguntur, (x) paulo propius infpexerit, et cum 
eodice et verfior.e Samaritana contulerit , eum minime dubito mecum agni- 
turum efle , non verfionem Samaritanam , multo minus Pentateuchum He- 
braicum qualem habent Samaritani, his allegationibus innui, fed yerflonetn 
Graecam ab Alexandrina diverfam et paulo liberiorem : ne nunc dicam 
quod ob Origene Craccitque Patribus vix exfpe£iari poflit, ut ipfus codi- 
ces Samariunos infpicerent, ex iisque fua fclioJia peterent. Verfio autem 
Graeca Samaritanorum cum, five per errorem, live per invidiam et aemu- 
lationem , quae pofl conditum templum Oniae inter Judaeos Aegyptios ec 
Palaellinos exarfit, five alia de caula,. ad deferibendam verfionem Alexao- 

dri- 

( j) Ot itocet Joftph. Xir. r. 

(r) Vid. Sesiigerde £menJ. temp. VII. pag. (!n, tfjr. 

(X) joreph. jtra. XIII. p, 13. 

(r) Exemplum ell Geo. il. 1. ubi Griecl aeque diem reitum In temim introftiUBC, atqo* 
Smnaritant. 

(n) Hosvid. apud CarptOTlon Critit.facr. part. II. c. IV. { 3. Adde Humphr. Prideaux 
Cmjixx. m. 0t N. r. lib. VI. p. m. 477. et Moatfaucon. Htxapl. Orig. toiu. 1 . fruHm, 
eap. I. n. IX. 

(a 1 Horum aliqua dedit Hotting. Mxtreit. Antimtr. {. xxv. pag. 30, 31 , 33 ’ Plera rldell 
aoiisEL MobUIiqiiae babeotui Jppniite, live (0«. VI. JliUitr. FtlyeSut. Juglie, 
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liriiiam afhiberctur, Ty) f-cile efficere potoit, ut codices Graeci Judaeo- 
rum in mullis locis iiniilcs fitrenc codicibus Simariunir. 

NovilTimam et, ut videtur, praecipuam occaiioncni convenientiae inter 
Graecos et Samaritanos codices dedit Origenis labor, , cujus obeli e: alie* 
ritei ettm pufthacc a, librariis negligerentur., facile, fieri potuit, ut Sama- 
ritanorum verlio cuin ceteris,) ct veteri quidem Alcsandrina peruiisccre- 
cur. i^z) .. . 

I .4 (ii, v:a^n/!m fnrtcm, crtdiJtre, Samaritanos fium PemateueJium r.vfgiV- 
fe , ma q'tidsat ad Graecam l’'erjhnem, fcd Hebr. ad Codicem aliquem 
htium, qui pjl Eseraiit fidjjet exaratus, quique Jimilitudinein multam cum il- 
lis Codicibus, haberet , quot Graeci Intt. Graece convertebant; atque inde ac- 
cldijje. , ut quaedam^ ft niiia Jint apud Graecos et apud SiWtariianos, quae ea- 
tlodicTWS Codicibus dijjimilia ej]e reperiantur. Quibus fic refpundeiur : 
pihminrquud norr.mcptant , et quod Jumunt extitijje olim , Hebraicum Codicem 
'djuein.lam i quem Graeci et Samaritani eum fiqiurentur , ab Hodiernis Codici- 
hus aliquando longe abirent, ea ipfo fatentur, non femper fuijje unas .easdem- 
que liebr. Codicum Scripturas , non igitur ea propter repudiandum fore Sata. 
■Pentateuchtim , quod, feriptiones in eo quasdam reperiamut ab hulieniorum feri- 
ftlbnlbus dlfferentcsi Deinde ex Samaritanorum Graecoriimque funilitudine noif 
•ieiie Colligi , ad Graecorum/ Intt. Codicis Hebraici normam deferiptos fuijfe 
■Codices Samaritanorum ; cum contpariam in partem, ex utroruinque .Jtmililudme 
pnfici Udem, adSam. Pentateuchi normam, fuam Ferfionem Graecos Intt. ex- 
frejjijje , itaque eam argumentationem , vulgaris cum fit , aptaque in utram- 
euf partem, efje omnino abjiciendam. Praeterea fimilitudincm eam, quae fae- 
^e reperltur -cfie Graecos inter et Samaritanos , non alia videri ex caufil na- 
ttam ‘quam temporum ex ipfd utrorumque vicinitate,. Eimirtim Pentateuchum 
■futtm Samaritani dcfcripfere paucis annis pojl primam Judaeorum oaptivita- 
ttni:' ('effiotum fuam Graeci Intt. compofuere . non multis annis pojl fecundam; 
'itaque 'tempora fatis vicirat cum Jint , non ejfe mirabile. Codicum utrorumqne 
fii'fe fimititiidinem fatis magnam. Denique, cum Judaei et Samaritani Juos 
quuitic Codices haberent, abs re fingi unos cx aliis fuum defiripfife Pentaten- 
chuin. Et vero etiam Sacra ipfa Monumenta contra tejlantur, in quibus nar- 
ratur, jam inde ab Affiiradon, quo imperante deiem Tribuum fuit facta cap- 
tivitas, Umtaeos , five Samaritanos, veri Dei.cultum habuije. Etenim Dei 
vtri cHltum Samaritani tener» non potuerunt; niji Le.ym haberent, qm Lege 
!tum fultum docerentur ; neque habere eam Legem pojjcnt , niji eandem ex Ca- 
di- 
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iis, q'ii ante Ealyknis captivitatem fiTi'ii eJfci:t , trans/aipjlJJinf. l~t 
/j’e Jit darius, Sam raitateuclsuiu la/it Jutjjh ali^uj ex ILbiaUu CvJi%e Usi- 
erae f ippai i ilefaiptum. 

P ictt Cri icum noRrnm hoc vcllc: Samaruanoruni coJiccs ideo cum Cr.c- 
ci} in mullis conveuire^ disci;cpare auiem a. Judaicis hodiernis , 
uuiquc, et Samaritani et Graeci coJic.m deferiprerint ab iliis codicibus di- 
verfum quos Judaei deferibebant, Kon igiiur ca propter repudiandum .fore 
IViiiatcuchura Sanuriianum , quia feriptiones ih co quasdam reperioipus ab 
hodiernorum codicum fcripiionibus diflerentes. Hoc fine fententiam propo- 
nit utcumque colledlim ex verbis Waltoni («) qui, ut obviam iret Eyrio 
in cpiftola «J Uderiura, (i) errores incufanti quos coramiferint Samaritani 
cx liir.ilitudine btcrarum Judaicarum, rc^ndet, „ Samaritanos fiios codices 
f, aniiq.ios ctmferre potuiife cum aliis AUjriaco charaftere confctipia^ , quos 
,, M.inalTcs aliique Sacerdotes ad eos detulinent, ct hinc fortalTe in literis fi- 
,, milibus varietatem illam oriri putulfle. Quod autem cum Graecis in qui- 
„ buidrm conveniat codex Sam. ubi Graeca verfio ab Hebraica discrepat^ 
„ hoc p-nius probare Hebraicos codices in minutiis quibusdam discre-palTe-, 
,, ct I.XX,’unam lectionem fccutos clTe, MaJbrcthas alteram.” Ex quibus 
Waltoni verbis aliquanto mutatis, ct in rem fuarn converfis, cum varia mox 
conlcStaria eliciat et per partes proponat, quae ooAram'adcentionen; meren- 
tur, operae pretium erit obfervare: , , 

Trimo, fi Samaritani atque Graeci cunJcm'codicem Hebraicum (ccuti flnt, 
tum vero aut Samaritanos, aut Graecos a vera et genuina hujus codicis 
lecliene haud parum abcrraflTe. Itaque aut Samaritanos accufandos cfie, 
yuod multa aJrperferint quae in codicibus Hebraicis quibns Graeci cum 
jllis utebantur, non reperiebantur , aut Graecos, quod nc-gfcxeriin 'c,i dsj 
feribere quae a Samaritanis deferibebantur , aut vero codices ll-braiccs 
c quitius Samaritani et Graeci fuos defcripferimt, etfi in.luud pa icis con- 
venerint, tamen non uno a! tero vc in loco, fed multis nominibus fui, Te di-’ 
verfos; aitquo adeo dici noa pofle Graecos et Samaritanas eundem codid 
cem fuifie fccutos, nifi adfirmemus lacinias iflas longiores quas habet co- 
dex Samaritanus quosque non agnoscunt Graeci interpretes, elTc IVntateii- 
clio Hebraico fequibri aevo a Siamiritanis perperam adfutas. Qu-nl fi au.-' 
tem divcDitas codicum Samaritanorum ct Graecorum riyn irjnircribehJ:i Uc, 
codicum quos defcripferuat utriqua diverfitati ,, mulio miniis divetfiias am-* 

ho- 

^ . . i. . . I* M 

frj . jTciriri non pofTum O. HafF.-ncamfio . in Commnn'4'ionc qiujvn Ih Pl--u s.uehQ _ 
LXX Ineert^nrum Oratet tifi-tx lUbraec, f<i o Stiiuiitaie ciu.’ 

J7r.5> concritium dcfcudeiici. 

{0) pralrftm. XI. J: ix. •• ;; • ^ , i„ .. ..j 

LoQJiui a'a Uflciio edita 1052. pig. 3o..3iy • ' 4 
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borum a codioiba» Judaicis derivandi erit ex eo , non femper taedm 
Hebraicorum coMcum fuerint feripturae; quia codices l^lebraici plerumque in 
iis mulcis confpiranc cum Graecis , in quibus Graeci a Samaritanis discre- 
pant , et Graeci atque Samaritani in lc6lionc codicum Judaicorum , tan- 
quam in uno aliquo tertio conveniunt. 

Quemadmodum autem nemo eam folam ob caufam Pentateuchum Sam. re- 
pudiaverit, quod feriptiones in eo quaedam reperiuntur ab hodiernorum co- 
dicum leftionc differentes ; ita haud Ipero facile aliquem futurum qui ea 
propter Samaritanum Judaico praetulerit, quod ab hoc poftremo discrepet. 
Quare videndum erit , auis horum duorum a re£li tramite recefferit , vel 
interpolatus fuerit , quod poffreraum utique de Samaritano dicendum erit, 
<i conflet, eum ex Judaico fuiffe deferiptum. 

Deinde , ex fola quidem Samaritanorum Graecorumque codicum flmilicu*' 
dine non bene colligi quod codices Samaritani deferipti fint ad normam 
ejusdem codicis quo ufi funt Graeci interpretes; quia haec convenientia, 
quae nec abfoluta eft , nec univerfalis , ex codicum utrorumque collatione 
briri potuit : fed tamen contrariam in partem , ex utrorumqne fimiiitudine non 
tonfici licere, ad Sam. Peniateachi , qualis nunc efl, normam, fuam rerjionem 
Craecos interpretes expresftsfe ; ouia haud immerito mirum videri et fummo 
jure quaeri poterat, cur non Graeci Samaritanos fecuti fint in tot laciniis 
inferciendis , aliisque rebes , velut in ordine quarundam pericoparum , et 
Chronologia conflituenda (c), cum hi interpretes a fludio textus amplian- 
di caeteroquin minime fuerint alieni : atque adeo hanc argumentationem 
nec aptam ejfe in utramque partem, neque omnino abjiciendam. 

Praeterea , fimilicudinem eam quae faepe repentur effe inter Graecos et 
Sam. codices , non potuiffe enaici ex temptrum ipja utrorumque vicinitate , 
fi Samaritani Pentateuchum fuum defcripferinc paucis annis pojl primam Ju- 
daeorum captivitatem ; verjionem autem fuam compofuerint Graeci interpretet 
non multis annis pojl fecundam. Cum enim prima Judaeorum captivitas ac- 
ciderit ante Chrilli nativitatem , anno DCVI. Alexandrini vero verftonem 
fuam Pentateuchi , fecundum plerorumque fententiam , concinnare incepe- 
rint anno circiter tertio aut quarto Olympiadis CXXflf. vel ad fummum 
anno CCLXXXV. vel CCLXxXVf. (d) ante C. N. fcquitur intervallum 
inter concinnatam verftonem Graecam et deferiptum codicem Sam. effe 
plusquam CCC. annorum. 

Denique, cum Judaei ei Samaritani fuos quique codices habuerint, non 
ideo abs re fingi unos ex aliis fuum defcripliffc Pentateuchum, nifi probe- 
tur differentiam quae inter utrosque intercedit , vel ab antiquifiimo tem- 
pore obtinuifle, vel introdufhm elfe ab Judaeis; quia Samaritani fuos co- 
dices 

Crl Cujus rei exempla dedit ipre Hubigintius !■ notis ad Cen, XC 
Vid. Uodius de Bibi, t/xt. srifinaJ. lib, II, c, i. J. x. 


Digltlzed by Googie 



AD IIUBrCANTII PROLEGOM. CAP. III. ART. I.. 137 

■SicM interpolare potuerunt poRquam cos cx Judaicis defcripferunt , hoc 
eR, poR tempora exRrufti templi Garizimitani. 

Acliillaeum vulgo , etiam a noRratibus , cenferi folet argumentum quod 
pro antiquitate ultima codicis Samaritani allegatur, videlicet Samaritanos um* 
pore Aliaraddonis ( Hubigantius eo iinperam^ decem tribuum efle fatlarn 
captivitatem arbitratur) veri Dei cultum habuifls , adeoque line lege elTe 
non potuilTe. Juvat itaque paucis oRendere quo usque dici poRint Chutaei 
Deum coluiRe tempore AlTaraddonis , et quacnam hujus cultus fuerit ra- 
tio, dei.nde vero disquirere an Dcceir.im fit Ratuere cos Pcotateuchu.m ha- 
buifie. 

Quandoquidem coloni uuos Salmanaflar ex diverfis fui regni provinciis 
in Samariam deduxerat a leonibus vexabantur , opinio eos incedit , habe- 
re fe numen tutelare iRius regionis iratum; (exiRimabant enim hae gentes 
lingulis regionibus peculiares praeslTe Deos i Reg. XX. ij. 11 Kcg. 
XVi/I. 35.) atque adeo illud placandum elTe et inter domeRica numina ve- 
nerandum 11 Reg. XVII. 25. feq. Itaque notum faciunt regi, fe edoceri 
velle 'hSr OfttPO vf. 26. 27. Vertimus ad vim ufuraque vocabuli 

IbUIjtO apud facrum Scriptorem : quit , vel qualit Jit Dtut ngionis *t qut 
praecipuo ritu coli velit, (#) Atque obiter notamus: fi Samaritani defiderium 
iiabuilfenc veri Dei cultus cognoscendi qualem Mofes tradidit, et Judaei ob- 
fervabant, nil neceflum fuilTe, ut fe ad regem ARyrium converterent, fed 
potuifie etiam in PalaeRina per Judaeos voti fui compotes fieri. Scire ergo 
fatagunt, quaenam ante ea fuerit rado cultus divini in ea quam habitabant 
regione, cupiuntque eum edoceri ab quodam ejus miniRro. His eorum vo- 
tis rex annuc-DS, mittit Sacerdotem ex numero captivorum, qui in liethel, 
tanquam prifeo religionis emporio, fedem figit, traditurus quis et quomodo 
colendus fit Deus hujus regionis. De hujus itaque Sacerdotis Theologica in- 
Ritutione, tantum abeR, ut magnifice fentiara, ut pmius credam, eum fub 
fpecie verae religionis reRaurandae , vitulos et altaria poRIiminio rcRituis- 
fc: vel fi ■quki bonae frugis habuit ejus inRitutio, ad fummum veri Dei 
exiRentiam, potentiam et providentiam inculcilTe; quae fententia eR A- 
barbaneiis in commentario ad hunc locum. Neque hoc obfcure colligitur 
ex eo, quia nil memoriae proditum Icgirur ds rcilituiis tum temporis pu- 
rioribus factis , nec alius fuit hujus fcholae frucRus vd ductus , nifi ut 
yel.ovm Tevererentur et ftmul Dtot f.tos. vf. 33. 

Quis vero ciasdat, ad hoc genus iiiRitutionis necelTarium f.iifle Pen'atcu- 
chum , quod poterat vel nuda orali iiiRitutione , vd ad fummum aliquot 
excerptis Pentateuchi Mofaici abfolvi , nec magis p. ti dibubat ex volumi- 
ne Mulis, quam ex aliis libris factis, qui luna temporis exubaitt? Ct qivj 

a.o 

(«) Conf. 11 Reg. I. 7. et 11 Reg. XVII s*. 

R 
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dico ex volumine M;;fis? fi fcopiif fuic Sicerdoih» cultum antiquum vitu-- 
lorum rufiituere ct cxcelfa permittere, quis eft, qui non ultro animalver- 
tit, Pentuteuchiim ipfi potius finfls negligendum aut ahfcondendam , qum 
cx htebris extrahendum ? Objicit quidem Waltonus f/J Samaritanos Ksr. 
IV. 1. die^-re ft D:o Sacriftinjf: a diebus f /JlirhadJai , fed quaeritur nuin 
rtile facrincaverint , et a.l amuilim legis iMoIis. Vel fi quis malit legere, 
nen Sacrlfic<\!]e a.‘iis Diis, putidifiimum erit mendaciim) , quod patet ex 
ji Keg. XV II. 34. ubi diatntiir S ierificifls Oeo et aliis Diis us.pe aJ ■ 
ditin hunc , hoc elt , usque ad folutam captivitatem Judaeorum Hauylo- 
nicam. Opponitur etimi ; fuille in terris irrielitirimi pali deportatio- 
nem decetn tribuum nonnullos avitae 1 leLraeorura religioni deditos. Ve- 
rum hi fufccperant reformationem Jofiae, et Hierofolyinam divini cultas, 
gratia fe cottfertban:, ii Ciiron. .V.XXIV. X.K.XV^. quare etiam poli redi- 
tum Judaeorum cum his faciebant, ipfi Samaritanis infenfi, Nthem. IV. 12. 
Kec obllat, quod calamitas per leones immifia, piulo poli cclf iverit, ut fas 
cfl credere. Potuit enim IXiis hoc beneficium colonis illis induililTc, quia 
licet eum colerent non rv.fte‘, tamen minus pecc.bant, quam fi eum penitus ■ 
non coluillc.nr. Non abfurde igitur 11 . Simon llijl. Ci-it. i/'. T. lih. I. c. 10. 
Pra errto penitus adfrnuiri itequis Cuthaeos aliosve populos qui recens Santa- 
rhvn in.oielhini , Mijuicae Icys Jlathu exemplaria haiiuiiji. Saceidcs enim ad 
ens i.AIjUS docere ea >i cum Juis ceieuuji.Us potuit, absque eu quod ipjiis apof^rapha 
ijfis cummunicaret , quippe quam minime inullcxijjhit , utpote Iiiigua ip/ius tit- 
coquita, ignotis plane chaiac.cribus Jctiplaut, 

r nmcn opponitur, Chutaeos , five Samaritanos , a I usque F.sdrae aetatem, 
ttcschilJe Uehrake ; 1:011 icitur Ikbracor.tm codicem Umt def.npji ,'e. Pis- 
piuiuelur , Jii.e ratione ajfinuari Ch:ttacos Jkhrakam Linguam diu ignuiavijji. 
Aam p'.J}q:aui ChtiSaci Su.ritihim renerant , iii qua urlc llcbiaka Liuf^ua etiam ’ 
tiiiil vigebat, vix potirar.t quia eam perdiscerent , ne nnUam haberent cum regit- 
t:is incolis focktjtem Si quis nos, q.d Calli jnmus , in /Ingtiam ultuiiani depor- 
taret, in p'rpetii:an ibi manfuros , non diu negligiremus discere /Jngtkam Lin- 
guam. Praeterea, qutni.am Uiutaci a leonibus et ab urfii devorarentur , prupttrea > 
qtoi legem Mojis non ui fervarens . maxime credibile cjl eos Linguam ilium , qua 
Lingua Mofis Lex /cripta ejjct , non diu neglexi/je, imo eos magaej /ludio et vq. 
luiilate fuijji adeam perdiscendum, f^kiod quumvis noa /eci/fent, ( 1 ) num > 
tir/cit /tribas ca /uepe drJ\iiLcre quae non inteiligant.. 


Ob- 

(f) b^rtUqem. 1. I. 

(ij Nemo nefeit Soribss ea faepe defcr berc, qine no* iniciligant. /Ac a nobis in esm 
fvtem ditiiur, ut fisSiemus S.r,ni:a/ut ntn (-o^terta nen d*jcii}/Jft lleir, cedieem legit , ft*/a ^ 
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O I>je^lioTli quam in medium proponit Mub';;nnt:us, anfam dcdiiTe viden- 
tur, cum aliorum, tum inprimis Kich. Simonii verbi quae paulo ante 
abeeavimus , ut quem aperte refutat paulo inferius. Quod ad eam rerpoii- 
detT vix fisri potuifle, quin Cliutaei lineuam llcbra;c..in perdiscerent, ne 
nullam haberent cum re-gionis incolis focietatem , iJ vero ejusmotii eil, 
ut fi cum hifioria ifiitft temporis et monumentis facris cmRraiur , ultro 
dilabatur. Principio enim, quis nefeit, quam po!l abJufltim a Silmanaffue 
in captivitatem populum Israeliticum pauci fuerint incolae Samariae? 
nefeit , cum Hisfcias reformationem fusciperet , I.«nielitas vocari reliquias 
quas reliquas feeerint reges yljfyriae Phul et Tiglat PiUefer it Cliron. XXX. 
6. poft noviflimam vero Salitiunairaris expeditionem et captam Samariam, 
nil refiduum fuilTe praeter /u/am tribum Juda 11 Reg. XV’ll. 18. ao. Jef. 

Vir. 8. _ _ 

Qitod fpeciatim ad Samariam attinet, eam ccrtiim efi, eo tempore trium 
annorum obfidionem tolerafle ii Reg. XVII. 5. urbesqiie Israeliticas pofb 
illam tempcftacem adpellari vaJUtates, ii Cliron. XXXIV. <5. (^tioJ pofirc- 
nium, etfi non ita intelligendam efi, ac fi nulli omnino, temporibus Jo'iac, 
in iis reperiundi fnifilnt cives vel incolae, tamen munifeflo indicio ell, p in- 
ciflimos inibi repertos efie veteres colonos, casque urbes, aJrptcla Israeli- 
tarum quorum paucillimi in iis habitabant, reile didas effe defolaras. (g) 
Addimus, quod in agris multiplicati fint leones ob folitudinem , ir Reg. 
XVll. S5. t^uae quidem omnia, cum paucitatem civium in terris Isracliticis 
claritlime demonfi.'ent, nemo erit, puto, qui fibi perfuaderi patiatur, mul- 
titudinem colonorum, quam rex AiTyriae ex diverlis regni fui provinciis in 
eas deduxerit ii Reg. XVII. 24. iis pauculis Israelitis, quos in iis ofTende- 
rant, usque adeo obtemperare et morem gerere voluilfe, ut eorum ultro ad- 
discerent q^oma, non, vice verfa, linguam qna ipli utubantur, cum Ifraeli- 
tis communicarent. Si, ut eodem utar finiili quo utitur Nofiar, fi colonia 
Gallorum in Angliam deduceretur paucilfimis incolis refertam , qu.are quaefo 
Galli discerent linguam Anglicam? nec potius Angli Gallico idiomati adliies- 
cerent ? Taceo nunc t^uod Cliutaei non ut fabditi aut captivi in terns Ijrac- 
litaru.m dedudti fint, led ut iiaruin terrarum domini, aut falccin coloni in pro- 

vin- 

Ji'hnUi ntfeirtus, fiim atmrn, ut itfeniimus, fu!(ft eum Ierit tei-eem a Ha-rariunli tl^iral- 
tet liiifuaf 'ruililais eceurate dtfcrlfilnm , quae ret hic non ofitiir. Ft enim conflat iJ , qii. J jom 
fatoe iaii fcrihai , qui quie ti»'i intcUiqent , lieftrihnt Sed tamen faciUmu n fuit, ut 
qui Lefit codices terniore jdfna.ion nojeelantur, in lucem prodirnt aecurete djcrifH, vi fi 
«irim.' Serihs naili effent imperitet, quia //ehrjict lingua ct:am tum vigetai in regienilus il- 
lic, qu-,t Chiiiaei nufer incelehant, erjntque «./•■» (ii e»ii,i.ia illa nota muiii homines, qui maJt 
Srrilarum cerrlgen pojjent , tedicesque injurum in lucem edere diligenter emendator. Uub. 

(g) 1,'e’n aliquo modo colli^imr cx verbii XVCJn qubias denotantur IJraeliita 

qui tum in.tniri /Kt.-jct, u Chiou. xsxv. i8. 
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vinciam btllo captam et acijuifiwm, quo in cafu conapertura eft viftas gcnw 
idio-na victurum facile addiscere. 

Praeterea Chataeos a leonibus vexatos elfc, eo quod legenr MoCi non ob. 
fcrvar.tit , t u.'pi.im .'egitur, nec vtrifimilc, quia, ceiranie plaga leonum , qui- 
d-m D um verum coluerunt atque una Deos fuos, legem Mtyfis autem non 
cbfcrvarunt ir Keg. XVll. *» Chron. XXXI \^. 6. 7. liibo tamen, ob 
tam catiiam a leonibus vexatos tni-: quis credat Chutaeos advenas et pere^ 
iHuos debiiille propterca PciiUteuchum Hebraicum non folum dtferibere, 
J‘ed ct intdl.gere, quod Iere imcr «Jd.aiff fui/Tet? nec potuilPe putius ritus 
Mofaicos ex orali Cacerdotis inllitutiuiie colligere, vel Deum Hebraeorum 
Colere, quamvis non inlpicercni Pentateudmm / 9”i* 

tnum conditione avertere leones voluilPe, ut novi hi coloni .iJJiscerent lin»- 
Ruam Hebraicam? Haec cum tam p'ana lint ct expedita, ut etiam Morinui 
Do‘'is adP.ipulatur, (h) et ipfe Criticus nofler debilitatem fui argumenti haud 
obfcure fentiat, nec dufttri podii, vide, l-edor, quo tandem desperatio, 
nis prolabatur: Aflerere non dubitat, quamvis Siniaritani non didicirtent lin- 
ruam Hebraicam, tnmcn Jcrilas-ea Jat{e dcfcnbae, quae non inteUigaut. Heus 
Hubiganti! defcriplerini Cliutaei PcntmeueiUim quem non intefigebant? Sic- 
cinc ergo Deus eos obligaverat ad legem d.feribendam, non intelligcndam? 
et l.is talibus feritis atque librariis acceptum ferimus Pentateuchum Sama. 
riiaiium? {i) Koccine db fapiens L(5L:m aut inceptum?. 

nrtem opponitur ej]i m Sanix rcntatfucho ejusmodi menda, ut ea Samaria 

f tiVii non feciSiot. u'^fi Hebraicos codices, pojl Esratn natos, eosque lite» 
ni~CM'aicis feriptos dejcrspM'ctst i illis videlicet ssiesulis locum dedUfe littera- 
rur-s as-arisndam fiissilitudinast Chaldaicarum, quae fimilitudo in literis nen Jit Sa, 
maiiiicis. Ptrutn id qui opponebant, litteras Sasnariticas parum cogitas haht- 

iur.tt 


cut^tiJnis* (fclliceC nemo eft qui non 


«wVi Hoc inconimoUiin cum fiiu juJicio No.<ler ptae»lderit, igitur in nota quam rum i. 
erulimus docti fu i /Te ineiltnUiUa nsva "ml:M hmin-s qui mttSi fctlhtrum etrrigeri p^s» 
etJietstut ipjoruia in luett edere diligenter er.endoies. Qui lamen faciem eorum tem- 
norum paulo alternius coi:li.ieraieiit , «Uine adventum Chuiaeorum luni fefiita, et quibus, . 
»cmin'e lolia , forte foituna iinentura eft exemplar legis, five m,Tiyf,9n, live ie,vr.p-, et 
totum Reeum nequitiam, commuai pi puli defaniones ad idoiolairiam, rummattique adeo 
iVftciis litteris ietmrantiam , quae tum fuit, lilii ob oculos poneie velit, is facile imelligc:. 
nuim eiimium imo quam milium fuerit legis ftudium apud Ifraclitas J quamque Jifiicile mleq 
facZ ipad eos' vel unum altemmve jepeiitc, qui legis exemplaria prave dcfctipia, ctlim ft 


fucni flpad 

Toluiifci ♦ con-ieCT« potuerit. .. .. • - c • 

hitur Doieratne Jofias ejus eiempiari.i a Samariia-.is repetere? att fieri poterat, ut taiitopcr» 
mirateiur cius argumcniuai? Quo iniaus tamen cre lar. Chutaeos tanto Ihidio legem deleti- .- 
„nir- farii eum infolcr.tia Ct diveiliias limarum Hebraicarum, lum diffeieiitia linguae qug Ili t 
i.iveriae u‘Cb.mut. Dcfinc alu, quae fu) la tduiUuiar. 


Qun.i ii etiam iex laiuo (toilio apud Sniuatitanos tum deferihe. 
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Jiiiit. Km quat Hrrras exemplo afferebant , eas funt utraque in !inp,ua fimilet. 
Ta'cs fttiit literae n et n Chahljhue, quas eimin ^.vinritani Jliibunt ^ et ti. 
Sales eium itterae 1 T, quas Samaritani fcribunt 'i et OiioJ rero iUcat 
in niC.liu!» prnfircbant litteras T et i Chaldaicas , fatis fmites , quae funt ha- 
maritkne t ‘t iJi hnge inter Je AiJJhnUes, in quibas Atteris volebant abqiianih 
trrnjj"c hainaritanos feritas; id jam quaeritur^ utrum ii errores Saniai i; anorum 
fueiint feribarum. Neque vero e^o in Samaritano colice unquam \idi Jic cirajji 
feribas, ut i" pro Ut feriberetit. Et fnepe in notis Criticis dosemus , iisdem in 
literis deferibenuis Jaepe labi Judaeos frihas, in quibus Sumaritard non labuit- 
tur. liiwl addimus , quod vincere debet, ejfe in Samariticis cedicibus ta.ia quae- 
dam menda , qualia Samaritani feribae non feciJjirj , niji codices transfcripjh- 
fent Samariticis literis exaratos. Menda ea dico , quibus occajionein dedit jimi- 
htudo Samarilicaniin litterarum earum quae eadem non fit Chaldaicarum , quales, 
funt litterae 'ii et (Jt , quae funt Q et * Chaldaicae. Nam cum duae illae lite* 
rae fimilitudinem nonnullam habeant apud Samaritanos , prorfus nullam apud Chal- 
daeos, matiifejlum eji, Ji quid in iis erratum fuit, ah illis fuijje erratum, qm 
Codices dejcnbcrent Samaiiticos; non icitur ab illif jui codices Atesis deferU 
psos Chaldaicis. 

I nter argumenta quae Philorogi noftrates ad probandam novitatem Pentav 
tciiclii Sarr. protulerunt, relcrri etiam folent errores et menda quae ad- 
nuttere non potuIlTent' Samaritani, nifi codices Hebraicos defctipfllVeoi lite- 
ris Judaicis vcl quadratis exaratos , easque literas ob figurae flmiiitudinem 
pifTiin inter fe confudiiTent. Hoc genus errorum primus, quod feiam, no- 
tavit Ji>. Henrictis Hottingerus {k) et ex iis inter alia hoc confettarium 
elicuit: Hebraeorum Pentateuchum et antiquitate et puritate, multis parafangic 
Samaritanum’ prfl fo reliiiqutre eoqne ejje eminentiorein. Quale conleClariuni , 
eili , fuppolita ■'Cliaraiieris Judaici aiiiiquitlima forma , origine et ufu apud 
Hubtaeos, de quibus fupra disputavimus, aiiasqiie ob caulas, ex exemplis 
Hutiingcro notatis non proniflime proliuiCj (Q tamen quia MoRer in fu- 

perio- 


(t) Exere. jentineritt. 4? — S3-' 

\l) Quod fl enhn liietae quis Nc^ller GiaMalcas voest {ani diuilflime ante Clrae serilen 
tpuH Hebiacos obtinuerunt, nil obltn, qnominus Samaritani hos errores coamiiferim in dc- 
fcribendis cadicibus Esra amiquioribus, atque adeo eorum Pemarcuchus Judiicoob id aetate 
non (ii inferior. Deinde ciempli quae Hottingeras produiic, non omnia cara evidentiam Iu. 
bent, ut ccriilTimc pronuntiari pollii, urrl i vera Icftione aberraverint, Judaei, an Samarita- 
ni- Neqae enim (liiScIt ad probandum Samuriranorum errorem , quod a vulgari codicum ju- 
daicoiiini ledlione abiverint in diveirum, nifl demonltreiur , Judaeos in codicibus Tuis tcAio. 
xem unice veram exhibere. Mittimus alia , veluti quod apud Samaritanos liinilirudo Toni 
nonnullis, literis permutandis anfam dare poiucrii, quomodo liierac gurtutales p.ifltm ab lia 
Cum coniuCae. Vel iic tamen hoc argiimenium a pernmiatis in codicu S.tm. literis Juilacnrum 
qiudiatis petituOi CODUs Uutieiotiuffl cjusquo fimflcs plus ptotuc, quxu) Vice vcrfi aper- 

K 3 - 
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ptrioribtis ufum literarum ClnlJaicariim apud Judaeos, Esrae tanquam aufiori 
adfcripftrat , non potell non ipd molcllum elic ct negotium facLiTere. (^na- 
re nunc omnem movet lapidem , ut iRik argumento prius nervum indJat, 
quam ad alia progrediatur. 

Ante omnia obfen-at , literas quae exempli caula ad|(:runtur , utraque in 
lin^^ua , hoc ell , apud Judaeos aeque ae Samaritanos limiles effe. Deinde 
Samaritanos in defcnbemlis fuis cod'cihus talia menda commiliffe, qualia non 
feciiTent, nifi codices defcriplilTent Samiriticis literis erratos. Addic infra, 
quod ea menda quae 1 lottingerus iii Uiferiano et Leidenii codice invene- 
rit, non reperiantur in aliis multo melioris notae codicibus, non in duobus 
C)ratoritnfibus, nec in duobus Peirdcianis (m). Cf Benj. Kennicott feptem 
alios codices contulit, in quibus errores quos Hottingerus obfervavit, pas- 
fim emendantur (n); quae quidem pollrema obfervatio hoc argumentum 
Houingeri haud parum debilitat. 

Quod ad binas priores attinet, in his idem Critico noflro accidit, quod 
Hottingero accidifle diximus, nempe ut modum excederet, et quidem multo 
Ai ims. A figura literarum Samariticarum quam nunc habent , quaeque in ho- 
diernis MSS. codicibus obfervatur, et literarum nonnullarum ob eam caufam 
(imiliiudine, argumentando procedit ad figarara et fimilituJinem carum vetu- 
fiilliraam,' quae fuit ante Esrae tempora. Attamen nemo non videt, quod 
qiio magis antiqu.ie finguntur literae S.tmaritanac, hoc magis a modernis diftu- 
lerint ct ad eos duftus accedere debuerint, quos obfervare licuit in anti- 
quiliimis literis Piioenicum , quippe a quibus originem derivant .(«). Cura 
itaque hic quaeftio fit de permutatione literarurn antiquiflima, et disputetur 
de^eo num Samaritani Judaicas, an vero fuas literas inter deferibendura 
p-rmutaverint , fequitur, a recentiori literarum Samaritanarum figura con- 
i-ludi non polTe ad vctuftilTimam ; fcd potius fpeaandum efle, quaenam lite- 
lae ante Esrae tempora permutari potuerint, llottingero-id genus argu- 
menti a confu.ls literis Hebraicis petitum facilius condonari ct ratum haberi 
poteft quia non u!tr.i Esrae tempora porrigitur, et fub Esrae aetatem liKrae 
llebraieae ad majorem accurationem ct nitorem revocatae funt, indeque il- 
lam formam acceperunt, quam nunc habent; atque a confufis literis Judaeo- 
rum rcceiitioribus, figura haud multum discrepantibus pronior elt conciiifio 
• • • ' j 1 ad 


muntis 'iteris S«m.iriticis comra Hottinperum coscludi poicll ; quia HubiRamius et Nurtnus 
•.mm characioiis qu.idrati 1 ttmpoiilMis Esraa derivant; quomodo ihis adiiiUns erroribus; licii 
iv-r non poiuii. quam ut Samariuiii , codicts Jeferipjerint IMrahN pifl Esram nato/. 

'('wi Vid. froJ.g. pjg. 177. l«3- 186. l8?. Isdil. in4<o, vcipag. £9, 90.93. edit, m fol, 

( ri) Ci/f. II. pa>!- 54a 54«. ' . 

(0) In hii «uiem liiciit Piioenicum T et T, pt et |-| clariHimo charaaere a fe invice.n 

dcitira-.s fuiiTc. ncc facile permutari potuilTe, patet ex fgura quam reprefentant noiir.ulias 
.4i’''.rij't.snc3, ct ictvaiunt Graeci. _ ^ 
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zd veteres, qusm a mmlernis literis Samaritanis, utpote quarum et c!im'et 
hodie in .MSS. codicibus divcrfiilinne palii.ai Pjr.t fiirurac (;>). 

Sed defideratur in hoc Ilottingeri arjjum.iiio aliquid, ijuod praccipiiiirn 
in lue cuifa moincntum huliet. Xempe Iluttinj^i-riis fola IcCiioite quorim- 
dam codicum innititur, non acciiratidiina dderiptorum , nec fo!um in iniil- 
vs exemplis confcnlu aliorum codicum MSS. rciutatiir (9), fcd etiam au- 
ciiiritate virfionis Samaritanae: quod mirum cR nec Mubigantium, nec CL. 
K.nnicotcuin aniniaJvcrtiirc. Uc itaque argumentum ab Uouingsro prolatum 
paulo magis Rringat, ante on nii d acendum erit, quod in eas lefliones quae 
apud Samaritanos ex confufis aut permutatis literis Judaicis coortae funt, con- 
fentiat verfio Samaritana, Verito aatem Samaritana, quia textum veterem & 
genuinum Pentateuchi Samaritani nobis ^mniura optime exhibet , 6: preflius 
qiiim aliae verHones literam Rquitur, multo redtius definire potell, quas- 
nam ludiones Codex Sam. proprie pro fuis agnofeat ; unde ocin reftius & 
fi lidius jud'c'um ferri poteft de origine «S: caulis harum variantium leftionum. 
Uc hanc differentiam aliquo ex malo illuRrem, huc referam Gen. XLIX, 7. 
ubi Codex Samaritanus pro T,*)X makdi^o , iubRituic rinx tnagnum , vel 
111.1 gnijicuin. Abfurditacem hujus JecUonis docet, cum ufus vocabuli TriX apud 
llvbtacvs, tum tautulogia hinc oriunda in verbis Jacobi. Vel fic umen in 
eam Icdioncm confentiunt non folum codices quos Morinus , Waltonus & 
llebigantius in fuis Pentateuchi Sam. editionibus fecuti funt, fed etiam at- 
que iiipriniis verfio Samaritana, reddens budatus, ghrifscr.tus , nul- 

lo feniii,di(Tentit autem verfio Graeca, lujliiiuens tPnxa-idf / Reflat er- 
go, ut chVamus, eam lecRionem Codici Samaritano & quideia ao antiquiffimo 
tempore propriam elle, neque cx imitatione Graecorum interpretum, fed ex 

f icrmutatis literis, apud Judaeos, non autem apud Samaritanos, figura fimi- 
ibus oriam tlTe. C^ui verfionein Graecam Alexandrinam cum Hubigintio ad 
amuilim Pentateuchi Sam. primum concinnatam tffe opinantur, iis non dee- 
runt plura id genus exempla, nec minor iis inerit vis dcmonRranJi (r). 

Sed huc revertor. Proferuntur quoque in medium litcrae Vau & JoJ. Ilac 
literae , quia apud Samaritanos quam maxime diiTimiles funt , apud 1 f.braeos 
yero adprime conveniunt, fequitur, fl Samaritani in iis diflingucnuii parum 
curate verfaii fint, eos Codicem fuum ex quodam Judaico literis ijuadratis ex- 
arato, dtfcrip.fiffe. Ut ad hanc quoque objeclionera refpondcac Nofter, ob- 
fervat cou darifllme liquere, utrum Samaritani in iis erraverint, an vero Ju- 

daci , 

• (/') ConuT. Kd. BernarJI Tahulma a Cl. Monon edltsin. 

( f ) Sani-vitatii feqtiiori nero Tuos codices ad vcrlioncDi Pcntatenchl fui pnilim emendarunt, 
ut non obfcure colligitur cx codice praecipuo quem dcferipni Murinus upilloU ad Ta. 0>ut- 
licrum d.in, jtntiq. Eal. Oritnt. pag. aoi. 202, Simile cxcoiplum ell in Coraloga £iMio- 
iJ.tcat KiUirnnsr , tum. 1. psg. 4(13. 4Ct. 

(r) Confer, Iit v. c, Levit, xviii. 21. cum Ocut. xvitl. 29. & Urna, ivi.a;. clo 
2 Saai. xij. 3. 



;,44 exercitatio IV. 

daei , feque illum errorem apud Samaritanos nunquam deprehendilTe. Fateor 
illum’ errorem rarius deprehendi, nuiliaque eorum exemplorum quae pafliro 
adferuniur , ob fumniam illarum litcrarum in etymologia et formatione vo- 
cum conuenientiam , fic fatis excufari polTe. <^uod tamen non defint, fu- 
p -rioribus exercitationibus plus fimpiici vice confecimus. Et multum fane in- 
urell, utram ab initio et in fine vocum V'au an vero Jod ponatur. Itaque 
fi talia exempla produci poflint, ubi hae literae maximam in fenfu.d.fleren- 
tiam faciunt, et codices Judaici reflius legunt , quam Samaritani, fequetur 
argumentum hoc Hotiinjeri non efle repudiandum. 

Nihil vero macis , qu.im quod addk , et quod vincere debere exifli- 

mat: ejje in Samariticis codicibus talia guat/lam menda, qualia Samaritani feribae 
ncn 'jcc\S'cnt niji codices defcrifji[[ei» Samariticis literis exaratos. Quid li vero 
hi codices non fuerint antiqui Si poft nativitatem Chrifti, et quidem diudlTime 
exarati? Qitaeritur de origine vel archeiypoCodicisSamaritani, deque tempore 
quo primum literis Samariticis fuit deferiptus. Hoc autem tempus vel fadlum, 
quis ideo ante Esram et reverfionem Babylonicam collocet, oiiia Samaritani 
feribae in literis Samaritanis, et quidem hodiernis, diftinguendis ion felicilli- 
nie verfati funt ? nifi forte eadem opera ex erroribus quos Judaei fequions 
aevi , in pingendis litteris Hebraicis figura fimilibus , adraiferunt , concludere 
velit’, codicem Pentateuchi quem delcripferunt , ante Esrae tempora fuiffe 
iisdem litteris quadratis exaratum, atque nunc efl. Si quis, ut hoc utar, 
in re literaria non penitus hofpcs, haberet codicem Graecum, Latinis lite- 
ris exaratum , qui fit exemplar alius codicis Graeci , Latinis li- 

teris exarati, cujusmodi ek codex Plaltcru Veronenfis Graeco Latmi quem 
elidit Blanchinius { s) ct videret, auaorem apographi, vd librarium, limi- 
Jitudinc quarundam litetarum Latinarum deceptum , varios in eo exemplari 
errores commifilTe, credercsne, eum tam ftupidum fore, ut fibi imaginetur, 
hoc cenus errorum irde profluxifle, quia codices Pliilmorum Graeci, olim, et 
ante quidem literis Latinis exarati fuerint, quam coeptum fit literis Graecis 
eos deferibere? ncc potius cogitet, hos errores indc natos effe, quod librarius 
codicem aliquem defcripfcrit qui fuerit fequiorc aevo pariter litens Latinis in 
iifum Chrillianorum Occidentalium exar.itus, hosque eum errores commifis- 
fe quod ab ufu et cognitione Graeci ftrmonis fuerit imparatus, et quod de- 
cc’ptus fit iiifolentia aut fitnilitudine litcrarum quaniniim Latinarum. Quo mi- 
nus autem Samaritani, labente aevo, ufum et cognitionem dialcfli Hebraicae 
iofiusque Samaritanae confervarunt, hoc facilius errores hos committere po- 
urrunt in defetibendis cotlicibus Ikbriico- Samariticis recentioris aevi, 
oiln-ie quos confiat diverfis charafteribus feriptos effe et figura faepe fimilli- 
ivis-' tu mirum Iit, hoc Critici noftri argumentum, nonnullis qui tam acutum 
cernunt , tantopere potuiffe placere , ut illud in commentariis fu:s ^repe- 
terent. ^ 

(j) yirJit. Setrtr. Scri[tur. poft paj. 410. | 
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ejlat ut iis breviter refporJeamus , qui Sara. Pentateuchi iriginem fic 
JV impugnant , ut eum velint ejje Neotericum , W tjl , ut q-iot ej-ts CeSl • 
ces nunc habemus , eos defendunt eje Hodiernis Jivkicis Co licibus vetujlatt 
knge inferiores Mirum profeHo id defendijfe homines eos, qui Sam membra- 
nam nullam viderant. Nam quo tempore ilii feribehant , vix apparuerant in 
Europa quatuor Codices Sara. Pentateuchi. Erat unus in Bibliotheca Orato- 
rienfi Parifina, quem, praeter Morinum, nemo adfpexerat. Erat aher Peire- 
fcenfis, quem nemo praeter ipfum de Peireifc, ejus poff-ffitem. Erant UIFe- 
rianui Q* Leidends, de quorum vetufiate nemo iuquijierjt. Unde igitur refei- 
yerant eos Codices eJje Neotericos'! Qui, fi vel ipfm fotam eorum inter pmhio- 
nem confideraffint , vidiffent in ea non minimam antiquitatem. Qiiippe fingula 
punfla in illis pofl fingula verba extant , boc quidem modo 
D’DB'n • DK • D*rnW quae punBa Juilus Lipilus Imperatori aequa- 


lia effe cenfehat , quaeque ufurpari jam defierant , cum fuam intrrpundtionem 
Judaei Maforethae invexere. Quam interpunBionein Morinus , qui eas res di- 
ligentiffime efl perfecutus , Tatmude conjelto negat ejfe antiquiorem , hoc ejl , 
non ante faeculum nonum ufurpatam. Ergo et illa Samaritica interpunUione , 
quae fuit olim Graecorum (f Romanorum , id faltem vincitur , quos Samariti- 
cos codices nunc habemus , eos ad exemplaria hodiernis Hebraicis vetufiioia 
fuiffe transferiptos , quoniam interpunffionem eam habent, quam jam ohfoletan 
vidit ea aetas , in qua nati funt Codices Maforetharum ; non igitur operam 
tam totam codicum Samariticorum deferibendorum ejji novit ia m Sed neque id 

fatis. Nam codicem eum ipftm, quem edidit Morinus, effe Hodiernii Hebrai- 
cis vetufUorem, facile vinci potefl, tum ex eo quod antiquitatis plurimam fpe- 
tiem habet ejus membrana vitulina £3* atramentum , tum ex eo ipfo , quod 
ejus Emptor , qui ante annos agebat fere quadringentos , eum memorat fe qua- 
dringentis argenteis comparajfe. Nam incredibile efl pecuniam grandem in et 
codice comparando fuijfe collocatam , quem codicem emptor videret effe nevitum. 
7 \ec audiendus Junior Duxtorfius fic narrans, ( 1 ) Ami^uilfima qiiorura il/9- 
tfnus memionem facit, feripta funt 400. ab hinc annis. Nam eam temporis 
notationem Morinus attribuit (2) codici eorum trium fecundo qoeni Pcirefcius 
ad fe miferat ; idemque Peirefcianu.ra primwit memorat ejfe Jecun lo antiquio- 
rem , £3* de codice Oraturienfi fic ait, aera feriptionis non efl adferjpia; 
quem etiam codicem docet Exercit. in Pentat. Sam. p. ipi. ejfe Codice Trans- 

Ijtio' 


tl) T'iie Bttxltrfium Anticrit. Parte II csp. 7. p»g. 530 etnftr cum Mtrint, Opuscu. 
lis Sam. pag. P 5 - 96 & 57. Hub. ' • ' 

( t ) Codici eorum trium recundo &c. Tres ceiices miferat ad Mertnun Peirefdus, umm 
Samaritanae Tranfletianis , fuw eemiletur ta Bibliis Patjgliutis PerUateuehum Hebraea • Sama- 
riticum ; duas alteras PentateusAi ipfius Hebraee - Quarum duarum is fui vacatur » 

itarina primus, nunc ejl fecnndiis la Regia Bibliotheca, tifiM antifiutr, fui ab cadtm fecun* 
aIus Rsniiietiir, nunc primus eotitni It Bcgia Bibliotheca, isfue rstcutior, ilub, 

S 
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htiunh fam iritica; m iltls feciiiis aniitjuiorem; ut piatum fit , legendo Mo» 
rino, aHucuijtutn eji Duxcortium. 

Q ianqiiara eorum judicium non probo , (}ul hodiernos codices Sama- 
ritanos fiLii non vifos aut examinatos novitatis accufant , et nullus, 
dubito, quin aliqui torum hodie dentur, qui antiquitate fua quibus- 
dam Hebraicis quos nunc habemus, fi iit anteferendi , tamen a me impetrare- 
nonpodum, iit, obeaufas Hubigantio allatas, mihi perfuadeam, eos ad exem- 
plaria Maforethicis Hebraicis vetufHora efle deferiptos. Quod fi enim veb 
maxime conc>.fle.im , ufum punftorum pofi fingula vocabula , temporibus 
Hadriani apud librarios et grammaticos non ignoratum vel incognitum fuis- 
fe; quippe qui forte illis multo antiquior efb: nemo tamen aequus rcnim arbi- 
ter a me rcquii%t , ut credam , codices Samariticos qui ita compuncti fune 
ex prifeo ilio feribendi genere- arftimandos^ vel ex ejusmodi archetypis deri- 
vandos cHe quae originem punitorum vocalium et accencualium apud Ju- ' 
daeos anteverterunt. Nam ne dicam , ufum punftorum apud veteres admo- 
dum varium, nec conftuntem fuifle: (f) confiat apud omnes, quod punfli. 
unius quo Graeci ct Latini utebamur, longe alia et diverfr quidem ratio fue- » 
rit, quam ut dici poflit, S.amaritanos hac re eos voluifie imitari. Nempe Sa- 
inaritani , pofiquam ufum Hebraismi cum tempore magis magfsque amift- 
runc , et in deferibenJis fuis codicibus accuratiores et elegantiores videri vo- 
luerunt, id operum dederunt, ut efficerent, ne (fecus quam Judaei olim fa- 
ciebant) dimidiata vocabula ex parte ad finem praecedentis, ex parte vero ad' 
initium ftqucniis regulae rejicerent , fed ut ea integra plenaque in fine regu- 
larum fcrvarcnt ,. et vel fic tamen lineae vel v’x« eandem omnes longitudi- 
nem haberent. Hoc nomine vocabula in fine regularum vulgo in duas partesj 
tjifiraxcrunt, partemqiie pofitriorem ad latus vd marginem usque columnae’ 
TCmoverunt (a.). Q.ioi ipfum cum fine periculo erroris fieri non pofitt,. 
n;fi pofi Cngiilas voces nota quaedam difiinflionis , vd punfium poneretur, 
quo plenae a feraiplcnis, a. dimidiatis integrae difiinguerentur, intelligitur,. 
quid caufiie fuerit, cur Samaritani fi.igula vocabula lic interpunxerint. AJ 
haec Samaritani punfh etiam in fine regularum yd ponunt, ncc-uno- 
untum punflo utuntur, fed etiam duobus, et quidem vd luarizon taliter po- 
fiiis, quae punftatio, tefte Morino, ipfis oppolitionem notat, vel perpen- 
diculariier feriptis, quod fignum ccflhtioncm vd paufam vocant; imo etiam- 
fiibinde plura adhibent, atque una lineolas quasdam transverfas, quamvis non: 
noft lingula verba nec ca in re conveniunt,, aut Gbi confiant. Quae cura iia. 
fint, nil caufj« efi, cur Nofier ad Lipfmm provocet, puofh pofi finguU< 

-. vo- 

( P") Vid. Ntmau Iraift ilt tonr. III. cap x; 1 

( »} Modum .detcrirCt MOrinoi txmit. IV. M Peru. Sam, ctfv Io. Ct tepne&atavit Blaa»- 
ctdDi, jitptniue i 4 .£t 11. 11. pag 404« 
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Vocabuli poni folita Hadriano imperatori aequalia ficientem. Lipfiu! in epi»- 
tf'la quadam ad Audciaruium (*) id affirmavit dubitanter , nec aliunde colle- 
git, nifi ex eo, quod lc?itur apud Suidram (y) de Nicanore quodam Grjm- 
Tnatico ejus aevi, qui «£« str/iHe 5 de interpr-.^icne in genere libros V'f. 
compofuerit, itemqae e€4 Sed nec Suidas, nec Gram- 

maticus ille comperti funt tle ca punctatione agere vohii/Tc quae venit in 
quaeftionem; tantum abcft, pt cx bis verbis colligi, polTit eam Hadriano ae- 
qualem, vel ejus Temporibus adinventam efle. Cum enim Suidas Nicanorem 
dicat fcripliffe c£j oljear mf , ij <7 «Iru» i* n , de 

jiunffaticne apad Homerum, deque aiffereritia quae inde tn Jenfu orivar, loquitur, 
Pt alia deflnam,' Nicanorem de ulii, unius punfli poit lingula vocabula po- 
.ilti, qualis apud Samaritanos obtinet, accipiendum non elTc; aut (1 vcl mixi- 
tnc de' uno quodam puntlo inibi egerit, haud multum diverfum ab eo refpe- 
'xilTe, quod Ariflophanes Byzantius invenifle dicitur, quodque fitu fuo di- 
■ftinftioncm vel majorem , vel minorem definiebat ( 3 ). Mittimus cetera, ve- 
luti quOd punfla hacc ufurpari defierint, cum fuara interpunilionem Judaei 
invexere, hoc eft, feculo, ut ipfe quidem vult, nono (a); taedet enim 
ineptiarum. ' 

• Refiat , tu aliquid dicam de codice Samaritico quem prirus omnium edidit 
ct BibJiis polvglottis Parifienfibus inferuit Morinus, quemque Criticus noiler, 
'magna' cum lidilcia , hodierntt Hebraicis vttujlhrem efle afllrit , et infra plenius 
deferibie ( j). Defcripferat eum Morinus, cum praefatione in Graecorum in- 
terpretum tranflationem, tum Exercitatione I. in Pentateuchum Samaritanum 
Cap. I- his verbis : Tentateuchi Samaritani codicem quo utimur. Bibliotheca* 
•Oraiorianae cum maxima librorum Rabbinicorum partim excufmm , pariim ma- 
yvjfcriptorum multitudine dono dedit Reverendus Pater Harlaeus Saucius congrt- 
'gationis nojlrae presbyter,'’ Codex ijle pulcherrime et literis majoribus olim dtfirip- 
'tus fuit. Primum pertinuit ad Pltinaeam quendam filium Ithamar, Damasci Sa- 
'siiaritanorum Sacerdotem magnum , ut adjeriptum ejl in fine Cene/eos literis Jam 
.ufu et vetujlatc attritis, et nonnunquam obliteratls: minores tnint multo funt et 
atramenti minus tenacis quam eae quibus sextus exaratus eJl. /intea enim qui- 
dam Abraham, filius- Jacob eum de/cripfcrat , ut ipfe eodem charaRere, nulla ad- 
'dita temporis aera , in fine adnntavit, Pojlea Raian Jofeph illum fibi compara- 
vit quadringentis argenteis per manus fervi fui , anno Ismaelitarum 7S2. (qui 
ejl Clirijlianorum ^404.) u» ad finem Exodi in fpacio vacuo adfcripfit ftrvus il- 
le, feriptura longe minus exaUa quam praecedens , et multo recentkre. 

QaoJ 

(x) Epillola Lipfii ad Hubenuiu AuJejamiam habetur Openuo ejus toa. D. Ccct, IU. 
num. axTix. pag. 257. 


r j) 'VOC. 

(s Vide Maiiifsucon. Potmgr. Grtet. pag. ]i. 
(•) Vid. Exercic. noltraui 1. pag. 11. 

(i) f rWfgM». paru 1 . «p. lll. An. I. i- J. . , 
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Qiio'd aJ aiuiquitatetn ejus adiinet, fateor quidem Morinum libro laudato- 
Ex^c. IV. c. IO. pag. 371. eum tnultit fcculU antiquiorem facere codice ver- 
fionis Samaritanae; quem a Petro a Valle acceperat, quippe qui anno regni 
Ismaelitarum 920, hoc eft, Chrifti 1542. vel ut alu fc). IJ14. fuit feriptus. 
Sed non diu perftitit in hac fententia, nec aufus dl eam et alibi inculcare.- 
. Re enim, ut videtur, paulo propius perpenfa et examinata, paucis annis poft 
uuam haec fcripferat in epiftola quadam ad Tho. Coraherum (d). Sura mihi, 
mquit, quatuor exempiaria manuferipta codicis Hebraeo Samaritani. Primum in- 
eegerrimiatt in yitulina pelle, majoribus et elegantiffimis charaHeribus deferiptum.. 
In fine Exodi feriptum tjl, quadringentis argenteis Damasci empturo elTe, an- 
no Arabum 782. In fine Cenefeos, litteris maxime attritis, et aSa Exodi ad- 
fcTiptior.e longe antiquioribus feribitur, ad fummum Damasci Sacerdotem per- 
tinuifle. Sacerdos ille ijlum codicem aut retraSavit et emendavit tpfe , aut id 
jieri curavit, ante annos quadragintos (lege quadringentos) non ferius exaratum 
Mi/ZuHO ( f). Manufcriptwn codicem in editione luijlra fecuti fumus. Se- 

cundum ejl trilingue, Hebraeo Samaritan. Arabicum et Sasnaritanum, Scriptio- 
nis aera adnotatur Ismaelitarum Anno 620. Itaque annis 400. vetujlior ejl, 
fed Ctnrf. capita 33. defunt Tertium admodum antiquum et detritum vide- 
tur mtiitri forma complicatum ejl fed defunt feptendecim Genefis priora' 

capha (/). In fine ejusdem epiftolae dicitur : Caetorum Judaicos codices^ 
caeteris paribus , ejfe Samaritanis quibuscunque praeferendos, nemo ejl opinor 

*^'ln Mndem fententiam disputat’, Sam. loco apud Nortrum laudato',, 

feribens : Ejl itr Bibliotheca Oratoriana Pcntateuchus integer Hebraea- Samaritanus., 
mlcherrirnis literis in charta vitulina, aut vervecina, nulla cum litura deferiptus. 
^era fcrktionis non ejl adferipta. Adnotatur tamen ad finem Cenefeos et Exodi, 
tertimiffe fucteffive. ad duos Samaritanorum facerdoies , umunque ante ducentos 
trieinia, et aliquot 'annos Damasci quadringentis argenteis illum fibi compa- 
rafle Codicem ifirm Damasci emi curavit Illujlrijfimus et eruditi Ifimus Episco- 

ius Maclovirn/it , Achilles Hariaeus Hic ejl ille codex . quem editione 

wtlra cccuraiifJlme repraefentavimus. Editione jam perara tres alu Pentateuchi 

ntbTaco-SamaTJtahi codices nubis fupervtncruM ab ampbgmo viro Pei- 

refcio. 


kii&oret Catattei BihIiMh Vatietn. Iwn. I. pse. 41S4. uMts codex plenius defaibluir., 
<d 1 Oaae ell ixxvi”. '•> ' 

f » \ Morinos baec feribebst A. 1633. vi 11. Kal JuniL 

f fj re codice ifto tic ferihit Ifaacus Voffius * t.»x. Mtfrprrt.tar cap. jp. pag. 96 Cmc-c- 
uJrLini antltuhr tjt lutm fit ullum tximplor JtuUiam, jucJ quuitm n^umfit. EtUmi-i^ 
longe rtinmwB veiuJHtrer tfft iHm «Jk./, in 

Quibus vetbis pollremls refpicii volumen Pcntueochi Mb. quod fervatw 
?chiml. 'S^nv?« “ citcumtont Samaxitani , dccu.t is 

s.cncmi.o ' , enilloils ouibusdam id Jobura Ludolfum djus , quie Omti 


^ chcmi. Sod fWKW elic*cc mera mcntMCia ^ wisw..,.-*-... 

Humingtonus, mtlolli ipiiU^am td Jobuni Uidolfum d^s, quie Ointi 
XXXtll* XXXV. nec non Th. Sirlt in viu Iluotui^tonl bi* 

«li.M. te Laiag. lOSli 1. pag, <3,. 
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fe/eh.-'Seil eurum nullue erat 'integer, AtiftqwJfimsT, ut ex vitaVna charta., ct 
intrito cliaraclere haud difficile erat, judicare , tjl ceteri t minore forma; fed de- 

JuKt ed> initio Gen, 17. capita priora, JIunc codicem dijlmclionit caufa ip 

yarianem teUionum coUedione minorem yccaiiuts. Secundus codex eras trilinguis; 
.in medio ejl Arabica yerjio ,charafleie Santaritano. A lateribus Hebraicus textus 

. et Samariiieue, -- — teffime mutilatus eJl ab initio 34. ca fit ibus Aera 

feriptionis ad finem Exodi notatur, Alenfis Rabie /Ater anni isinaelitici 624. hac 
ejl, ante quadringentos & aliquot annet. Tertius codex recens erat, Jcriptus Da- 
masci anno Gentium 967. poj 2 trilinguem annis trecenti f quadraginta duobus. 

Patet ex verbi» Morini quae paulo plenius et accuratius a^tiuxiroui , quod 
initio quidem perquam raa;4nifice de antiquitate codicis Oratorinni fenftrit, 
paulatim, tamen ab illa opinione tantum retniferst ,, or noo aufus Tucrif ei 
plure* annos, transfcribere quam quadeingentot (g), Uoc mpdoicum eodqx 
■Lle, noq ne|ante ipfo Mortno, feculum X 4 U. non .rupere;:^ mirari fatis non 
ipoiTusn« -quid Critico nolbp in mentem venerit conten^nti, cunv codicem 
.qno nfU* eH A 2 ori*us> e(Te hodiernis .codicibus Hebraicis vetuRiorem ;,iuhc 
.«nimniuiii Hebraici eo ipfo feculo ejurati (/i-)k multi etiam eam aetatem ex' 
cedunt (i). De ceteris (Ignis antiquitatis 'quae ciira Morinustum Hubijgai* 
tius in eo fibi obrerva/Te vid funr, nil habeo dicere, nifl quod ca, ct quidein 
■-fnulto- praeclarius; Kperiutur in haud pauci» codicibtis lde6faici» (^^-> 

Sed operae pretium erit , fi fieri polBc , etiam fontem errori* indujaff; 
quem’ Morinus circa codicem Oratorienft.m '-ctimfnifitr- -Pirandi' ifirh feit, 
quod cum ipfum Phineam, filium Iihamar, qui inferiptione quadam in fine 
Genefeos, litteris jam ufuet vetujlate attritis , et nonnunquam obliteratis , adeo* 
que vix cum ratione legendis, memoratur, pro codicis aniiquilfimo polfeirore 
habuerit, qui, tamen proprie vqhdkionis fuit tertis. Id,, nifi me fallunt 
omnia, inttiligi poteft ex iufcfiptione quadam in /«inte Pentateuchi He- 
braico- Sumarifani reperiunda quem fervat- fiiblioiheca Vatioana, quique co- 
dici huic Oratorienfisplane fimrlis eft. Inferiptione /ilb, "quae eadem qua 
totus codex manu exirataxrt, dicitur liber ille a quoddm Abrahame Sadacue" 
fliio fcriptus,et a fofepho filio Matbanae, filii Sadacae cmtus t(Te trecenti* 
q linquaginta argenteis, praefente, vel lefie venditionis Plulica, filio Ithamar et 
Sacerdote magno urbie Damasci; verba funt; ,p HI Opi 

pcana StU pai Totam inferiptionem Hebraicis literis exprimi cu- 

’ V • . rarunt 

I ^ a I 

(r' Hublgantius hPi inno» perperSm 1 tempore miionli nument; com Morinus inte J3o. 
M liiquot cum emlum ciTc fucatur. ' ' 

(il F.iempU ulium codiium ex Bibliotheci Hcitlclber]’cnn .nliisqiie, prolUnt In Car*/*;»- 
MU V*ic, IODI, u Huc peninet etiam coda qui lavatur in iuitructifliiim Biblioibea Met>- 
manniana, nec non Diventrienn». 

I i) Conf. ICennicoti. Di(T. IJ. p. ro. apx. iliosque citato» Exercic. notha I. paR 4. 

(t) Vide Monifaucou. Dior, ttil. pag. 399. Schiede in Cimamc. di ctdict Cejfiltan» cap,- 
K Ct SeaBiceiuNiDiiT. L et ll, 

^3.- 



iigo EXARCir, iv; AD HOBIG. PROiLEG, CAP. III. AttT. L 

‘■rarant viri clarifllmi , Stephaflu* Evodkn et Jofeph SiiDoniiw Aflemam», 
audores catalogi Bibliothecae laudatae tom. I. pag. 462. Cum codex ille, ad 
Tumtnum feculo XIV. fcriptus efle deprehendatur, tjuemadmodum ex mem- 
•br.mae c-t literarum nitore (/) et integra confervatione colligitiit,' idemque 
Phineas filius Ithamar et Abrahamus attj^ue Jfofepluis eodem tempore vixo- 
•rint, fcqnituri fi iti codice Oratoricnri limiliier Phineas filiui Ithamar,' fa- 
cerdos Damarci memoretur, -eum pro aritiquilTimo ejus codick pofTellbre ha- 
beri non pofle,'fed contra Ca ftatnendum efle, haud longe anteeam 
tempeflateni fcriptus fit, qua fuit venditos, id eft, antjo Ismatlitarum 78*. 
•A. C.-I404. vel ut alii, -1380. atque adeo aetate fua feculum XIV. non fu- 
•perfeandat. > - 1 

‘ Haec cum haifint,. «il caufae efl cor Nofkr non audiendam effe 
'Juniorem lluxtorfiuib prortuncict , tmtiquijjtma qitmilH' Marinut utemititm 
'fflcif ‘’JVf 5 S.. '400; •ab. hinc amus jfc*ift» 'tjje cenfentem. Duxtorfids haec 
'Ycntelrac circa anmira ^50.’-'fuperioHs feelilL' De'’ codidibua Samaritanas 
quaein 'Attgirafcrvanlur KaodmiciCfs' judicium talit’ 'ITlomas Sitrit , exl- 
'fiimans. nullum Mrum quadringentorum quingentorumve annoeum aetatem 

htpcrfcandere (*). ’ V. V ^ > 

r.- ; jj i ■ . ,n.-. 1 ov ;. :1 !; . • 1 i! ; • l ; 

(/)' Specimen turain Iheratunt d«4ft Bllniblalus ta Sv 4 MgiHtf,-quaitutl. part. II. 
:f04.ufa.ll. rr j. • , i. ir i. . i: . -j v. . > 

^ Huminsf ini . ,t) , j .- ;. , - 

tv■^ •. •' r - : :i .■ , . ... ■; 0 
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EXERCITATIO QUINTA 

• ' AD 

CAR. F R. II U B I G A N T I r 

P R O L E G O MENA 


C A P UT TERTIUM . 

♦ . ‘ » * 

. ARTICULUM PRIMUM. («> 

dispumvimui de erigine Sam. PcntatcochL de ejut JUmt 
^ lE Oppugnatori dut ejut Iripliciler efi rejpondrndun. Quippe eum iri-' 
A ^ ntuhi inct^nt, Prmmn, quod in eo addita mu!ta fue- 

l| riVif quae Hebr. Hodiernis in Codicibus non. legamur; alterum qui.t 
multa etiam trajelta , fuoque ex loco dimota ; tertium quid Ion 'i 
plmma fecht defcripta , tmirn Hebr. Hodiernis fuerunt in Codicibus, 

Trimin, quae addita fuijfe conqueruntur , ea funt , duphcis generis. Nam' 
Samaritani nunc quaedam narrant ,■ Hebraico in Hodierno Codice quae non nar-' 
rantur; nunc addunt tantummodo verbum, aut verba quaedam, quae Hebr. in 
Uod Codicibut omittuntur. . ' , ' 

Primutn genus ejl earum rerum , quat Samaritani Sacrd in MJlorid fupplenr. 
Sic Exod. cap. 14. vf. ix. ubi utroque in Codice fic legitur, non -ne Hoc 
illad eft, quod tibi diximus,- in Aegypto, dicendo, remitte 4 nobis et fer- 
viemus Aegyptiis, qoia meliui eft fervire nos Aegyptiis, quam mori inde- 
ferto, citin Hebr. Hod. Codex omittat narrare ubi, aur quo tempore haec Mo/i 
pipulus Jfrad in Mgypto agens dixijfet , Sam. Pentateuchus , ^ixocl. cap. <5. . 
y.. 9. eadem memorat Moji fuijji in Aegypto diUa et exprobratu, his quidonv 
verbis , et loculus tft Moyfes ad omnes filios Israel , ec non aufcultarunt 
Mofi prae affliilione fpiritds, et fervitote duri; deinde, remitte k nobis, 
•r caetera; ut fiipra: Itaque Samaritani primum narrant, Exod; cjp. <5. quit' 
Mofi in .Aegypto agenti ^i Israel exprobrdrint , deinde, Exod. cap. /4. nar- 

(».) Vii PrtUgm, edicioou ii, psg. 134'^— ijS, B, pag. 6 S — 6«, C. (s^ 50 54. 





EXERCITATIO V. 


raf/vi! rfiit teUinFfgrant', ckn contri JIehr. Ihi. Co.kx Jialeat exprol/rathmlt 
Moji rcMr.tegrationem, , rnm autem ejusdem ipfsm narratknem. Dt taH- 

Ius additasiunsis icj GruJiiis judicabat ( i ) Caulii hujus additionis et raul- 
urum aliarum fatis cfl frigiJa j quia infra talium, ut ante- diftorum , fic 
lucmio. Sumptum enim hoc eft ex eo quod infra XIV. 12. (^aafi vero 
aut fingula cujusqiie di£Ja in hilloriis referantur, aut nullae fint jn eis ex 
occafione Ilie llultae funt in magno otio tranferibentium mpttytu. 

Hcic quidem Itlerj ac rotundi , ut filet, Crotjus. Cujus tamen reprehenio, 
ut ai fingula quaedam pcrtinele poJJU, haud fcio an fapienter omnia reprehen- 
duntur. Acn nego ejft. pi£e apud Mofen rerum non ante diSaram ex occa- 
fioue innclsr Feritm quas Groiiiis vocat wKftfjimi, eas ejfe multas Hebr. ipfi 
Ilod in Pentateucho minimi omnium Grotius igwtrabat, Easne etiam culpa- 
bat Groiiu' . credehatque Hebraeorum Scribarum fuijje magno otio Jlulti abu- 
tentium ? Praeterea omnes norunt iterationes tales ejfi antiauijfimum fcribindi 
modum Nam apud Homerutn multa faepe Deorum aut Huoum ad hominet 
mandata perferuntur , quae fingula memorantur , ckm dantur , ftngula iterum 
tMrrantur,^cu'n ea mandata illi perficiunt, qui acceperunt. Qml faepi ufur- 
pent Samaritani , fatis credibile ejl eos retinuiffe antiquitatem. Caeterum ne- 
que ipfi Grotius iterationes tales fimper repudiabat; fic ut parum fibi ipfi. 
cenjtare videatur. Nimirum Num. cap. 4. y. 14. ubi , cum quae Taberna- 
culi vafa et onera u fiUit Caath fupportanda fiint , praeferibitur , lavacrum et 
bafis Hebr in Hod. Codice praetermittuntur, in Samaritico non praetermittun- . 
tur, poterat Gtouus, fi femel diSd in fententid confijlrre vellet , /latuere , non 
necejfe fuijfe , ut fingula onera fupportanda memorarentur, cum lingula cujus- 
que fatla, aut di£ta in hiftoria non femper referantur. Tamen idem fic JU- 
rai» , id qfiod addunt Samaritici fiodicet , fuijfe ab Judaeis Scribis incauti 
prae’termijfum , animadyerfionemgue illam fiam tuetur Samaritici ipftut Codicis 
aumitate. Vetus hoc (additum) efle apparet , inquit , tum ex Samari- 
tano antiquo, turo ex Origeoe. Denique ejusmodi etiam quaedam funt nune 
in Graecis (2) Interpretibus nunc in (3) Nulgatd latind, quae Hodierno in 
Codice non comparent. Ergb haec qui reprehendunt , iniquam in fi ipfis le- 
gem faneiunt , ciim Samariticum Pematpqchum incu/ant , Graecos Interpretes 
et Vulgatum r.on incufant. 

P oli quam Hubiganuui muka de origine et exteriori habitu Pentateuchi 
Samaritani disputaverat, pergit nunc ad alteram partem defenfionis 
lusccptae, agitque de argumento, deque differentia ejus a textu Hebraico 
codicis Judaici. Controverfiu ipfi eft, ut videtur, cum Br. Waltoao, qui, 

■ ' • hcet 


O) .41 Exod. cep. 6 . » 9- 
U) G:n,M- 4-, 

(3) Uxoo. 2. 22. liJ». 
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licet codicem Samaritanum majoris et pluris fecerit quam alii, tamen culpam 
hujus triplicis diflciifus non in Judaeos, fed in Samariunos rifjecit (o). Quu^ 
ad ruppic-menia adtinet quae in codice Judaico non leguntur, ea funt duplias 
generis, vel enim ad integrandam et lupplendam hilloriam referuntur, vel 
ad perficiendam fententiam. De illis antequam cum Hubigantio agim, piu- 
cis Cl. Kennicotto rerpondendum eft, qui in DilTertationibus criticis quas lac* 
pius laudavimus, Samaritani codicis Gc caufara agit, ut fimul defendit , re- 
petitiones eorum quae vel difta, vel fafta elTe a Mofe dicuntur, nona Sa- 
maritanis profe£ia$ et textui intrufas, fed a Judaeis tempore Ptolemaei regis 
Aegypti, ob ftudium brevitatis , de indullria omillas efle.ut fic a moltPia de- 
feriptionis cum in charaflere authentico, tum in verfione Graeca liberaremur 
(?)• Qeod addit de Ptolemaei tempore, id a difficultate pr-jfcflum eft, qtne 
oritur ex eo quod Graeci interpretes has pericopas hiftoricas tam pirum 
agnoscant, quam codex Judaicus; atque adeo alterutrum verum efFe debeat^ 
ut aut Samaritani eas poftea contextui intruferint, aut Judaeorum exemplaria 
eas antea agnoverint, poftea vero a Judaeis fuerint fupprclla. 

Argumenta quibus hanc fententiam defendit, petita funt partim a concin- 
nitate et necefticate harum repetitionum, ut quas ipfe Mofes non rcfpuat, et 
ab aliis facris feriptoribus adhibeantur: partim ab ipforuramet Judieoruni cla^ 
riftlmo teftimonio. Cum illo argumenti genere etiam Hubigantius, cum in his 
Prolegomenis, tum in notis criticis ufus fic, de eo in anceceflum nonnihil 
dicemus, et quaedam exempla in quibus hae repetitiones a Judaeis fiipprclTie 
clTe dicuntur, quaeque Hubigantio et Kennicotto omni exceptione majora efl^ 
videntur, excutiemus; deinde ceftimonium Judaeorum examinabimus. 

Principio obfervaraus , non aliam harum repetitionum in te.xtu Samaritano 
occurrentium dotem efte, nifi ut iis efficiatur ne Mofes aliquid a fe diRum 
vcl faflum, aut a Deo fibi in mandatis datum effe diceret nifi illud totidem 
verbis alicubi cxprelTum legeretur ; neque Deus ei aliquem nundum ad Pha- 
raonem aut populum Ifniditicum deferendum dedifle deprehenderetur, nili 
eum iisdem et totidem quidem verbis ad Pharaoneni aut populum Ifradici* 
cum deculiftet. 

Ut autem incelligatur quam jure merito illuftris Grotius haec additamenta in- 
ter ftuhas transfcribencium retulerit, tenendum, non ncedTirium 

elTe , nec a Mofe , duce populi llraditici , expeftari pofTe , ut , fi quid tantjuam 
antea diflum, aut faflum ab eo commemoratur, id quoque femper et quidem 
totidem verbis alicubi in antecedentibus expreffum inveniri debeat. Quia 
enim Mofes iater cos verfabatiir, iisque feribebat, apud quos hiftoria rerum 
geftarum non poterat non in recenti memoria efte , procul dubio fatis habuic 
in nonnullis locis aliqua canquam a fe difla velafla referre, etiamfi eorum ne 

ver- 

ytpptrat. JiK Prolejom. XI. J. Ij. 16. 

) Tkt ftiti e/ thi frituiti tixt DifC II. p. 309. fcq. 
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4'crbulo fjui-ieRT in fuW commentariis mentionem fecerit: et vici(!im, quaodjni 
a Deo fibi in manditis d.ta commemorare absque ut ipfi neo-iFarimn fuerit ' 
horum mandatorum exeeutionem , et quidem iisdem verbis fiibjieere. Qiiale 
inilituuim non folum tauiologiam et naufeim creavilL-t, (q) led eiiam hi- 
ii irum populi lfraeli:ici, praeter ullam neceflitatem, bona lui parte rcJdidis* 
fec ampliorem. ■ ... 

Accedir quod.qtnndo Mofis, pro more qaem fequuntur antiquiflimi feri- 
ptores, aliqua in commentariis fuis repetit de quibus in antecedentibus egerat, 
ea repetitio vulgo non Iit corun,iera verborum , fed fenientiae verbis expres- 
fuc, vel faltera verborum paulisper mutatorum: (r) et quod in illis Exodi 
capitibus, in quibus Simiritani tot lacinias contextui inferciunt, vulgo fatis 
habeat dixilTe, fe ea quae Dius fibi in mandatis dederat perfecifle et omnia 
miracula, qine fibi facienda erant, perpetrafle. (r) Qiiare, cum in addita- 
mentis et heiniis illis quas hebet codex Samaritanus, eadem verba fine ulla 
Vel levicula mutatione freminentur, (t) manifeflum indicium ell , ejusmodi 
repetii iones ab ipfo Mofe profeftis non efie, aufloresqiie earum (e fuo, te- 
Jut forices, indieio prodere. Ta es vero funt plerique illi loci quos Hubigan- 
tius in Exodo notavit et Kennieottus magno ingenio aJ nimerum XIlI. nl- 
tulit, ut mox videbimus. Talis quoque efl ille ipfc locus Exod. XI. occur- 
ren', quem Kehnrcottus', tanqu im omni exceptione majorem , cum Hnbigmtid 
pl'i! fimplici vicc produxit, ( ti) « de quo adhuc novifiime in Dijfntatim» 
GfiitraH' wtV) ll, deterit fiibjuhfli inquit t’ Dhtir.im mvidaium 

ExoJ. XI. omijiiin fc' tarita comwnJat eviienlia , ut textvt Hebraicus fint ilh 
yit ac ut vix qihhm pojjit expficari, Qimiquam enim fieri potuit, ul vf. 4. 
nunen Pharaoms cxeiJJritVaiit negleftum fit, quh ejus mentio' mox injici- 
tur vf. j. potell tamen reliqua' oratio' Ciie hiatu facile connefti etintelligi, fi, 

■1 -.1^ .r • a t 1.. ■ : ■ quae 

‘ i ■ I • 1 ■ ; ' . 

tJl Hinc fiiftiim In Ooil Sam E.ae>d.\'II. ubi t*!e.i wcdii planae verhoramimccccdenUum 
serciiclusci occurrum pvll vf. iS. ei a», «t .poft vf. ig ncc non IX poA vf 5. ct 19, 

X: P'fi vf. V, in quibus ciiie.n verba quae p iulo anic occurrerant demio rjpeiu-tur er inge- 
minantur. Cuiii tamen fciofes alibi fjcpius ob bicvi-atcm liiaiums tales rc,'.etit;ones vulgo ne- 
gligai, velut F.sod. III. 5. 'fi. Num. VI. »a ih quibu» locis Codex Sani, cum Judaico aJ 
amulTini confpirai. iniquus Iit opciict, qui pollulct ut Moies tales iicTalioncs adhiiurat. 

(r> Conf Gcn. Xl.ll. 3»4- a?, cum vf t3. is ,lixoJ. XXXVl -r-XXXlX cum 
XXV— X.XVIil Piovoc.at quidem Kennieottus Di;T. II. p. 31 1. ad Num. Vll. quo ca- 
Biie eadem L.vciba, in quibus cujiisque 'XII. principum oblationes recenfenttir, etiam duo- 
decies plene expritiiiimiir. Sed liceat obiervalfe aliam elfc huius loci, quam oram quae in 
Exodo inveuiuniur, ra'ionem: in hoc enim Catalogus vel inventarium exhibetar, nec uri» 
fiifiionis vatK-tas aut eiegamia requirebatur, in illis narratio occurrit, quae his laciniis inier- 
tursipicur ci enervatur. 

is Vid. V. c. tafid. Vll 9 X. 9. IO. ' 

(t) ViJc fiipra not. tg) et conf. Exod XX. ig so. »t ubi, quia populus Ifracliii- 
cus dicitur logalTe Mofen, ut ipfe fecum l.iquatut , fub|icmr.eur quae Ivibeniiu Peut. V.. 

,, J7 ne vvrbulo quidem iiiotaio ct pcr.iuaai infipide. 

^■) Pitt l*ud. L p. sfi?. jfiJ. edit. lat. CL Diir. U. p. 30». 
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qaacvf. r. a. 3. per paremhefin di£la funt, uncinis includantur, et vf. ii!o 4. 
verbum ”ON *1 transferatur dixerat autem Alofc-s Piiaraoni, Inprimis vero, fi ob- 
fervetur , quod , ponquam Mofes ea abfolvifTet quae de fuis ad Pharaonern !c- 
frationibus literis mandaverat, quaedam additamenta liujus hiiloriae itj<"pergerc 
voluerit, quae fimul viam fternerent ad biliuriam exitus, et plagae noviiliiuae 
■Accyptiis imtnilTae, quae incipit a capite fcquenti Xil. , cum hoc antecedemi 
conneflendam et redius inteiligendam: eoque nomine, poRouam commate 
ultimo capitis antecedentis dixerat, I haraonem fibi mortem minitatum efie, fi 
rediret, ieque regefiifle fc non rediturum, ad integrandam illira ultimi hu- 
jus colloquii et congrtflus hifioriara , quaedam adfpirfcrit quae tum accide- 
lant, deinde vero hanc hifioriam ultimi cum Pharaone habiti colloquii vf. 
8 . concludat , his verbis: fic exiyir a Pharaone accenfus ira. Quod enim hacc 
intentio fuerit Mofis, patet quam clariflime ex verbis ultimis hujus capitis, ubi 
hilloriam colloquiorum cum Pharaone habitorum univerfam , fimili modi) ec 
eadem de caufa, fic concludit; Dixerat autem Jehova Moji, non aufcultabit 
volis Pharao , ut multiplicem prodiitia mea in Aegypto. Itaque cum Mofes ct 
Aharon illa prodigia omnia coram Pharaone ederent, obduravit Jehova cor ejus , 
eideo ut non dimijci^t Ifraelitas e terra fua; adeoque pariter repetit et in liim- 
mam quafi contrahit quod in fuperioribus , videlicet Exod. III. i<j. atque alibi, 
et adhuc novilTime cap. X. i. 37. dixerat, (i) ' ' * 

Quod ad originem liarura laciniarum adtinet , cam alii quidem innocen- 
tem, ct vel audoritaie codicum, vel ex conjcciura fuscepiam, ut Walconus 
(y), alii, velut Jakfirniis, (s) a gloffis marginalibus codicum antiquorum 
derivandam elTc ilatuunt ; miiii vero foli invidiae et livori Samaritanorum tri- 
buendae efle videntur. Cura enim verfio Graeca has lacinias non agnoscar, 
et Judaei nulla veri fpecie cenferi pofllnt pericopis aliquas in e,\e.Tp!ari 
illo ex quo hacc verfio adornata fuit , ob illam caufim fiipnrimtre voluifib 
quam adfert Cl. Kennicottus, videlicet, nf Jtc a molejlla dejeripiionis cum in 
charailere authcntko, tum in yerjiune Cracca liberarentur , cum pericopae quae- 
dam longiores et in his illa Num. VJl. majori cam taedio deferibenda, ipfis 
inucla rclidla fit, nil magis verifimile miiii videtur quam Samaritanos, odio 
Judaeorum, ct ut hoc major ac promtior occafio fibi efiet Judaeos mutilati 
fui codicis infimulandi , confiliirm cepilTe 1’entatcuchi fui interpolandi, cum- 
que adeo hoc nioJo pleniorem conlhtueriat c: auclierem. Q;io tenipore id 
I ‘ , ' fcce- 

■ t r ) Crvlii? cH quod otrlcit Iluhl^sniris in norj ad.Esod. XI. 9 verhj comuia'it q. Er t 
‘Jtf'/i’« vir C!c. hic fuo lucti ni'o cfTe pollt.i inter reriiionem Dei ad Mi.uen, ilofirque 

aJ Pliiiraonem. Qui laincn Pre praejudicio hunc conicsuim legem, cauiic comuleiint qui e 
p:u'lo aiuc de hcc loco diximus, h:s f.ici!e .np|Miehi;, his verbis viam Rcnii aJ futmoneix 
M ifu qui fequiiur,. ei vetiuui quHiuin 8. reetius ini.llfgcndam, 

(y) Loco fii|ira laiid. Iit. o. _ 

(z ) Chrtneijgieat itijuilin p. m. 79. "a - - ' 
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fcceiint, et ciui!.us aufloribtis, definiri quidem non poteftj quia tamen hae 
pericopae in vcrfinne’ Alexandrina non reperiuntur, et in ii$ verba eadem 
recurrunt quae aiibi adhibeatur, non dubito eam ampliationem poli concin- 
natam verrioneni Graecam accidiiTe, et a quodam fciolo, Linguae Hebrai- 
cae non admodum perit», fuifle profeflara. (a) 

Sed Ilie nobis maximopere adverfatur Cl. Kennicottos DilT. II. cap. 4. pe- 
riod. I. pag. 313. docens, XlII. loca in Kxodoefle a Judaeis nmitilata, atque 
ad ta non obfcure rcfpici verbis R. Jacob Ben Chajim in praefatione Bibliii 
Bombergianis praemi/Ta, ubi fatetur Xlll. loca a Graecis interpretibus io gra- 
tiam Ptolemaei regis in eo quod iffi (tegi) feribebant , ejje immutata. Sed fal- 
litur, quod pace ejus dixerim, Cum mutationem illam in ipfo Hebraico textu 
fufeeptam fuifle, ex verbis Ben Chajim colligit , falliturque magis cum fuipica- 
*tur ea xi ti. loca in Exodo quaercOvIa efle. Judaei lalmudiflae, quos hac in 
'rc fequi: ur B. Chajim , in traiiaiu Megilla foL 9. coi. i. haec x m- loca noi 
in Exodo, fed, difertis verbis, in Pentateucho muuta efle aflerunt, et qui- 
dem a I.XX. interpretibus quibus Ptolemaeus rex in mandatis dederit , ut fibi 
verterent legem Mofis, eamque mutationem fufeeptam efle dicunt, non in 
Hebraicis exemplaribus , fed in Graecis, addunt enim ibidem: 0^603 f|R 
rSr 13 n 3 ’ 2 ^ ITfin N*? *’« autem non pemijijje ut ijla feriberen- 
tar verum fotummodo Graece. Deinde ipfa illa loca verbotenus recenfentur; 
funt autem (ieii. 1 . I. 26. 27. H. 2. XI. 7. XVII/. is. XLIX. < 5 . Exod. IV. 
30. XII. 40. XXIV. II. Levit. XI 6 . Num. XXI. 15. Deut. IV. 19. Idem- 
que traditur' in Mtchika fal. 7. coi. i. manifeilo indicio, Judaeos jim olim ea 
loca aliter in fiiis exemplaribus legilTe, quam a Graecis interpretibus funt c-.x- 
preflj, culpamque interpolationis t'el mutilationis non apud Judaeos, nec in 
eorum’ manuferiptis quaerendam efle, tantum abeffc, ut eam agnoscant. 

Reflat, ut videaiiius de exemptis qnae ab Hubigantio in medium proferun- 
tur. Horum primo ct item altero Jam ufus fuerat .\lorinus. (A) Primum ell, 

J iiiod legitur Kxod. VI. 9 ubi .Samiritani, ne Ifraditae Pxod. XIV. 13. fru- 
In dixifTe videantur, norne hoc iilud ejl, quod tibi diximus in Aegypto, re- 
mitte a nobis, ut fer viamus Agyptiis , nam praejiat nobis fervire Aegyptus, 

quam 

(t) Ad eandem origincni refcrimiu loca alia bauci pauca quae vindice dignt efle exilHi*n- 

nint In qiiit.uscrenotdinam rerum dicendarum rcftiiucrc, vel pletilotom ct plauioreui rciU 
dere' cor.tcatum allaborarem: L-d in quibus idem ipfis accidit quod quibusdam criticis folet, 
cum imesiioncti ct connUum anAoris non aflequunwt, et diaioncin eorum ex fuo ingenio ac- 
ti .nant non ex natura linguae, aut ingenio veiuiUtis. Er jamariiatiotum inter alia infelicius 
fuit Gcn XI. 31 . quo l«c«, contra fidem hiftoriac , inter cos quos Abrahain fecum in Cai;a.a- 
nensdcduxilTet. Nachor etMilca memoramur, quos tamen confiat in Hitan manfiire, vid. Ceiw 
XXVII. 43 .XXVIII. $ In addiumento hoc legitur vocabulum 1“*™ pluralem ignoiat 

Aiules, qui ejus loco adhibuiilet 0 'C'J, u* laep* alibi. 

(Sy £jitriio. W JV. c. s. et 4- 
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jiiam mori in deferto; x’crba liate, remitte a noltis , et quae fe.]uunuir, con- 
uxiui Hebrato6ariwrirano, ne litua quiJem murata, inUrutrunt, 

I.uSet ail hunc locum brevittr obll-rvarc, fi hacc verba remitte a nobir, 
ut ferviamut jiegyptiis; fimul cum his pollrcmis: ntvit praejiat nolis Jet vi» e 
Jegyptiis quam muri in deferto , quae KxoJ. XIV. I2. habemur, alicubi in an- 
lecciiciuibus legi , aut invtniri Jebeaiit , ea vix alii loco minus cotivenirc 
quam hxtni. VI. 8. Mofes hactenus nullaiii , tie verbulo quidem, apud If ue- 
iitas incntionem fecerat deferii per quud iii Cariainem cITetu deducendi, 
mulco minus ipfis declaraverat, quod Pharao fub ingrelfiim deferti Arabici 
eos elTet perfecuturus et ibiJem ad mare Ar.ibicum ad maximas anguRias re- 
dadiurus. <^ui potcranc ergo Ifiraclitae mortem in deferto timere? et folicu- 
dini , per quam iter erant faCluri, praeferre fcr\’itutem in Aegypto? 

Deinde quit cum ratione expetet , ut ii in quibus vexandis et opprimen- 
dis tyrannis et libido Aegyptiorum nunc ad fummiim gradum ftevitiae ascen- 
derat, ad Mofem dicerent, remitte a nobis , ut ftrviamus jtegyptiis nam melius 
nobis ejl ctc. nec potius mortem optarent prae vita, vel falcem ob fummam 
animi anguftiam et trepidationem potius omne coofiliura abjicerent, et ant- 
mum plure desponderent. Itaque licet vel maxime verba illa, remitte a no- 
bis , ut ferviamus Aegyptiis , iiuelligi pollint eo tempore ab Ifraelicis adhi- 
bita elle, cum Mofes apud eos de exitu loqueretur et Pharao jugum Icrvi- 
tutis aJgravarec, atque adeo rebus Exod. V> memoratis probabiliter conve- 
niant , non polTuiu tamen ullo modo cum fequencibus jungi, quippe quae 
nec Exod. XJV. 11. hoc fine adferuntnr, ut conflet Ifraelitas ea in Aegyp- 
to proiulilTe, multo minus jundlim inferciri poft Exod. V. 8. 

(^uod denique ad Orotium adiinet tales lacinias non femper repudiantem, 
ea re ingenuum candorem demonftruvit, nec, reprehendendus e(l. Doccra 
enim voluit ,_ contextum Hebraicum, qualem cum noftrae editiones exhibent, 
fibi non ubique a vitiis liberum videri, nec Sumaricinum fuis laudibus efle 
fraudandum. Quamvis tamen ego exillimem contextum Ifebraicum Nura. 
IV. 14- ea lacinia quam Samaritani a.ijunsemnt, haud dilficulier polTe care- 
re; quia datu occafiune et mentione quidem facla altaris aurei, aleare interius 
rnemontur , et ex modo deportationis ceterorum utcnfilium , facile ad la- 
brum ejusque balln formari poteR concludo. Cetera noti tanti funt, ut iis 
imraorer, neque huc perlinent. 


une venio ad alterum genus Adititorum , in quo Samaritani addunt tart- 
tummodb verbum, aut ntba quaedam, quae Hodiernis abfunt ex Codi- 
ciuus. Cujusmodi Additamenta Ji orationis fententiam impeuirent , aut obscu- 
rarent, aut facerent inutiliter redundantem, non ejfet recufindvn . quin ea vi- 
ri dotii repudiarent. Sed eadem Samaritici Pentateuchi Adrtrfirii omnia om- 
ninb rejiciunt , eim tamen , id quod ejl maximi notandum , eorum AdJiUriuit 
nullum Jit, quo non fiant plana et aperta ca, quae tlodiernis in Codicibus ur 
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mutihtit, olfcmjjima /ur.t , omninbque iitexlricabHiii. Cujus generis HIh~ 
jite txtnphrn ejl id, qioi Ikbr. in Hodiernis Codicibus ,• iL\od. tap. i*. vC 
40. fic Itfitur, llaLicutio tiliorun Ifrael , quitn haSitaverunt in Aegypto, 
fuit qujdringent(<riim et triginta annorum, cum tamen ex ratione temporum 
confiet, 1 /raedtas in Aegypto annos, non plirquiim quindecim fuprd ducentos, 
ftiije commoratos. Q:i.vn difficultatem non habet Sam. Fcntacuichus, in quo 
pojl haec verba, habitatio liliorum llrael , additur ct patrum eorum, quod 
e:ian gejlant Graecorum Intt. qtidam Codices, et rurfus pojl, quam habita- 
verunt , fiibJitur in tcrrd Chanaan, ut pojl fequatur , ct in icrrd Aegypti. 
Kvn Itis noli miiiffis, conflat ea ratio temporum, quam Moyfes alibi injlituit ; 
cujus calculos fi /ibdticas , reperies , ex quo Patriarchae in Chanaan adveni- 
rtint , usque ad Jfraelitarum , Mofe duce, pn/ccVoneai , annos interceffi/e tri- 
ginta et quodringeiitos. ()^iae ciim ita funt, quid caufae ejfe potejl, cur non 
tiltrb atnpkciamuT il, quod Samaritani non omittunt? fJiid pertinebat, Hebrai- 
cum Hodiernum Codicem torquere, quem adducere ad redam /ententiam non pos- 
fes? Non incommode, inquiebat Gretius , fic explicatur: Exilium illud Ae- 
gyptiaeum durafie usque a.i annum 430. cx quo Deus A.brahamo praefignifi- 
caverat. In qua GrothnJ explicatione Grotium defidero. Niirn exilium erat 
Aegyptiacum, titm ciim Deus Abraliamo praefignificabat ? Hei cui perfuadebat 
(Jrotius Mofen huc verba, ex quo Deus Abraliamo praefignificaverat, c'utt% 
dicere vellet', omiftfe l Quae verba citm fuo Marte Grociiis, ct Sacra Pagind 
invitd , inferciat , nism huic potius credemus, ut ea verba orniferit Moyfes, 
fine quibus intelligi t,on prjfct , iinA fecum ipfe pugnares , quam Samaritanis , 
quorum diligentid commonemur Judaeos Scribas fuiffe negligentes? Sed audien- 
dis 'Joan Clericus ad Eiod. i *. vf. 40. Milim , inquit , dKVfsK-.yUr in Ma- 
fi^retico Codice agnoscere, quam mendum. Higilas, Clerice, cum hoc loque- 
ris? Negas IJiIrr. in volumine effe mendum, hoc ejl, errorem ab Scribis Ju- 
daeis pro} edum i ci potius inclinas, ut fit lixofoMpi», hoc ejl, Mofis ipfiis in 
tempoiibus notandis indiligentia? Egregium profedo inliligentiam , ut Moyfes 
Jcripfirlt annos 4^0. ciiot firibere debuijfct annos »15. eo praefertim loco, in 
uuo tempora Moyfes tam diligenter notat , ut non modo annos domputet , fej 
ipjhn etiam ponat anui n:er,fe:n , mcnfiisque ipfum diem? Quid liuxtorfium di- 
temus , non modi, ut caeteri Interpretes, hic tergivcrfaniem , fed etiam plani 
negantem, fuijfc qunijiiam ab Judaeis Scribis omijpim? Heus tu, liuxtorfi! 
Iliam- ne fuiffe iMijis Jcriptknim putas, qud Moyfes Moji conti alicat , ct 
aperte mcntici vi leautr ? rideatur fani , inquit ; fei nihil quidquam amp ius 
M Jni fcripfijfc mihi quiJ'in cunjlit. Qpnnam igitur pado, liuxtorfi, Mofen 
cuoi .1/1/.' ioncUialls? Non Conciliabo, it.quit , Ji non potero, Jei ve;o in tio- 
diema lubr. Codice quidquam addi et fippicri. Quid ital <^.iia, inquit, (1 ) 

Co- 

(1) A-.iMt. parx s. c.ip 7 - 1'ag. JJJ. 
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fo'!ices . . . lU-brn-.i oiiiios ... hic coiircminiit , ct iUiH :i JJii.mn.ntum 
i/noTiint. Qi 6d ii autc.m Scri‘'.Jw vcl itiniii piiiriimi exci* 

oilH-t, non potuifli t iJ fieri in omnibus lixcmn';iribus. HrJ Unxuijium nui.t; 
Unqiiimiis, Bitxtorfijnasque nsigiu, qn/niitm f;it fumus non multi) pojl Cbifura- 
turi Ex cordato Leclore quaerimus , utriim Samariticus Codex Jit eu in r» 
ahjiciendus , qua nodum Jolvit Uadternorwn Codicum omnino inextricaOitem. 17- 
tthtt putandum fit id fuo marte addUtffe Samaritanos , quod etiam legunt Grae- 
ci Interpretes? Utiitm negandam, Scrihas Judaeos id omijiffe , quod omitti per- 
quam proclive e£ic? Nam ciim olhn fic legeretur , O’ty.3 
facili intelligitur , qultm pronum fuerit , ut oculis Jimilitudine deceptis , ab 
uno ^{<3 Librarius in alterum /altum faceret j quo admijjb errore , id tan- 
tummodb reflabat friptum , quod Hodierni halent Codices. /It.jue hic error, 
ubi duo verba fimilia recurrunt, Scribis efl tam familiaris, ut mihi ipfi haec 
mea Prokgomena ab deferipto relegenti, eundem mei Scribae errorem deprehen- 
diffe feri contigerit toties, quotiis in meo Exemplari f .pra -dicla errandi oc- 
tajio recurrebat. Jmo eundem ego errorem Hodiernis ipfis in Codicibus faepi 
deprehendi ; caetemquin ad margines Codicum , vel ipfi in columnd , ut pluri- 
mum , emendatum atque fuppletum ; ut non recufandum fit , quin fwiiles eno- 
tes Judaei Scribae faepi errarent , nifi et diligentiam quam tnaximairt adhibe- 
rent, et Emendatores fubftdio perpetuo advocarent. 

A lterum genus efl eorum locorum , in quibus Samaritani addunt tan- 
tmrmKHio verbum , aut verba quaedam quae hodiernia e codic^hu» 
juuaieis e-xu!aiu. De his aJditamemis obfervat Criticus nollcr, eam eorimi 
dotem tire^ ut plana et aperta faciant, quae in Judaicis codicibus funt 
obfexra et inextricabilia. Qui umen omnia loca veterum aurorum ob id 
protinus corrigenda vel amplianda elTe put=t , aut additamenta quae in iis 
liisc pta funt, ob eam caulam probet, atque ejusdem veteris monetie elTe 
credat, quia contextum illullrant et clariorem reddunt noliis, qui tot fecu- 
lis ab illts temporibus abfumus quibus hi adlores vi.xeriin: , et (kpe ido- 
neis ad cognoseenuum fubfidiis fumus delliiuti, ei dubito an tuto committi 
ct mandari pollint monumenta vetuftatit. (^ao enim magis antiqui funt 
fcripiores , hoc minus vulgo carent ejusmodi txempiis, it/quibns vel ge- 
nius fceiili quo vivebant, vel divcrlitas linguae, vel alia rerum «ediMarr no- 
bis non cognita » vel fatis explorata, adfpcrfit obfeuritaiem. Habetque 
hoc inprimis Moles in more politum , ut ob fummam dielionis brcvicatun 
nonnulla faepe digito adtingat, quae vel alibi pieniiis enarraverat, vel aoud 
lios quibuscum verfabatur , non poterant non cognita c.Te et perfn- ett • 
quae tamen ea propter, quia nobis obfcurius diiU videntur, nec piotinus 
obelo transfigenda funt, nec folicicanda. 

Sol ut ad illum locum, deveniamus, qui vere ha..^enus crux fuit inter- 

pre* 
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prtriim et crkiconim , qtierrque Hubigan:iiis, pofl Morinum aliosqtie (b) 
pro miitibio ec imperfctlo liihct , nec rellitui jvifTc putat, nifi ad fidem 
codicis S.imiritani ct verfionis Graecae refingatur : duo funt quae circa 
tum in quatflionem veniunt. Quaeritur primo de verbis, vcl leAione qua» 
lem exhibent codices Judaici, tuenda vel abjicienda, deinde de re, vel 
fentemia verbis comprehenfa, hoc eft, quam fundunt naturaliter. Primum 
mihi inprimis eum Hubigantio tranfigendum e(l, poftremum cum interpre- 
tibus aliis. Si itaque probabiliter demonflravero Mofen verbis Exodi XII. 
40. quo modo dif 'Judaicis codicibus leguntur, nil diverfum ab eo infinua- 
re, quod conceptis verbis dixerat alibi in antecedentibus, ubi nulla erro- 
ris a librariis commilli cfl fuspicio ; atque ad cum locum haud obfcure 
nos aldcgare , fequetur, l'’i1ionem horum codicum', quamvis fententiam 
fundant nobis explicatu difficilimam , tamen non elTe deferendam, vel abji- 
ciendam. 

Hoc autem ut faciam , atque in oculis mentibusque omnium defigam, 
operae pretium erit huc rctulilfe praediftionem ipfilfimi hujus fafli quod 
Mofes commemorat , qualis a Deo ipfo cura Abrahamo communicata 
fuit Gen. XV. 13. eamque cum verbis Exod. Xll. 40. paulo accuratius 
contendere , et fentenciae quam fundit uterque locus , p.aritatem et 

demonfirafle. Priore loco femen , vel poderi Abrahami dicu.nur 
p.rt-grini futuri ede in terra non fua, eo cum effcftu, ut ferviant incolis 
tjiif, ab iitque adfligamur, quadringentis annis. Poderiore, incolatus ifraelita- 
rum in Aegypto habitantium docetur durade quadringentis et triginta annis. 
Si jam priore loco poderi Abrahami qui pmgrin: erant futuri, fint Ifraelitae, 
fi terra quae non ejl eorum, non fit Cananaea, fedalia, fpeciatim Aegyptus, 
fi denique in illo loco numerus rotundus adhibeatur pro frafio qui occurrit 
Exod. XII. 40. atqoe ille numerus in utroque loco referatur ad peregrinatio- 
nem Ifraelitarum, praefenim in Aegypto, fequetur utruroque locum eodem 
redire; nifi quod priore loco ea res fpeiletur ut futura, poderiore tanquam 
praeterita, in illo generalius enuncietur, in hoc fpccialius. Quod autem prio- 
re loco per Abrahami poderos intelligendi fint Ifraelitae, hoc ed, Jicobus 
aiqiie filii ejus et nepotes, (e) patet quam claridime ex co, quod nulli alii 
Abrahami poderi peregrini fuerint in terra non fua, nulli alii praeter Ifracli- 
tas fubjefli fint fervituti et adfiifli , denique nulli alii hinc egrelU cum fa- 
cultatibus multis, et quidem generatione quarta, qui charafteres enumeran- 
tur Gtn. XV. 13 — 1(5. Deinde quod per terram quae non fit poderorum 
iibruhumi, fubaudirc debeamu.', nan Cananaeam, fcd aliam > fpeciatim Ac- 

gyp- 

(<) ViJ. J. ilifinut Exire. Stm. IV. s. et Lud. CapeUiu Crit. /aer. lib. IV. 10 pag. 
aSl. atque alibi. 

(J) Sic fotimila !n hac ipfa biliaria aedpittt apud Uofen Gcn. XLVl. t. 

tci!!. 15. Exod. 1. coii. j. 
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jrrptum, manifeflo colligitur, cum ex praedicatis ejus quae paulo ante teti- 
gimus, Cum ex eo quod terra Cananaea Abramo ejusque pt.dleris in heredita- 
tem adfignaia (it (e), jamque illi, fi nondum jus in re, falcem jus aJ ten 
fuu tempore poflldcndam haberent, eoque nomine terra illa magis eorum dici 
potuerit, quam non eorum. 

Accedit , quod terra illa aliena , in hoc ipfo npice Genefeos ab Cananaea 
manifdlo dillinguatur vf. itS. nec polllt diverfa elfe ab ea, ex qua reeerfuri 
e/Tent cum facultatibus multis vf. 14. Ne dicam, hanc virtutem et ufum effe 
formulae negativae on'? (tS qua utitur Deus, ut neget fortius atque ob hanc 
caufam de terris aliis oppoiite ad Cananaeam v. gr. jerem. V. 19. adhibea- 
tur; quo modo terra non eorum, erit terra quae tft minime eorum, in quam 
nullum jus habebunt, atque adeo quae ne quidem ipfls cfl promifTa. (/) Di- 
citur quidem , nec diffiteor, terra Cananaea peregrinationum Abralurai Ge-n. 
XVll, et Ifaaci Gen. XXVIll. 4. nwue negandum ell, Abrahami po!’e- 
ros, quamdiu hereditatem fibi promiflam nondum creverant, vel etiam ex 
Aegypto, tanquam ultimo peregrinationis termino, egreffi erant, quocunque 
locorum verfarentur, etiamd in media eflent Cananaea , re£ie quidem dici 
pocuifle peregrinos, Gen. XLVII. 9, fed non peregrinos in terra non fua, 
nili extra Cananaeam peregrinarentur. 

Tandem , fi quis dubitet numerum rotundum Gen. 1 . I. adhiberi pro fra- 
dio £xod. 1. 1. numcrosquc illos ob hanc caufam eodem redire , is velim me- 
niineric facros feripeores idem non raro in narratione hiflorica facere (g), 
idemque inulto magis fieri potuifTe Gen. 1 . c. ubi fufficiebat hunc numerum 
memorafie ex quo cognosceret Abrahamus quantum temporis a confirmata 
promiffione prolis elTet lapfurum circiter, donec poderi ejus pod multos ca- 
fus multaque rerum discrimina ex Aegypto in terram hereditariam edent 
ducendi. Quod fi enim contra ea dacuamus , per diverfitatem numeri qui 
Gen. cc Exod. I. I. obfervamr, duo diverfa ejusdem temporis initia defigna- 
ri , vel dubium et anceps erit initium implementi , vel terminus et finis ejus 
non accurate erit condicutus; nec potuit Mofes ad illam pracdiflionem com- 
mode refpicere. Ut autem credam Mofen hic loci ad illam praediftionera re- 
fpicere et nos quafi manu ducere , faciunt, praeter cxaflam uiriusque loci 
convenientiam et quam fupra notavimus , duae prae ceteris •£<«■• 

n>f, quarum prima cit, quod hanc obfervationetn adfpergat, podquam poe- 
nas 

(t) Quare etiam Gen. XX Xt. 3. $trre patrum JacM adnellatar, con£ Ceo. XIII. ij. 

X','. 7. XXX. Ii. XI.. IS. 

(/) Vid. Perizon Otig. -Aeg. pag. 357. et Cilcb. Vene«a Diff, S:l(S.pa^. 119. 130. 

' g) Verbi gratia Jad. XI. 36. XX. 46. coit. 35. Alia cxe-iiipla vide Iit apad .Abramum Io 
Phart V. T. p.ig. i8S. ennferque Pciaviiim D(,S ttmp. lib IX. c. 17. « O J. Vultium I ag. 
Chrin. DitT. VII. c. 8- Idem bic fie,i uqovU Cl. 'i'< Ii* van dea iloocrt Waaragtigt 
pan. 11. lib. 11, c. 3. f. 6. n, 1. 
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nas a Deo de Aegyptiis fumptas novilTIme deferipferac , altera , qmd id fa- 
ciat , poftqiiatn tribus verbis ante illam uliimam ciiius «€ «n» quae me- 
moratur Gtn. XV. 14. ex profeffo adtulerat , nempe, qiud llratluae cgrtifi 
Cnt cum facultatibus multis, Exod. XII. 35 — 38. Delino nunc, quod com- 
memoratio hujus praediftionis ab ipfo Deo fatlac et confirmatae, ad confir- 
mandos Israeliiarum animos, et iplius Mofis divinam miliioneni probandam, 
potuerit facere plurimum. 

• Haec cum ita lint, et utriiisque loci non folum fit eadem fententia, fed 
etiam Mof.s nos Exod. XII. 40. non obfcure ad Gen. XV. 13. ablegave- 
rit, necefliim eft, ut vel in ambos hosce locos aliquod vitium itreplcrit, 
vel in neutrum ; aut fi quid dilBcultatis habent verba Exodi , cam potius 
Gen. I. 1 . quaeramus, quippe quo loco quae diela funt, difli funt prius ec 
ob-.rius, ct ad quem Moles canquam ad tedem et arrhabonem aliquem nos 
ablegavit. Sed Gen. XV. 13. 14. cum Codice Judaico planifllme conve- 
nit Samaritanus, conveniunt Graeci interpretes aliique veteres, nec dis- 
femit verfio Samaritana. Sequitur ergo, ut dicamus verba illa, et patrum 
torum, et in terra Canaan, quantamcunque etiam fpeciera habeant, tamen 
vel nafuti cujusdam critici gloHlma eOe , vel ab ipfis interpretibus , vel 
deferiptoribus dfe addita (/1); aJeoque admittenda non elTe. 

Accedo nunc ad alteram illam et praecipuam quaellionem Chronologi- 
cam quae folet moveri de eo unde inchoandi , ubique finiendi fint 400. 
vel 430. anni illi qui a Mofe 1 . 1 . memoramur. Quanquam poft vindicatam 
veram et genuinam ejus leflioncm , nemo aequus rerum arbiter a me re- 
quirat , ut ec illam , et quidem ex omnium voto definiam , atque in his re- 
bus facilius e(l falfura videre, quam certum et abfolutum io vicem ejus 
fubdituerc; dicam tamen libere meam fententiam, et conjefluram leflori- 
biis meis communicabo , quae licet difficultate fua forte non carcat, tamen 
ideo non prorfus repudianda videbitur , quia minimis urgetur, ct cum na- 
tura verborum, quemadmodum in nodris libris Hebraicis leguntur, omnium 
optime convenit. Quid multa? nemini interpretum alTentior quos hadienus 
vidi. Alii commorationi Ifraeliiarum in Aegypto totos 430. annos , imo 
plurcs (i) affignant, eoque nomine nonnullos Jacobi poderos vel nepotes 
numerant ec fubintelligunt , a Mofe non agnitos, nec memoratos {k), Alii 

ne 

(b) Poftreimim boc pitet non obreute ex varietate leAionii quae hic loci cum in exem- 
«laribui Hebraicis , lum in Graecis obrervaiur. 

(i) Dc bis videri poull G. ]. Voflius Ifitog. Ck'»n»t. DilT. VII. c. (. 

(i) Ita Genebrardui el Abramus, quot Icquiiur Perizonius Otig. j/tg. c. XX. pag '^62. 
163. His ante aliquot annos refe aJiiinxerunt duo viri ceteberriari . Michaelis et Kuppiut, 

Fioreiroret Oeningunlca, ul videre eft In Orint. BiN. part. XII. p. 24 40. caufaniei, fieri 

non pocuilTe, ut intra fpatiuB aiS- annorum qui vulgo comniorailoni Ifraelicarum in Aegypto 
irantlcribuntur, populus In tamaro mnlritudinem excrelcerct , ut fub exitum eius eilent Oooooo . 
qui arma fetre iroOent £zod. XU. 37, AcOe. Ne laacn Ca propter plues gcucraiioncs ad- 

Bi^ 


Digitized by Googie 



AD HUBIGANTir PROLEGOM.' CAP. HI. ART. I. i(^ 


ne eo devenire cogantur, vel ellipfin Ratnunt eorani verborum quae Sa- 
maritani et Graeci hic inferciunt , vel fynecdochen , aut catachrefin qua 
fub nomine ifracliiarum llmul Abrahanius ec Ifiacua contineantur, (/) vel 
denique verbis aliam fententiam accommodant, quam quidem ferunt, (m) at« 
que initium horum 430. annorum vulgo a vocatione Abrahami vd etiam 
a nativitate llaaci repetunt ob Gal. Ili. 17. Mihi nulla harum opinionum 
probanda eiTc videtur. Utrinque peccatur in exceflii. Illi verba Mofla 
magis refringunt quam quidem par ef , hi eis vim faciunt et latius exten* 
duut quam quidem patiuntur ct natura rei permittit. Quae fententia cum 
firopliciflimo verborum iignificatu et rebus a Mofe memoratis maxime con- 
venit , ea ceteris erit praeferenda. Cum itaque verba Mofis Exod. XI/. 
40- aeque ac Gen. XV. 13. nos jubeant non de Abrahamo, fed de ejus 
femine vel poderis cogitare, nec permittant, ut de aliis Abrahami poderis 
ea fubaudiamus, quam de iis Aegypttm incoluerunt, non de Ifaaco, fed 
de Jacobo ejusque filiis et nepotibus, Ifraelitit, lubet mediam viam ingre- 
di, et videre num illorum 430. annorum qui eorum peregrinationi adferi- 
buntur, non folum finem, fed qt initium apud eos invenire queamus. 

Fateor quidem Mofem in utroque loco fie loqui , ut cenferi podlt de folo 
incolatu Ifraelitarum in Aegypto agere voluide. Qui tamen verba ejus qui- 
bus in Exodo ufus ed , paulo penitius intrurpiciunc , eis obfcurum ede ne- 
quit ea fine ulla vi aut contoruone edam in hunc fenfum intcliigi pofle^ 
ut incolatui vel peregrinationi Ifraelitarum qui in Aegypto habitarunt, 
transferibantur 430. anni (n). Rurfus, verba Gen. XV. 13. ut fane ac- 
cepta fuerunt a Judaeis , primo quidem et in genere de peregrinatione 
vel incolatu loquuntur , fed in fpecie et praefertim de peregrinatione in 
Aegypto , deinde dc dura fervituce ec adflidlione , hisque tribus ad here- 
ditatem promiflam quafi gradibus adiignant 400. annos. Per hos tres gra- 
dus cum aditum ad terram Cananaeam fibi paraverint Ifraditae, ita ut Ja- 
cobus ct filii ejus non folum peregrini fuerint, fed fpreiatim peregrini in ter- 
ra non fua, ubi poderi eorum multa dura perpeffi funt; ex ilioque chara- 
£lete didinAivo Abrahamus intelligerc debuerit nou omnes aut qaoscunque 

pode- 


aiiitamtis qiiam IV. ficit cum Gen.. XV. 16. Hbl irnelitae dlenntor gtruTUthne foarts rx 

AettTitu elle re*vrfuri, tu» txod. VI. 15 19 et Num XXVI 58.59 ubi ha« 1 V. gc- 

neriiicncs a Levi usque ad Moren-Gc enumerantur, uc haud facile plurei puiGiit admitti, 
oee dubitari poOTt quin Cabaih fuarii non avua , fed piitr Amraml. ■ ' ' 

. (J) Comta hoi videri metentur tprae opportune monuit Nic Abramui (n Pktr) V. T, 
ptg. SII. S16. »7. I • . 

(n) Et v-ciba poflremi ctraimatis 40. a praKcdentibut fejungunc, cum Clarillimo T. fl. 
vao dm Honert, loco fujserius laudato. 

(n) Ut ita accipiam, facit ambignitu particulae quat aequo jure ad iftaclitas trauS- 

feni poteit, quao) ad cotum incolatum ia AcQTpto. 
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poderos fuos (Jenocari ^ fed tantum cos qui io Acf^ypto cHcnt bahitatutif 
(e) iuqiic Mofjs Exod. XII. 40. fcribenJi quoJa n coinpcnJio ufus , ef 
fp.?ciali’js loqu JUS , ‘incolatui Ifraclitarum qui Aegyptum incoluerunt 430. 
aniKis alTignavit. (^uare, fi quis illorum verborum amplitudini, horum vero, 
xcdriflioni fatisfaccre, et rationem earum rerum habere velit quae tanquani 
figni implendae pracclirtionis Geo. XV. adferuntur , non poterit initiuiv». 
peregrinationis Abrahami polleris propofitac et praeferiptae altius repetere^ 
qinm ad liimraum a nativitate Jacobi, finem vero, collocare in exitu ex Ae~ 
^ypto. Cum enim, non alia qu.ant elTe fubjeila atque patiuntur eorum no-, 
niina et praedicata, fequitur nec de Abraharao, neque de Ifaaco hjc cogi- 
tari poiTe. 

Ut autem ab illo temporis articulo eorum 430, annorum qui Exod. XIL 
Tncmoraniur priucipiuin pjt.am, facii ante omuia longior mora quam Ifraelitae- 
in Aegypto traxjru.it. Jluic morae qui tantum 215. annos adilgnarunt, iis 
jmpofujt, quod initium horum 430. annorum qui Exod. XII. memoramur, 
tcl 3 vocatione Abrahami et promillione prolis ei fada, vel ab ejus peregri- 
natione repeterent, in eamque rem abuterentur verbis Cal. JII. 17. Hoc- 
ir.oJo cum facile fi.ri potuerit, ut anni ducenti, et quindecim elapfi efient,. 
antequam Jaeobus eum filis in Aegyptum veniret, fequebatur, ut in commo- 
laiionem Ifraeliianim in Aegypto numerari pofTeni non plures quam totidem 
anni. Sed muko longius illud fpaiium extendendum elTe, atque inter m >r. 
tem Jofephi et nativitatem Molis plures annos elapfos elle, quam vulgo puta- 
tur, hoc ell, quam 60. vel <54., patet ex rebus multis intra hoc tempus ge- 
flis, quae fuo ordine recenfentur Exod. I. I5-^S2. (p) patetque inprimis ex: 
ingemi et plane Ilupenda illa populi multitudine in quam eo tempore excrer 
ville deprehenditur, nec folum Ifraelitae excreverunt, fed et aliae gentes(4).. 
Alteram rationem ob quam initium horum 430. non ocius, aut ferius, 
quam in nativitate Jacobi figimus, praebet nobis ille ipfc locus ad Gal. IlL 
J7, quo alii ufi funt , ut evincerent hos annos vel a promillione feminisi 
Abra). amo fafla, vel faltera a nativitate Ifaaci repetendos efic. Qiri tamen ^ 
fine praejudicio verba Pauli infpcxerint, eis apparebit Apoftolum in eo n in 
de foedere aut tiaftione quacunque cum Ahrahamo inita, fed de 

confirmata loqui, eamque confirmationem a paftione ipfa u pro^ 
nuiiiouiuus eam comiuniibus, fpeciatim ah iis quae circa femen ejus unum 

ver- 

• 

(•> Hnc >aief «juam eUtilHine «1 oollitione ipfim priedlftlonis Gcn. XV. 13 — ig.. cum 
Tifinnc Abrahamo ibulein cshibit» et tefaus ad cjm periinentiliui , ut quarum pleracque sd 
A EV|)tuni referendae fur.t, quemadmuJum docuit Cl. Herm. Venema, vir eiuditigiiiiua, DiJ^, 
Stifi V. 

( f ) Huc refert jorephus pyramidum et aggerum conftniflionein ftemque fluminis in multat , 
Aflas diJoaio icui. Wnt. U. 9. I. quem locum ad fuam hypothefii: adplicavit Peiizon. Orig, 
^{g Cap XXI. ' 

( 1 ) Aflytii, Edwsiue, aliique de qtibus rideil memutNic, Abram ua lib, cir.p3g.s3f- 144, 
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•wfabantnr Tnanir-flo diningqefe vf. 15. jdJ, k^aftioiu; autera vil tefta»- 
mento hoc cor.finnato ckmum numerare 110^450; armos, quibus claplis , n> 
■tiocluda fit lex, Vel oeconomia legis, quae oum exitu ex Aegypto incipie- 
bat. Cum auteiir lertatnentum illud et promillio illa feminis Abrahamo uoi>- 
•firmata, frt non fulum nativitate Ifaaci, fed etiam nativitate Jacobi (ertvt 
■eniin AbrahaiTius tum -.ten, puris adhuc tn vU r) lequitur,. nt i, os annos por 
tius ab ea confirtnmione' voluntatis 'divinae derivimus quae pofiretna.: q- 
.m.nium Abraliamo:anhrtuit quaque 'ccriiifinip conviclus fuit iisacura, contra 
qua n ipfi ridebatur Gen. .XXVataii non fine liberis fore; atque adeo fe- 
men illud in quo omnes gentes btnedidlionctii confecuturac fint, ceriillime 
'CX' femine ejtis efie oriturutit i > " ,i_ 

' Quaeritur jam. i quantum temporis fpatium par fit, ut commontititti 
Ifraelitarum' jn Aegypto tribuamus:? Qui totos > illos 133. annos quibus 
ivixrt avus ftlofis, Cahathus, Exod. VI. i8.. itemque illos iios ajy. annos 
per. quos in vivis fuit Amramus, Mofis pater, Exod. VI. 20. fibi invicem 

• fubordinare et continuatim computare velit, eosque 270. annos, iHis 80. aii- 
.nis, quibus natus erat Mofes, cum Pfiaraonem alloqueretur Exod. VII 7» 

adjieere, ut in univerfum Tinr 353. is modum excederet, ct rationes chro- 
■Bologicas turbaret. IMecdTariu u ergo qrit, ut his 3)3. annis tantum anno- 
rum fubtrahamus, quantum facile fufhcit in illud tempus quo Cahath ct Anv' 

• cam fimul Vixerunt et uterqUe adhuc creare liberos potuerunt. . Detraho non 
t pauciores, quam 53. annos, ut redent 300. quo niodo non opus erit (latuere 
iquod Cahath et Amram paulo ante obitura generaverint, aut Cahath pod ad- 
. ventum in Aegyptum demum natus fit: et inter mortem Jofephi et nativita- 
tem Mofis inleri poterunt J49. anni , atque adeo ifraditis in Aegypto pot- 
ed adtribui longior mora. Hos 300. annos paulo ante memoratos, quan- 
do aliis 130. annis adjunga quos natus erat jacobus cum veniret in Acgy- 
.pium, Gen. XLVII. 49.' redit calculus 4301’ annorum quem fubduxit Mofes- 
,]^od. XII. 40. Cum enim terroinusret finis horum 430.' annorum neceflario- 
figendus fit in exitu cx Aegypto, fequitur principium eorum in tali tempiu- 

-re collocandum clTe, a quo tot anni usque ad ilium exitum comraodillimc ef- 
fluxerunt., . . • ■' < 

Quo magis autem hoc principium et finem hts 430. anms datuanr,. monent 
-inc, praeter ca quae in lupeiioribus adtuli, duo criteria circa implementum' 
praeddlae hujus peregrinationis Gen. i XVw obfervanda, nec obfcure a>Deo> 
.tradita, quorum unum, circa initium horum.amioram verfatur, alterum circa 
finem. Primum ed, quod Abrahamus elfet moriturus in canitie bona Gen. XV. 
15. XXV. 8. Mors autem Abrahami cum demum pod nativitatem Jacobi’ 
contigerit, vclut ex Gen. XXW. et XXV. eoll, Hebr. XI. 'p.* colligitur,, po- 
'toit Abrahamus ante obitum fuum,.eum ipfum' coram videre et ulnis am-- 
plcdti.qui caput et fator erat futurus idius feminis dilcili,, vel partis tantnnii 
■ ‘ ■ esc 
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cx pnllcrit cjus, quae exciunt onmibus aliit gentibus (r):etiam ab Abraht- 
eno ec IHiaco prognatis, non folum heres futura erat pramiilJumim quas A- 
-brahamus acceperat, fed etiam fubjeflum praedictionis quae cum eo tum tem* 
poris communicabatur. Alterum efl , quod gtneratio quarta ■, non quidem 
Abraliaini , fed eorum qui peregrini erant futuri in terra aliena , in Cana- 
naeam eflet reveefurt Gen. XV; i6. Notura efl: vocabulum TH apud Mo- 
-fen aliosque ferrotores facros paflim fic accipi ut notet aetatem hominum 
eodem tempore limal viventium, Gen. Vlf. i. Exod. I. 6. Eccl. I. 4. Noo 
abfurdum ergo dl , ut (latuamus generationem primam efle eorum qui in Ae* 
:^ptum venerunt, hoc dl, Jacobict Jofephi omniumque fratrum ejus Itzod. 
1 . I. alteram eorum qui fub ingrefliim vel 111 Aegypto nati funt , leniam ab 
bis natorum, quartam vero eorum qui Aegypto exiverunt, (r) Idarum vero 
>quatuor generationum cum caput et princeps fuerit Jacobus ipfeque adeo ad 
primam gcneracionein pertineat , non obfcure colligitur ab illo earum initium 
ducendum efle. Accedit, quod Jacobus ex ceteris Patriarchis ct quidem fo* 
dus, ille ipfc fuerit cui praedicata praecipua Gen. XV. 13. memorata, et in 
quibus cardo rei vertitur, puflint adpiicari. Nam non folum peregrinus fuit, 
led peregrinus in terra aliena , ubi ipfe fervitutem et quidem duram Gen. 
-XXXI. 38 — 43. per viginti annos pertulit, et quod maximum dl, aliquam* 
•diu habitavit in Aegypto. . . 

! Sectio quid milii obllet. Quando incolatui Ifraelitarum in Aegypto 309. 
anno* 'adtribuo , bisque detraho folummodo illos So. annos quos Mufes fub 
exitum ex Aegypto impleverat, rdidui erunt aao. anni, quos oportebit in 
Cahathum et Amramura llc dillribuere , ut vel uterque eorum circa centdimum 
et decimum' aetatis annum adhac filium fufceperic, vel alteruter fub finem 
vitae fuae generaverit. Utrum horum eligM, non caret difficultate, quia 
certum dl homines ea tempeflatc multo ocius liberos procrealfe, et Cahath 
praeter Aroramum adhuc tres filios habuit, illo, ut videtur', natu minoreq, 
Ixod. VI. ty.' Sed eft fohibile dubium. Quamvis enim negari noh poflit, 
plerosque qui tone vivebant , intra quadragdimum et fexagdlmum aetatis 
annum, aut nuptias contraxifle,'aBt liberos procrea/Te, (t) tamen nec pau- 
lo ante, ncc pofl eam tempdlatera, et in familia quidem Jacobi, rara fue- 
runt exempla eorum quibus is. vigor naturae usque ad provectiorem et jam 
praecipitatam fene£hnem eonfervatus fuit. ..Ne enim ipfum Jacobum com- 
.flifemorem, anno aetatis centdimo' et oftavo Benjarainem procrea.ntem , velut 
CK Gen. XXXIV. et XXXV. coiligkur: huc pertinet Levi, pater Cahathi, 
./ • .1 ■ I . . , I ca- 

’ * , f' ' ' i ' ■ ‘ , , / . • S 

<r) PM. CXLVII. rj. ne. Milicb. 1. «. Ro«i. IX. IJ. , 

. (i) Non, quod cxilbmein oames irrtcliui qui exiverunt, fuUTe pronepotes filiorum Jwo. 
hi, (vd quod nuiili, imo loiiec plurimi eorum tum fuerim 1'upcnbtes, ob krncacvitatcni 
. ((; Vid. J, C. VcIClu {/>14. Ckrtntl, DiiL Vll.‘c. lll CC Jikfun Chrintl, Aru. p>g, 
■p«. 91 - ‘ • 
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cujus C 6lia.Joctiebed nupfic Anirami>-, Cahathi iilio (ti), oporcet iHum tcnat 
pore nativitatis ejus ct-ntum viginti annis fuiffe majorcq (jc). Hiucjungeiiit 
dus videtur Jjtlac pronepos, Segub filius Chetfironis Gcn. XLVI I3. cujus 
natus Juir, quadraginta poli exitum annis, viginti tres urbes in BafaDitidc occu' 
pavit Nura. XXXll. yj- — 41. I. Chron. II. si. aa. Addique merentur finp 
dubio alii ex ejusdem Chttfrciiis poflerii, quippe, inter . quem et DaviJetn 
hi fepteiTi tantummodo intercefiilTe leguntur, qui nuniinetenus e^prelfi funt 
Ruth. IV. i8. fin. atque aJeo ab occupatione Palaeflipac usque ad Davidem 
numerantur tantum tres. Boas, Ooed et Jefie ( y ). Non igitur tamoperq 
mirandum ell, (1 his parentibus et affinibus nati Caiiath et Amrom circa annum 
aetatis ccntcfimum et undecimum adhuc filios fuscepeiinc. Sane vero quod 
Amramus multis annis ante nuptias contraxerit , quam nasceretur Mofes, pa- 
tet quia filiam habuit Mirjamam , adolercentulam hoc natu majorem, cuiq 
Mofes in fluvium' projiceretur Exod. U, 7. 8. Quod autem ad Cahathucn 
adtinct , ctfi ejus annos quos habuit, cum nasceretur Amramus, ' definire 
non aufim, ncc ea de re ^uidquam facris pande£Us fit iperooriae proditum,, 
apparet tamen exemplis majo'rum quae paulo ante produximus, nec non alio- 
rum qui tum vixerunt, non incredibile aut tantopere -mirandum elTe, quod 
prove£liore aetate , ct quidem poR centefimum aetatis - annum Amramutn 
procreaverit. . ... 

, Quod fi cui hac rationes lion fatisfaciant, malitque cum alii*, Cahathum eo- 
rum numero eximere, qui antequam' Jacobus in Aegyptum veniret, funt' 
nati, non intercederem quidem; funt enim in eo catalogo Gen. XLVI. ct 
alii, qui quidem eo tempore nati funt, quo Jacobus .vixit', nec tamen nati 
videntur ante ingreflum ejus in Aegyptum (2). Sed cura Jacobi poflcri qui 
ante adventum ejus in Aegyptum geniti funt , plus vice fiinplici ab aliis in 
Aegypto natis, iflo capite dillinguantur, a me impetrare non pofTum, uc' 
huic fententiae fubfcribam camque folucionem hujus dubii meae praeferam. 

/ uvat nos, alterum exemplum apponere, eh ut iterum videat. Erudite Le. 

Clor, in quales nugas defeendant ii Interpretes, qui Sam. ut vocant, Ad- 
cUiamentum, vel negligunt , vel repudiant. Exod. cap. 32. v. 32. Hoi. in Co~ 
dite ita legitur ; 'JTID DN1 OmSTI HStD ON iTTIjn quod Jie vertere 
/olens, QUQC autem, fi parcis iniquiuti eorum,- fm miniis, dele me (de Ii-. 
■ ■ ■ • . bro 

<o) Quod umen minus probabile; coarerCL Micbaelis tradamni yenaenen ilu.refinen 
Cap. III. J. 

(*J Conf. Hubigint. nor. ad Eiod. 1 . I. ' 

(j ; Qua de re conf. Perizon. Orig. Aig C. XX. pag. 364.. 365. 

(s j Huc pertinete videoiur, ii non otanct, filtcm aliqui ex Aliis Benjamin, Gei>. XLVT. 
it. e< 4 l. XLIIl. g. XLIV, 33. Plura dabunt VoUm 1 . 1 . et T. U. van deo Hooett. traA. cui 
tit. CirrjJw a/*ssi/J uir Dav.d pag. 751 754, ^ ... . ' 
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bro (itn) Tf^d quidtm vertunt, KtJ^n bX^, fi parcis.' Neque enim vtrten- 
ihim fuerat , parces -ne, quafi fermo interrogaret. Nvnhaec verba [’}< QX1, 
fin minus, quae mox fcquuntur, aperti declarant fuijfe in ante didis conditio- 
tinn fi, alteri conditioni fin miniis, oppojitam, non autem interrogationem. Cum 
igitur in tali oratione, fi parcis populo huic', fin minus, dele me. . . pars 
prior ftfpenfa et incerta relinquatter-f vide qitaefo, quid dicant Interpretes. Na- 
tabitis Jic mimett „ Oratio defediva, in qud multa ftihaudienda /unt; ac fidi-^ 
» cat , fi tantum peccatum reniiferis, quid fentient de te gentes?” Qttid Cen- 
fes. Eludite Ledor? Si quis, cum hiJloriS in quadam Latina legeret, quem-- 
dum ex Purpuratis Regem fmim Jic orajfe , 6 Kex, fi dimittis meum pecca- 
tum, fin minus, dele me de numero tuorum Purpuratorum, affirmaret La- 
tino in Contextu nihil effit mancum aut vithfum, Jcd ea verba Latina, fi di- 
fniifis meum peccatum , idem valere ac, fi dimittis. . quid fentient de 
fe gentes , • eum ■ ne intelligere iMinam Linguam crederes , aut rifuin tener* 
pffies? Ecce vero aliae deliciae Ckricanae. ^wniatn Sam. Pentateirchus addit 
fojl verbum XC’in, dimittis, alterum verbum {ttff, dimitte, in hanc fenten- 
tiam, fi dimittis peccatum eorum, dimitte, quo uno verbo addito , fententia 
perficitur, exi/limat Clericus non incommodi quidem apud Sam Codicem legi 
verbum HtH , neque mullum repugnat quin. Helir. ipfis in Codicibus olim ftc' 
fuerit Jcriptum. Tamen idem maluit fupplerf, veni ut intelligerem ? Nam in 
Jua Paraphrnji Jic convertit , veni ut intelligerem niira ignoturus fis populo 
huic. Clerico ne igitur, aut Vatahlo manum dabimus, ut ex ipforum cerelrro' 
yerba fippleamus , nulld autoritate , nullo exemplo ; ' id quod Samaritani fup- 
plent , repiuliabimus , etji orationis ex fententid fponte natum ? Nullum vidi • 
Sam Mdit amentum, quod non effiet ejusdem generis, quo genere haec duo funt' 
fipri memorata; quibus, quantum fote terrae , tantum Sacrae Paginae ilhijlran- • 
tur. Et prorfus ignoro , Kich. Simonio quid in mentem venerit , ut fic Jlts- • 
tueret: ( i ) Je ne crois pas qu’il fQt a propos de corriger le Texte Hebreu • 
d’aujuurd’hui par le Texte Hdbreu-Samaritain, dans les endroits oii 1'Exem: 
plaire Samaritain paroTt fitre plus clair que celui des Juifs. Id Simonii pronun- 
tiatum fare non potejl, nift hoc altero firmetur, non convenit nos contextura ’ 
clarum et petfpicuum obfcuro anteferre; quod pronuntiatum alterum Simoniui 
tum faceret, opinor, fuwn. Ergo, antequim de Sam. Pentateucho 9 uit/ 7 utzm talt 
Jlatutretur, nectffie erat confiderare ,• an quat res habemus Hod. in Contextu ob- ' 
Jiuras , in Sam. J’entateucho claras et perfpicuat, eas Samaritani preprio mart* 
ex teiebris in luccin adduxiffient. Nerumtamen Jic defendimus: id quod Samari- 
tani addunt, quodque eos Jua ex ingenio addidiffit non conjiat, tum non effie repu- 
diandum; Primum quidem, fi Hod. Contextum nen aliter converme, non invi- 
tum, poffit, quam fi ea Juppleat , quae Samaritani cum fupplent , offierunt per- 
Jpkuitatem ; deinde Ji eadem addunt 

(i) nijl. Crit, in F. T.l i. c. ix. 


eterum quidam Mtrprelum ; pojtremo. 
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yS /ar!k pilicium tjl , Scribae Judaei per lap/um praelermi/erint id, 

^W:d Samaritani non praetermittunt. Harum conditienum trium qui primam re- 
pudiabunt , eorum pertinaciam credimut ejfe potius deplorandam , quam confutart- 
dam. H.im quid facias iis Interpretibus , qui Hodiernum Contextum malint intt- 
fitatis modis contorquere , quam id lucro apponere, ex quo plana fententia oria- 
tur? EJl id profecto eorum hominum, qui tenebras palpare ament, lucem perti- 
naciter afpsmentur. Qui alteram refpuent , parum fibi conflabunt , ckm Sam. Ad- 
ditamentit non parcent , parcent iit, quae beteres habuere Interpretet, et ex qui- 
but conjfat Judaeot Scribas nuper omifijfe, quae foeteres in fuit Codicibus habe- 
rent. Qiii tertiam, parum fapientcr facient, niji defendunt nihil fuiffe mendo- 
fe praeurmiffum. Nam fi mendum odorantur, confitenturque orationem effe »wn- 
cam, cur eam negant, eo ipfo, quod Samaritani addunt, eJfe fuppltndam, cim 
mendi fontem Sam. ipfi Conices aperiant? 

Q ueritur Hubigamius, quod, fi px per fi vertatur, pan prior hujoj 
fcntcntiae furpcura et incerta relinquatur, nec refpondeat conditioni 
oppofitae, nifi fuppleatur MCr dimitte, vel remitte, quod Samaritani 
in hoc textu fuppleverunt. Refponderauj , quod licet OM vulgo conditio- 
nem exprimat, tamen amet apud Hebraeos in precationibus, votis et fup- 
plicationibus adhiberi, non folum quando cum praeteritis condruicuT) velut 
Gen. XXX. 27. XL. 14. fed etiam cum jungitur futuris. Futura autem hoc 
in cafu optative vel fubjundive explicanda funt, quo modo i.Chron. IV. 
10. “p 3 QM nil aliud denotat, quam fi benediceres mihi! Ut adeo 

verba illa OnKOn Nt?n SK jure maximo per exclamationem vd 

optative verti poflint: nunc autem fi remitteret, C condonares ipCs pecrafw» 
* rerum /-funt enim verba fupplicantis et obfecrantis atque de exauditione 
tantum non desperantis, hinc veniam diredle efflagitare non audentis. Hac 
fuppofita horum verborum fcnceutia, nil magis planum et fine hiatu hii 
verbis conveniens efl, quam illud alterum, quo hujus voti et harum pre- 
cum caufam exponit , KJ ’JTI 3 j*i< OM) nam fin minus , fi aliter vifum 
e{t, fi caufam hanc integram ipfis fervas, fi omnino vifitaiurut er peccatum 
oorum, (conf. yf. 31.) dele me quaefo de libro quem fcripfijli , permitte, ut 
ego potius moriar, quam ut fupplicio cc internecioni hujus populi intei^m. 
Nempe cum Ifraeliue per abfentiam Mofis, brevi tempore, ad turpifliraati 
idololatriam , ad cultum vituli aurei prolapfi eiTent , eaque re gravifllmam Dei 
iram in fe concitaOent, adeo ut Deus eos interuccioni dare et contra ea Mo- 
fen gentem magnam qfficero vellet vf. 10. Mofes quidem eatenus Deum exo- 
rat , ut non fimul ct femel , vel fubito populum extinguat , fed nihil praeter- 
ea impetrat vf. 9 — 14. coli. 34. 35. Quare, licet tantum non defperet de re- 
Biifflone tam atrocis peccati , vel fic tamen fpondet atque promittit fe pericu- 
lum faflurum, num lenire et plaeaxe divinum numen atque expiare hoc.cri, 

' ‘ X " 'nMUI 
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itien pofltf ; vt ‘3<>;'^'qiie noniine mocreni ()o!en$qua et (^>em fntef ntqae- 
metum dubius Te donuo confert in montem, ubi culpam quidem non diUiteiur 
ncc dillimulat, fed brevr ct pathetica oratione declarat; (imul vero defide- 
riam animi fai his verbis exponit :: Niou-auum Ji.reiniiteres eonm pceatwnl' 
utinam a teinpetrarc pofTem, ut ;;raiiam iplis faceres , Kamjin minus, dele- 
ine quaefo der lihro quem fcnffijU} Hiec cum ita fint-, et Mofes in fe fufeipiat 
pvrloiiam fupjjlicanVis et impeiiPnis obfecramis, inteliit^itur, in anteJiftis noiji 
requirendam efie cor lirionem fi', alteri conditioni, Jin «liatirjdirefle oppofi- 
t.im, iif feiifus fit, fi dimiitif, — fin minus, fed potius enunciatum quale ini 
Optationibus et votis, nec non in juramentis apud Hebraeos obtinet, in qui*, 
bus niilh ir/Sirr folet adhiberi., dtaque hieme Britannica frigidior eft ille i;n- 
jierativus dunitte; quippe qui omnem, vim orationis usqtte adeo retun-. 
dic et debilitat, omnerque ejus ignirtilos luminaque adeo extinguit et fufll*- 
roinat, ut fi ei fua conllct potefias, verba fic reddi deberent, nunc autem fil 
remineiCvis *erum feccatuiiii rmitw^ vd, ut voluit Criticus nofier; fi :limit- 
tis peccatum eorum, dimilie, id tft, eilo, bene efb^vel potes dimittere, f.i), 
Cui oratiotii ineptae et ab hoc loco penitus abfordae , fi poftea fubjuncras,, 
fin minus, dele, mt-,- pii poterit excogitari ineptius, nihil quod anxium et agi-, 
tatum Mofis animum magis dedeceat, aut huic fcenae fit minus opportunum., 
Hiscipe iguur additamentis, quantum /ole. terrae, tantum /aerae paginae. illu-r- 
JlrantHr? Demens, fim, fi ciedam,.; r ' ‘ ' f . ‘ ’ l u-- 

/ Aliratur deinde quid in meptem venerit Ricli., Simonlo , non oonfultiimi 
elTe. autumanti, ut textus Hebraicus hodiernum ad, SamariMnum emendetuf- 
in iis locis, in. qtiibus exemplar ^amariuuum magis d^rum et pcrfipicaumi 
quam Judaicum elTi apparet ; atque ut. abfurditatem hujus fententiae omni- 
bus confpiciendam praebeat; ex hoc Simpnii judicio, hoc univerfale con- 
ifeiilirium dicit non convenire;^, at} contextum clarum, et per/piemm, ol/curo, 
antr/rriiaiur, Simoniiis tamen 'hec uniycrfalitcr hocladfirmavcrat, nec cau- 
fam ullam habet ob quam hujus fui judidi ipfum. pocniteat.. Nam cum eo- 
rum additamentorum quae in Samaritano contextu, leguntur, ea, tantum noni 
femper', caufa ct' finis fit , itt Ydmoncm . Mofis magis clarum et pcrfpicmim , , 
imo pleniorem faciant, quam in^ Judaicis codicibus continetor; eoque no- 
inine verba ipfius Mofis, aliunde petita , fine alicujiis. literulac mutatione- 
palilm gemincntur. ee fubinde locis inopportunis intrudantur , haud levis ex., 
ta re fuspicio interpe htiortis oritur, nec. obfcurum ell Samaritanos quidem 
in' ejusmodi locis ut interpreter et gloflatores fpedari poiTe, neutiquam ta-. 
men in tleferibendis Mofis codicibus efle imitandos, aut contextum He- 
braicum ad amullim harum additionum efle emendandum. Quare ipfe .\ 1 o-. 
-1 , ' rinus,, 

(i) Si'lcne etii» ImpOTitiTi tn ttli csfiret Terbonnn «mfciarione volgo pcrroinive acdpi,_ 
yilatvidere elt in iUo. Jef. XXI. Vya jrj^an -OK, fi euUU, quanUe, 
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wiM, ob illum exceflum, nt Tocat, juvandi, et illuflrandi textum Hebratf 
-cum, hoc Samaritanorum iiiftitutum cum inftituro et opera S. S. patrum < 
fpeciatiin Origenis , comparat, contextum facrum fimili ratione olim juvan* 
tium et illuflrantiam, nec aufus eft ilii additamenta Moli tanquam aufiorj • 
dire^e transferibefe ^ nili forte in iis locis in quibus verfiones veteres cc 
in his Graeca LXX interpretum cum Samaritano confentiunt. (b) » 

Sed videamus quo modo Criticuj nofter hinc ciufam deftn I tt , qui- 
bu.^que in calibus exiihimet , id ^uod Santaritiini tiddunt ^ ^tiodi^u^ tos Juo cs 
ir.gtMO addidiffi non confiat (c) non ejfi repudiandum. Hrimus tfl, fi ho* 
dienium conie.xtum non aliter convertere . nun invitum pofiit , quam fi ea fup> 
fleas quae Samaritani cum fupplent , afferunt per/picuiiatem. Sermo ipli ell 
de contextu Pentateuchi Hebraico, deque fupple nentis ejus ia'ibus, atque 
in antecedentibus vidimus et exauaoravimus , veluti lixodi XII. 30.' ec 
XXXII. 32. Nunc id monere adtinet, obfcuritatem et perfpicuitatera fer* 
monis qua itates quidem elFc relativas , fed tamen vel objctlivas , vel fufa^ 
jeftivas. Claritatem fuhje£livani in fubjedlo legente vel intelligente fupi ^ 
ponere certam dispofiiionem , cerus conditiones, adeoque, ut aliquid ob» ' 
jeftive clarum, etiam tale Iit fubjedlive, requiri, ut quis judicio fu prae- 
ditus et Icnfu antiquitatis, ut linguam et dictionem, qua utitur auctor ali- 
quis vetulius bene cognitam habeat et exploratam , denique ut rerum es 
temporum de qua agitur, vel qua audlov ille vixit, probe habeat 

perfpeaam , eamque intelleihii quam darillime repraefentare poiFit. Quae 
cum ita fint , intelligitur , quam parum tutum Iit et conliiltom ab obicurk 
tate contextus alicujus, hiprimis vetulli, ad ejus corruptionem argumen- 
tari, nifi prius invidis rationibus deraonflretur , culpam obfcuritatis in ipfb 
contextu, non in fubjefto intelligente quaerendam efle. Jd autem tum de- 
mum fieri poterit, poftqtiam ollenderimus , ' quid ab illis qui ejusmodi au- 
«orem vivendo attigerunt, vel optimis ad cognoscendum fablidiis fueruat 
infirudi, in ejus ferraone jure merito potuerit defiderari. Deinde non exi- 
ftimandum elt , id quod adfert perfpicuitatem , femper melioris notae efla 
quam quod obfcurum ell { quo enim magis vulgo antiqui Amt audores^ 
hoc magis faepe obfcuri. • «abetque inprimis hoc ,>nollro Btirpedu, Mo- 
fes , ut non folum ob conciliim atque animofum dicendi genus quo ipfb 
Olitur, fed etiam ob miram illam facultatem qua pollet aff.dus loquentiuol 
exprimendi haud pauca nobis cogitanda relinquat , quae quidem in' menta 
nollra pofllnt fuppleri , fed tamen ea propter iplimec contextui e/us miniV 
me funt infercienda. Saepe etiam , limul ac aliquid Aipplemus, periculum 
aft, ne oratio fua lumini perdat e: ex fermone concitato, forti et animofo 
' ■ • * ■ . ' ‘ ^ pede* 


(i) txen. Sam. IV. cap, 4. 

fO rtd cmcnditionei ex ingenio fiSas fcfcrtrquodrciam ."fflod Imam qiioJ legitiir Ddub 
XXVXi. 4. Vid. Eieic. IV. p. cvnC infra netam* flublgoutii p. 474. jjj,. / 
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pedeftTeni faciiir.ui , imo n^vos el penitus iocidanuM ; quod poflremuro 
^rte in illo loco videre licuit, quem paulo ante examinavimus et ipfe ^lu-, 
bigantius alibi in his prolegomems et notis ad Deut. XXXII. 4. fuo exem- 
plo teftatum fecit. . r ^ • t • 

Quare fi Samaritani quidquam fupplent, quod Moles nbs cogitare voluit, 
eti^li adfert perfpicuitatem , tamen erit repudiandum, quia Ii ea fuppleas,. 
quae fitpplent Samariiani, orationem quidem reddas planiorem, fed tamen 
tffi-flura cx ea tollas et facias languidiorem. Rurfus , fi ufus Hebraeo^ 
rum aut ftilus .Mofis ejusmodi formulam vel vocabulum non ferant quod 
addunt Samaritani , eili clarirtimam lucem rebus adferre videatur , et ple- 
nara in nollris auribus fententiam faciat, umen non erit admittendum. Si 
vero etiam Mofes nonnullas res in hoc vel illo loco fuppreflerit , in alio 
clarius expofuerit, neque obfcure nos eo remittat, non facile putan lura 
eft aliquid cxeidilTe , nec aJ ampliandum ejusmodi contextum proceden- 
dum erit, quamvis cum Samaritanus codex, tum verfiones veteres no- 
bis hac in re praeeant , quia aliud efl textum deferibere , aliud imerpre- 

taxi et , 

Nec ju^i dicere, contextura Hebraicum fine his additamentis ab inter- 

oretibus quoniam hoc eorum folumroodo vitium elt, qui ver- 

Lim ex verlx- tnnsferre conantur, neque ea in re verfaniur liberaliter: aut 
fi etiam aliis r.cci iit, diverfiuti linguae transferibendum cll , vcludfeftuum 
audaciae et loqu.ndi modo , qui usque adeo faepe a nollris moribus , a 
■oftro ufu abhorret, ut quocunque te vertas, non polSs non obfctirus effe, 
et tamen contextus ipfe his qui oculos in fronte gerunt et idoneis ad co- 
•noscendum fubfidiis funt inftruai, fit minime obfcurus. Ex quo genere in- 
wimis funt nonnullae ellipfes verborum , non rerum , quibus fe torquent 
« exagitant grammatici , non fc torferunt veteres Hebraei , multo minus 

Ouo5"a? veteres adtinet interpretes , de iis fentemhim nollram in bis 
Exercitationibus faepius declaravimus. (*) Hoc dicimus, ob caufas paulo 
ante aUatas. potuifle ab antiquis interpretibus quaedam fuppleri, quae ipfii 
natura fermonis ot rerum dicendarum ftfie non injuna videbantur 
convenire. Quae tamen ideo nec in originali le£la fuerunt, aut in ipfis au- 
«^iribus funt requirenda. Quod fi etiam folumroodo quidam veterum in- 
Krorcuim id faciant, alii vero id non faciant, fequitur unius aiteriusque 
faaum interpretis non effe multae au£loritatis. 

Poftremo etfi haud parum facit ad reffituendum aliquem locum laboran- 
tem fi intelligi poflit , quumodo /eribat per lapfum aliquid praetermiferint , 
nemo nescit et exemplo audlorii noftri plus femU comprobatum 


vide MmtftU. noftrs» IU. p. 74 7*. 

^ j Kttriit, k t> >*• 4|' Eitis- IJS" 
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C/)» 9“®'" fallax et lubrica fit faepe haec fufpicio , quae urgeri non 
putelt , nifi ad modum et originem erroris indicandum , non ad errorem 
ipfum demonftrandum. 

^ Itera crimimtia ejl , qubi Sam. Pemateuchus alium verborum ordinem 
non femel habeat , quhm quem Hodierni Hebr. Codices prae fe ferunt, 
quidem not breviter Jtc diluimus. Samaritani fic faciunt aut beni , aut 
nati., aut neque bene, neque male. Si male, vitium eji nen imitandum, et 
Hebr. ex Codicibus corrigendum Non ideo tamen Sam. Codex afpemandus. 
Nam eiun ejus generis errata non pauca. Hod. ipfius extent in Codicibus, ne- 
tejfe eJl eadem conditione effe Codices Samaritanorum, neque quidquam inde co- 
dicum , aut horum, aut illorum, ex autoritate decrescere. Jdem fentiendum, 
fi nec bene, ruc mate, quaedam ordine alio ab Sainaritanit quam ab Hebraeis 
leguntur, Enimvero ejusmodi ordinis permutationes et fieri folent fortuito, non 
tonfulto , et fi quid creditur fuijfe i Samaritanis confulto fabtum , nihil dici 
fotejl , cur non etiarn faRum id fuerit ab Hebraeis. Quod fi autem ordinem 
Samaritani convenieniiorem exhibent , funt ob eam rem m udandi , et relinqui- 
tur , ut perturbatio Codicum non fit Samariticorum , fed Hebraicorum , in qui- 
bus bene oUm conjlitutum ordinem Judaei Deferiptores everterint. Genelis cap, 
12. V. 12 fic legitur apud Samaritanos , fuerunt illi (Abrabamo) fervi et 
ancillae , alini et afinae , in quo verborum ordine nemo eft , qui confuetiens 
Mofis non agnoscat feribendi et enumerandi morem. Cum igitur Hod. Hebr. 
in Codicibus fic kgmus , fuerunt illi afini et fervi, ancillae tt afinae, quit 
ordinem talem uon jujle reprehendat , in quo principem locum obtinent aCini et 
afinae, pofihabitis fervis et ancillis, in quo etiam afini cum lervis, afinae 
cura ancillis, junguntur 7 Fuitne Mofis, an indoRi Scribae, ut jungeret afi- 
nos cum fervit invitos invitis? 

Q ui Codicem Samaritanum ob id acculant , quod alium verborum ordi- 
nem haud femel obfervet, quam quidem prae fe ferunt libri Hebrai- 
ci , neque probant eam converfionem ordinis fine gravi ciufa et febricu- 
lofe fufeeptam e/Te , non evincunt leftionem Samaritanam Judaicae efle 
pofiponendam. Sed hoc qaaeritur, numne omnis mutatio ordinis, qua rea 
natura fiiniles et eodem pertinentes fibi invicem junguntur , v. gr. homi- 
nes hominibus, animalia animalibus, et quidem fecundum Ijrecies fuas, fit 
ei verborum dispofitioni anteferenda, qua ordo ille non fervatur, fed rea 
promiscue, imo tumultuarie enunciari videntur. Quaeritur, inquam, num 
Cen. XII. 13. ai. 16. potius fcqui debeamus Codicem Samaritanum qui an- 
oillas etfervot, afinos et afinas fludiofe componit, vel Judaicum, qui aji- 
sut tt ferves, ancillas atque afinas conjungit, novlflime vero fubjungit ca- 

mt- 

{/) Xurcli. U. ct Ul. , 
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mehs? Fatfor in verius lioc modo propofuis ordinem non obfervari. Sei* 
etiam albi, velat Gen. XXIV. 35 . eum ordinem facultatum Abrahami 
piiilo aliter conditui. Vel fic tamen nego, ledtionem quam liic loci prae 
fe ferunt editiones noflrae iaeo reprobandam elTe, ct ledUoni Sa luriianae 
pudponendam. Quod Ii enim Xlufes nos d<>cere voluit , ut voluit ly ve* 
ra , facultates iflas Abraiiaaio non (olum brevi temporis fpatio obtigi (Tej 
fed et Pluraonein fuae liberaliiati nec ordinem condituide , nec modum; 
fed multis et diverlis beneficiis eum ita cumulafle, ut fc invicem trudere 
viderentur, et ipfe quid priore quid poderiore loco poneret, haud nodet, 
quid ni potuit maximo fuo jure adhibere nAvjvriM», et vocabula {,iM.<nAivM 
nincs’1 O’'T0m inter fe corjmgtre? Sed Hubigautius 

hunc locum vertit odiofe, cum ait in Hodiernis H-braicis codicibus fic 
lcgi,/;(m/« i!H nftni et fervi, ancilke et ajinte Textus Hebraeus habet: 

D'Soji nunxi mnsati onajn onom ipai jxs ’.ti quae verba 

nemo nescit, fic verti polfc: Et fuerunt Uli , (Abrahamo) oves bovesq;ie 
*t aftni, et fervi et ancilLie , et afinue et cameli; quo modo etium ititelleCt* 
fuerunt ab Judaeis qui accentus adpufueruiit. 

T ertia criminatio efl , muita Samaritanos aliter , Jtve aliis Tuteris , ati 
verbis faipjife , quiiin Hebraeos; mulla etiam, quae ipfis Hebraico in 
i,oaice displicerent , dedita operd emendufe. Qu ie quidem criminatio cuin duas 
partes hibcat, finguiam partem fcorjiin attingimus. 

Primum igitur, qub.l Samaritanos iocitfans multa fcripfiffe aliter, quam Ile* 
braeos , id rclH reprehendi non poteji , niji nefas tjt ab Hodiernis Hehr C#* 
iicibus ne transverjum quidem , ut aiunt , unguem discedere , quod nefas ejji 
nemo nunc dicat, i^ippi bodii conflat apud omnes, Sam. Pcnutcucnum ejfq 
purum putum, ut ait Morinus, Molis Pentateuchum vulgarem Hebraicum, 
boc ejl Hebraicum et Samariticum Codices cjf e ejusdem Autoiraphi duos Apo» 
griphos, ut vocant, parallelos. Nen igitur Sam feripturas ei ejje criminatt* 
das , quii ab Hodiernis Hcbr. feripturis fint differentes; aut, cu.m id A qui* 
busdam crimini dabitur, aliorum jus fore, ut cddem ile re lloi. Codices incu* 
fent. Kam aequa jura funt Coakwii parallelorum. Ergi ejl fipientis Lecla* 
ris , Criticae ponderibus omnia examinare, ea utriusqiie Codicis anipleSi, quat 
srunt plana , commoda , Hebraicae Linguae accommodata ; ea rejicere , quae 
ubfcuri . quae incommodi , et Hebraicam contra indolem feripta effe reperien* 
tur . cum Codex in orbe serrarum plani nullus Jis , qui numeros habeat per* 
feHionis omnini omnes. 

2'eriias hujus criminationis altera pars efl, ( 1 ) Samaritanos deditJ oper4 

tnub 

■'f i ) Samtritmn iiiitS epeit multa .... ttrrexifii AHeptur In eam rem illud Carieim, 
«vod Siuiiatluoi Leut rp. uj. v, 4. «i «libi, |>to JUttal, iciipferuau Vniiat do 00 exempla 
i »iU 
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ttujta, quae ipfis diSplkirent, eerrfxifji. Quam opininntm pan Clericus, i 
quipustiam acceptam , fuis ia Cmmentariis Jaepe renovavit Q:tae opinio , f<j- 
rafioni/^rts vtrif Jirwafa tjjet ^ non ideo tamen yinceretur repUiiiundas e(Je 
£inenJationes ex Samaiitanorum conjilio faflat. Nam, quid fi Judaei Scnb ie 
■luulta pravi fcripferant') Non licebat Samaritanis fuo confiio uti, ut id, quod 
ryiderent.ejje drformattim , ad redam formam adducerent i Cur veid eis id tion li- 
fieiiJiet-, quod Criticae hacltnus iicuit et /empcr licebit ? Ergo id Samaritani fi ft’ 
icijjent ^ juperejpt inquirendum^ an bcn^^ an male fecijjent ; non autem idcircb* 
■rituperandi tjjeiit. quod bot.d mincrvd ufi.ejfcnt, ut Codices haberent diligenter- 
exaratos? SiJ aha viJ congredimur. Quaerimus ex foan. Clerico qua ratione, 
yel qua autontate confirmet Sam. Scribas fecijfe , ut Codices, quos haberent,, 
proprijr marte corrigerent.. Nam nihil protulit Clericut , quamobremfibihoc affir- 
inantt creikretur. Neque verb etiam quidquam in eam rem proferri potejl quitu 
reprehendantur ftmul cum Samaritanis , Codices illi , quos , apud 1 lesapla 
iw.vrM Graect tnierprct.untur. Quibus in. Codicibus mitUa emcmlati . at et 
apud Samaritanos , fcripta erant , quae eadem, Uod. Codices mendofi et in. 
cpuinati fcriptiti prae fe ferunti Sed ex Clerico iteihm quaerimus, qid tan* 
'eiem artO’ SamaritanU Hebraicos Codices emendafent. Confiat Samaritanos il. 
dos Reccntioi es, qui ntivc accufintur , Hebraicam Unguam non habuijfe ma. 
trem et ajtriceino Etim eos confiat- Hebraicam nunquam ullam Grammah.- 
cam yidijje ; quae quidem , ‘Judaeis inventoribus , non ante faeculum nonum lu. 
cent vidtt , cum intered Samaritani', faeculo quarto. Codices Jues tales qua. 
ies nunc fur, t , haberent: F erfuadebit ■ nc Clericus 'homines ens , qui flcbrai. 
cam Linguam, neque vcniacttlam haberent , neque -ab arte ulld didicilTent im 
ammumjuum iiiduxifie, meliat fe fcire. Hebraici , quam ipfis Hebraeos? ' Sa. 
pientms faceret Clericus , fi,jic argtcmentaret.ir : Hodiernit in Codicibus, li- 
qua funt , quae Hebr. ab. Unguae indole reced,mt , mendumjste oleant -a'tt 
Jolecumum , ea non balent Samaritici. Codices , i filecismo longi recedunt , 
Hebr. que ad Linguae indolem prefitut adhaerent: yltqai tamen., ut fte face.' 
Ttnt^ tion hajuerunt naturam ducem y noti: Grammaticam majsijlramd Frfo fu* 
perefi, ut ideo emendate fcripferint, quia Codices describebant, in quibus non. 
aiim menda ea extarent , quae hodie. Grammatici excufaitt ; non igitur Sama.- 
tam fuerunt Codicu.ii fuorvjn voluntarii Emen latores. Jlrg,imentationem talem- 
firmabant veterum, ut diximus , verfiones Interpretum, quas Samaritani fae.' 
pe habent fio cum Pentateucho eonfintiemes: Sed ne ita elfct, et quanauttn, 
Samartiam fuis in Codicibus proprio marte quaedam a<UidiJjint , correxi Jha 
hiu depravajjent, Kon propterea efficitur, ut.ipfiium Codices Emendationis' 

■ ■ ' ■ . . foin. 

tiihil peninct »J Sam. caeteras vartss fcripilones j quas deJiii opcrl ftiilTe faQ.is credere -ob . 

/ r r®""” ‘ fcripferint , quomoc!6 no:uin ell , cur Cdrtsim pi*j 

«datat fcripfetuit, quw nuBUum eiaijo aome Caritim iffotuin J'^mp!uai... Hui,,. ’ 
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fontihut nen Hnt annumerandi. Qud de re audiendus Lud Cappelhis in fut 
brevi Re/poiijiime ad Jac. Ufferium, ( i ) ,t Quae itaque vir Rev. tu dicit Ef. 
. tuae pag. lO. qui in uno libro ad libitum mulu addunt et omittunt, in 
„ aliis ita commutant omnia peni pro arbitrio, non aequi habendi funt He- 
s braicae Icflinnis arbitri, illa me non feriunt. Neque enim volo, ut vel /«• 
n terpp vel Ccdd. i//i, in iit quae pro arbiti io addinerunt , vel omiferunt , fint 
„ legitimae leliionit arbitri; Jed tantum dico, dispiciendum et judicandum ejfe, 
a an ubicunque aliquid in eorum vel Codice vel Tranjlatione cxtat , quod in 
„ Hodierno deejl, vel contrh in illis deejt , quod in Hodierno extat , illud Jit 
M ab ip/is pro arbitrio , et libitu mero additum , vel omijfum , ac non futiiu 
„ in Hodierne Codice Hebraeo perperim omijfum Jit, quod additum dicitur, et 
„ additum , quod omijfum ejft cenjetur. Citm enim concedas ( pag. 21.) Co- 

• dicem Hebraeum V. T. Scribarum erroribus non minus elTe obnoxium, 
„ quam novi Codex, et libri omnes alii, quid ni additio et omijfto Scriba^ 
„ rum lapfu et errore tdm accidere potuerit Hodierno Codici Hebraeo , quim 
„ vel Samaritico. 

„ Examen (2) ergo injlituendum ejl eorum quae £cuntur addita , vel omit^ 
„ fa et immutata ; ac videndum num veri ac rcRi , an feciu et perpetim id 
„ dicatur , non verb Jlatim rejiciendum et explodendum quidquid in Ho^erne 
„* Codice Hebraeo non extat , aut ab eo quomodocunque dijlat. Quid Ji enim 
„ iemonjlrari pojftt ex anteced. confeqq. ferte orationis, fcopo autoris, et toti 

„ fcripturae tvntqfi$MplM , ea quae dicuntur in Samaritico Codice cjft 

„ adiiita , vel oinijfa, qlfe beni et convenienter addita et omijfa; hoc eJl, re 
B verd quae dicuntur et cenfenSur.. , in Samaritico Codice eJfe omijfa, ea pO’ 
„ tiiir ejfe in Hodierno Hebraeo Codice fuperjlua ; quae veri putantur ejfe in 
B illis addita, in ijlo potius ejfe perperam emijfa. ... Et quis jure propterea 
B indignabitur , nifi qui putat Hodiernum Codicem Maforeticum reprejentart 
B ad amujp.m in omnibus ipfa Prophetarum ainyopa , illiusque Librarios omnes 
» fuijfe et ab omni errore inter dejcribendum immunes? Nam Ji la^ 

B biles fuerunt et re veri in multis lapji funt, quod modd concejfijli. ... cur 
B indtgnabHur aliquis , aut repudiabit errorem agnoscere , iit in locis in qui- 
B bus Hodierna leSio probatur ejfe deterior ed, quae ex. ,, , Samaritico Ce- 

• dice depromitur? Haec quidem Lud. Cappellut, " 

Q uandoquidem quae ab Hubigantio hic adreruntur, in antecedentibus 
magnam partem occupiavimus , juvat breviter monere quod jam ot>- 
fervavit Walionus (g), neminem fuifle qui exemplar Samaritanum unquam 
authenticum fecerit, aut textui Hebraico generaliter praetulerit. Morinum 

qui- 

^ (1) Rerp id ]■'!. UOeilun. Kttm. 27. 

'■ ( J j Num. 18 
(g) Prtitgtm X. f. 17. 
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■ quidem ilicubi fcripfifTe (h) fe faflo eramine Pentateuchi ‘Samaritani, 
hfum purum putum Mnfis Pentateuchum ejfe deprehendijfe : fed in Anmadver- 
fimiOus ad Simeenis de Muis Cenfuras Exerdtationum Samaritannrum Cip. Vil. 
«Icdarare , fe nit aliud his verbis valuijje, quam exemplar illud non ejje fpii- 
rium vel 'fuppojttium , nec de ejus auHoritate fo' aliud 'dixijje. 

Quod icitur ad Critici nuflri philofiiphcmau et fcquclas adcinet quas ex 
ilk) Morini afferto derivat: facile quidem ei concedimua, Hebraicum et Sa- 
maritanum codicei effe ejusdem autographi, vel potius originalis duos apo- 
paphos parallelos, fi materiam et argumentum fpeCles, ncutiquim ta nen ad- 
firmare audemus hos apographoi effe cales quoad formam et fidem, ' Cu n e^ 
nim Pemateuchus Samaricanut in iis locis quae Hubigantius tanqiiam infignio- 
ra fpecimina melioris le^Iionis adtulit, accuratione _et fide infra Judaeorum 
codices vulgo confiflat', ut ex profeffo demondravimus ( i ) multaqtie affa- 
menca habeat quae peregrinam manum roanifeflo probant (*), apparet non 
ideo aequa jura effe utriusque codicis, quia ejusdem autugraphi funt apo-^ 
mphi paralleli quod ad materiam' et argumentum udtinet , ct codicem Ju- 
daicum in plerisque locis Samaritano effe praeferendum. Lo<;uor ‘autem dc 
codice Judaico qualis effe non ex Mafora> fed ex libris M:yS.' et iinprcllis 
. colligitor. ‘ 

Ad haec quoque haud difficiles ipfi largimur, yrrrprtirar Hamaritanas nm ide» 

. effe criminandas , quod ab hodiernis fcripiuris fint tsifferentes , mfi demonfirari 
poflit ledUonera quam fundunt codices Judaici effe Samaritana praeflancio- 
rem ; non qtrid^ , quia aequa 'jnra funt 'codicum quoad, argumentum 
parallelorum , fed quia fieri potefl , 'ut in codice ' non accuratillime feri- 
t pto , et depravato haud paucae bonae' notae lefliones occurrrant quae lc3io- 
nibus quibusdam in meliore codice reperiundis funt praeferendae; atque adeo 
utriusque codicis com Judaici tum Samaritani leiliones probe effe examinan- 
das et trutinandas. Ouod tamen inde fiibfurmt, ea utriusqne codicis effe am- 
pleflenda quae fint plana, commoda, et -Hebraicae linguae (qualem nempe 
juxta cum Morino et Mafclefio Criticus nofier fibi fingit) accommodata, 
de eo mentem nofiram in fuperioribus explicavimus, (f) 

-In progreffu disquirit, num ea quae Samaritani in fuo Pentateucho correxe- 
runt vel addiderunt, ex luo ingenio derivaverint, an vero ex codicum an- 
tiquorum aufioritate. Poftremum binis vgument is demonilrare conatur, 
quorum primum eff, quod eorum le£liones confirmentur ab antiquis verfio- 
oibus, alterum quod Samarionl non- habuerint Linguam Hebraicam vestiacu- 

lam. 


fi) Pr«efjt. ad Verlionem LXX. Imcrp. 

(O Difl*. It. et III. Non reoifabit Hubigandns, quod bcc argomemurn io ipruai retor* 
queam, quia ipfe eo utitur ad finem j. II. • 

( * ) Vid. fupra p. 15*. feq, 

V) 7»S- 
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1;ni. D« primo dixima^ fupra. (vi) Qaod'ad,;dcvrum adtinetr qnti- muta(tlo'i- 
oi novationes i lat confidvraiit', <^ua$ ^umuruoni in fuum Pentatcuclunn in> 
trurfiixtrHiu , Ili facile deprehendent, pkrarquc carym ita cotn|«rau»’tire, uc 
ad CfS fuscii>ieiiJas haud magna r>.quiraiur Linguae Hebraicae peritia, imo ta-v 
l.s ; ut ignorantiam i.ujus linguae clatillimo faepe prodam indicio, (n )vQuod; 
fi .vcrp etiam Samaritani' in his CiUtaiio.aibus faciendis fatiprobabilicer verfati 
fiiu, quis dubitet, puLuiHc inter cos, ftquiori, aevo, reperiri aliquos Linguaci 
J lehraicte (ic fatis peritos , qui hic illic fermonem ejus planiorem et mag» in^ 
telligibilam reddere ftuderene , atque feriptiones illas • aoiiquai quas Mofes- 
fiibindc ufurpavit, tt quas Noller pallim pro foloecismis et barbarifrai» ha* 
luit ( 9 ), ad novas rt vocarent, et moderna velle induerent ? cum teftinjo-- 
niis Judaeorum compertum Gt, Saraaruauos codices. :Hebraicos, litent Ju- 
daicis dcfcripliire (p) atque adeo linguam Hebraicam- in, fcholis Judaeorum^ 
diJieilTe: iic-e mri fuerint inter eos eruditi homines, praefertim, linguae Grae»- 
cae periti, qui verliones antiquas potuerunt confulere. • , . . 

Quae habet in line hujus §. in iis nos habet faciJe confentiemes. Li- 
cet enim fatis denvanflratuin fit , Santaritanoa in. fqis codicibus proprio Marte." 
haud pauca addidilfe, alia correxiGe, imo depravafle, tamen nemo aequus. - 
harum rerum arbiter ob id negaverit codices Samaritanos legitimis emenda», 
tinnis fontibus elle annumerandos. Certam enim eft Samaritaaos , inde ab ori» 
ginc templi Garizimitani peculiares codices babuifle,., nec.., fi^ quae iroprobaC'. 
funt merces, non ideo ja^ntpr omnes, Judaeorum libri, licet , paudo-' 
ribus et levioribus mendis laborent, eapropter ab iis non funt immunes-, id-- 
quod Buxtorfius et Bootius, licet codicis Judaici acerrimi defenlbres fuerint,, 
tamen plus fimplici vice agnoverunt, {q) ‘ ' ’> 

. Mon itaque ambigo, et Capcllo atque Critico noGro ."(mbabut manibus. lar» 
gjor,, examen inllituendum , ac- videndum efle, num refle an fecus aliquar 
omilTa vel addita vel immutata Gnu quamquam non dubitem, ad hoc exa- 
men inllituendum paulo majorem L.jH. et ceterarum. oreintaJium, imo fa-- 
nloris Criticae cognitionem requiri , quarn haclenus apparuit Hubigamium; 
ejusque Gmiles in hoc negotio demonUralTe. 

V . 5. Ild. 

‘(»i) Exctc. IV. sd C. IlL art. L J. I. . " . 1 * 

tfi; Excuipli dedimus Tupra pag. 153^ l5iS.'ifig. l^o. 

(<) ViJ, Eserc. III. - ' " • . " ^ 

Ip) Tcftimonia hacc, licet «lio. fine, adduait Ct. Tychfen Tmttm- Secl. I. J. 1-,—«.'-.» 
( j ) Vid. Jac. UffcrU.fJe ttxtiit Utlfiui y. T. vtriii ItSitnibui ai Lui Cti.eilum ‘ 

Loud 1652. 
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J. II. .Ex 9atn. 'Pentatcncho' jrw/fi eintn3(h'~ 
promi pofftnt. " 


P oftquam Criticus noder dpcuefat Roitateuchum Sam. cffe fontem emen- 
dationis legitimum , nunc quales ex eo ernendatidncs pfomi poflinr^ 
OitendiC) eoque nomine colligit et.ad-bertas cfafles tcI genera refert fp.*ci- 
mina 'MeUoris :le£li(nii^>'quae'jin eo inveniantur. Qlos 'quantura deri ptited 
breviter ide iis abfoiremus quia pkraemie jam in. anteccJcsitlbtis a iiohis 
funt cxcuiTac. In antecdTutii autem t>bk;rvainus , 'qupdTrquld bohae frugis 
.in his leffionibus contineator ad emeridamlum contextum Maforethicum fa- 
ciens. Id va^o eiipm in.MSS: Judarols ita.rcTipium reperiatur. ' i.t 
Primam ciafTera ipfi «onflienunt exempla ip qulbtn'&roarjtani ilias litem 
a|uac 'tam nominum I quam verborum Granimddcas dsxiones notant, 
quaeque , orationeita «..BC ipfi: ait', |danam <rt;ddunt i :non omittant , coptrf 
quam faciant 'Ho<&rni' .Cwiice^ judara^ > fjuq refert, quoJ pro *unj 
quod occurrit Gcn. XLlf. .ri, in ^odipe Si|p. r ipribatur , de qua 

leftione diximus fupra pag. 55. Quod pro JljanK Gen. XXXL 39. repo- 
nant 4T3KDPIK , .non omifw in mt‘4io^ quam feriptionera examinavimus 
pagino; (r) Qua occ4done*do<;et^ ^^amaritanumttmm^ litCras in ft^ 

re nunquairi oraitttrc ut eo abuti noft poflinc', qui volunt Gen. 'XXX. 
4t.. ♦KII' idem valerC. venit forvunk. (/) '•Porro quod rprb ud 

Hiendofe Codet 'Hodiernus Deur. XXlL i; Samaritani legans inST ovis ejia\ 
qua de re fupra vidimus pag, 93» pso TPJ , pro frwo.i vdl 
etiam rnWO , liiminariii , femper, quemidmodiia et pro'lia*7 , KuS; 

- .1'jvq I •/. r. • I- ; • , u.. .t-a jf. pro 

■ 4 j*> '.'..a' '.‘'..■'.iift -j/ .‘.'t*' .u i. .1 . **i' . .j ,ii , 'r. ;* ^ r 0 

(r^ Addimus, Samaritanos cvdioas, quemadmodum in aliis Id tanua exemplis, ita !■ hoe 
ip£> ooo. inta fe courenire . ;imo nos dcfercre. Nam, uti obTcrvavii Kennicotcus aj b. I. ,ple- 
riqne coram ilJCnK legunt,. nonoulU rU'DriK, auUua fUNOriK ,_9U(d ergo ^lubig^ 
tius videlur'|ratis aflerere. . ‘ ‘ ' 

(/) Neome in Cod. Sam. legitur ‘T 13 , quod Hubigamids le^t ' 131 , vcrtiique 
• ' . . 


tuna, qqtt,TC 13. de Archete dicioir in ftlUitaxe ■>«. Sed verllo Samariuna reddit 

:*jn<a, niTM. quo tccabulo. edatn uttcui loco nmx landando; unde palam efl, 
SuDtrltaiKa' tpros hoc «ocabnhim tanquaip fimplex, non compolitum conlideraflb.. Deinde.^ 
vocabulum 13 minus commode Tcriitur per/arrunm; quia Jacobnt, pater Gadi,.Gea. XLIX. 
19. id aomeO manifeflo per 1113 turmm transfert, com inquit 13^3* 1113 13 GoJum rs* 
isrr invade», 3p;t 13* Kim et ilU Jeeatit calemeum. Malumus ergo, quidquid iu di- 
verfum abeant 'nonnulli, vclut Tfepregi de eiut/unt. ftleO. CethiHn pare, l. in fine, leflio- 
Dcm plerotamque codicum MSS. quam et lequiiur Onkelofus, ictiacic, et legere 13 Nli 
quU Lea, p^uaa Jacebunt quiou prole ditaverat, jute diccrq pwetat venit caftn». , 


\ 



II? .1 .J^x,E:iv<>i T;A T IPj.v;-..:.: n;, 

pro D*pn Dpin, quam fcriptionem examinavimus- pag. 97. Denique pro ' 
yyp’’l, vel wp. pro fuon^ '’rw3rr, de. quibus diximus fupra • 

pa(< 74. 75/78. 79. iitidit in fine, Samaritanos modum imperaTivum verbo-' 

rw« nS deficientium' terminare in *) , ut revela *in 'Efto cum contra eum mo-' 
Jum hodiernut codex titubanter adtingat. De qu.>> fingulir^ejus obrervaiimie 
wde fupra pag. 94. • ? u 1 , . i . '1 

Secutuio docet Samasitaoos literat riMK^Oon temere permiscere , punquani 
Hin iferibere pro MTI',’ conf. fupr. pag. -7(5.aPunquaniiKb pro lS, aur 
ion pro Nisn peccare, velut Gen. XX. £.■ quam podremam le^lionetn 
quoque fequuncur Sliquot codice» KennicoctiaDi. . 

Tertio,, eos tnomina virorum et locorum propria fefnper eodem modo 
feribere: femper WV. 7 tlhn , et.^nn* ^rr/cia , nunquam nac VI* (uti . 
Exod IV, 18.) ntc.WT ut padim' hodiernus codex.. . . » 

, Quarto, literas •VIK.. d quando ex - iis feotcatia aliena nasci poffit, Satna> 
riianos non adkkre. Sed pro -S nVI,’ qood vertit>j«r«rr /a5w ejl, Samari» 
tanos Exod. H. ai» feribere fine vau,- tonftnjtt ,■ ut‘ habitaret >• •' 7 

NoU j Cii Kennicottum in noiis criticis ad*h. I. decem M8S. 'memorare 
in quibus pariter legitur' ex . qiio apparet hanc iedionem non folis » 
Samaritanis deberi. Quis veri- «um Critico, noftrb hOc 'verbum Siin; 
uti in poflris editionibus pa/lim", et fefle "quidem legitur jj jicrivamit 

ab thn Juravit?- cum ia i verbis. qniescentil^^ dS, «ujusmodi eft iTSk,. ea • 
forma nec in Hiphil, neque io. Hopha) ..frequentetur, fateor quidem hano 
formaro nonnunquam , velut t Sam. XI V, »4. ubi. vulgo defeftivte fcribi.i 
tur. pt/?!**!, habere notionem adjurandi. - Neque (amea-ea propter deri* - 
venda erit ab H*?» t. cum verba Sk' et n*?» ab origine eandem potefta- - 
tem habeant, nempe fignificaiionem appingendi Je vel adhaerendi ad ali- i- 
murn rem, hinc juran£,’Ut in Hiphil, adjurandi.) ' ) 

■ Quinto, contendit in ceteris Alphabethi literis deferibendis 'accohatioires 
'eti^n fuiffe Judaeis Samaritanos', in quorum codicibus eae literad quae Sa* 
nwritice , fimiles erant , perraro una. pro alia .faiptae fint ; cum contra eas . 
quae Hebraice fimiks efrent, Judaei faepe fcHbae permiscuerint." "Hujus* au- 
tem rei fpeeimen adfert ex Levit. V- 1 r. 'ubi C^. Sam. habet pvv/uii* 
det (fl/sain,) ut etiam-legani Graeci.Intt. Svros et Arabs; hodiernos (auterti 
CodeX D’S^* pewt , alieno , ut ipfe vult* fignilicdt»,- cw» vrriun» QV dl» ' 
■aridii efferatur,- non de Uquidis,- ut -eft- oleum. Jn fine docet quomodo Judaeoa 
rum fciibae partim fimilituditw literarum, partim convenientia decepti -j in 
cum errorem induiSli-fint , ut pro pX» ponerent DV*. ' 

Refpondemiis breviter i neminem 'qui codices- MSS. HSbraiebs unquam •• 
vide/it ,'fibi facile perfuafiirum efi"e > hanc lefhonem ex tali permutatione • 
literarum ortam die ; nec io natura verbi DIB' jquidquam ^e quod ve- 
. .t ‘i tet..t 
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tit qao minuf aeaue de liqiildit, ac de aridis adhibeatur. Sed (i quid vitii 
c«mmiirum fit a Judaeis librariis, id potius in tranfpi>fiti<ine verhi D'8» 
cum quaerendum , atque adeo legendum tfle KtI JO*' [fl’ nS 
n) 3 *) uti fane legit codex 1^3, a Cl^ Kennicocto ad h. 1. lau- 

datus. 

- Stxto, aif, rm funt i» Stm. Codice, nifi perfuam 'rato, junSionet illae falfit 
vocabulorum , in qmbut itm' vocabuh adtribuuntur literae quaedam , quae alteriia 
funt proxime fequeutis. Cu}us generis exemplum ipfi cit quod in Judaeorum 
codice legitur Num. XXIV. to. TiK H/ pojleritat e/c'-(Amalcci) ad- exci- 
sum , pro qutr Cod; Sam. verius habeat donec pereat. 

Obfervamus, in )e£lione illa *Ok *ljf-ad excidium, nil dTervith'. 1. quia 
particula uqmte ia ilatu conllru£l» pofita non potefl condrui cum 

verbo , fed quidem cum nomine, a. quia cum vocali, fegol feriptum 
commode poted Gfnificare excidium ; atque adeo cura hae binae lefliones 
et pari poflii ambulent >. nil cauike elTe,,ut illam defe- 

Septimo docet in 'S^.' Codice non efle, ut in hodierno codice Judaico-, 
claufulas quudam , five interpun£liones male fa£las , ex quibus nafeantur 
parum aptae’ junflioaes, non jam vocabuli tantum cum voCabulo, fed fen* 
teptiac .cum' fententia. - Quo refert -vocabulum hnpn , quod perperam a 
Jiiiaei*'Num.' XV. 15. -in' initio verfos fit collocatum, ideoque vulgo-ver.> 
aatur 6 congregatio ! a Samaritanis vero, pun£lo didinflivo pofl illud voca- 
bulum pol^, ad>fiuem commatis -anteet^encia referatur,. ut fenfus fit: Jic 
/(fCiet. CHtUt^; ^ V . . - . . 

. Fateor, id vocabulum in initio yC. 15.,- politum eamque ejus verfionem , 
t (ongregatio habere difficultatein. ' Sed non video eam dilhculiatem iojli, 
iqi^ando in fine vf. 14. 'collocatur, cum Sahtaritanis. Quid enim quaefo fi- 
li volunt ifta ; quemadmodum facietis , fic faciet ceetiu ? Quaeri enim , nec 
injuria , poted , quis fic ille coetus de quo fermo ed. Quare fi ‘tripli 
omnino in fine vf. 141 collocandum» fit, cum Samaritanis, addendum' erit 
nin» hic, quod Icgitua in codice aja. qaem laqdavit Kcnnicotius; ut fenfus 
fit-, quemadmodum facietis , ita faciet coetus hic, nempe peregrinorum^ aut 
incol.irura; praecedit enim: 5 « dirtrfabitur apud yos peregrinus, aut imiuil> 
nut — et paret (faerificium) igne abf umendum in odorem gratum. ... 

Aliud exemplum accurationis Samaritanae ipfi ed quod occurrit Oeur/ 
Vi ‘if. ubi’ verbum et memineris in initio hujus verfus pofitum, re- 

ferunt ad finem vf. 14. huc fenteniia: non laborabis neque tu , neque fenus' 
tuus, neque ancilla . ut memineris te fuijje fervum in /Jegypto, nulla 

notabili fenfus differentia. 

OSavo , inculcat apud Sam. eodicem plura verba non deejje quae defuni 
in ■hodiernis (odieibiet. Hujus generis ipfi ed quod occurrit I-erit. 

' Y3- XXIU. 
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XXltl. et emnus i» citmpunt Gen. IV. 8. Nos de primo exemplo duimoi 
pa^. 105. 106. de altero paff. 83. ‘ '■ 

AV)»», ^contendit Sam. codicis non minimam laudtm ejje , mullis fuijji ampuam 
f.m?lis vocalibus affeHion, quia per rem puiu^ariam in /aeras titeras wm teri» 
inveiia incommoda fuerint, in quibus tum fententiae labefactantur , tum gram^ 
waiica jura violantur, tum vero etiam acWecantur feribendi formae inufttatae, 
ec plane infantes. Hujus autem vitii lunum illud et fiagulare eaenipluin ad- 
ftrt, quod habeatur in vocabulo Levis. XX VII. *. quippe quod eo 

puncto vocali Iit afTefliim quod nibee affixura perfonae fecun^ , aefi eC- 
Ict vertendum aejlimathncm tiuun; cum tamen Termo Deiad Mo 
fen et Mofis ad populum pollulet, ut iltud *pTJO vertatur fimplicftcr'_/f- 
eunJum eeflimatmem , absque pronomine, quo modo etiam acceperint vor 
teres interpretes. ' • ' > t:- e . 

' Complura funt quae circa hanc Critici noftri‘ObferTatIonem, quae nil nili 
mera cavillatio efl et ftribligo,' poflent obmoveri, Ted" iWSciat-hoc' ubiot. 
(.^uis Grammaticae Hebraicae vel mediocriter peritus , ignorat affixa apud 
Hebraeos etiam palBve accipi, atque adeo *J 3 "iy etiam denotare pofTe aejti- 
mationem tuam, non quam tu aelbmas, fed qua aeftiraaberis vel aeflinrindui 
eris fecundum definitionem mox ab ipTo Deo dandam}' neqtic enim pei* 
puli erat aeflimare multo minus (bc^rdotis, nili in eo cam qui deferi- 
bitur vT. 8- fed Dei, qui aeltimacionem anhnarum redimendarum i^e definit 
a vf. J— 7. Itaque nodum in fcirpo- quaerit, quando illud cum pro- 

nomine fecundae perfome veniens, in hunc contextum non putat convenire. 
Sententia enim manifello huc redit: Si quis nuncupaverit votum, cuneprs aeJlU 
niatione, ve\ (ixaadam aeflimatienem tuam, id efl, qua tu aeflimaberis, animae 
erunt Jehovae: quod patet imle, quia vocabulum *] 3 * 1 I 7 a verfu 3. usque ad 8. 
non aliter accipitur, necaccini porefl. Mittimus cetera, vdut cum inquit, rei 
funSlariae inventore t id fefelliffe', vocabulum efje unum ex eit quae liter 
ram fuam ultimam conduplicant atque ita rem accepijfe veteres interpretes. Quis 
enim credat id alicui fano in mentem potuifle venire? Id potius monere ad^ 
tinet, contextum Samaritanum a Maforethico non diflentire, idque claris^ 
fime apparere ex verfione Samaritana quae habet *pfW 3 i 

fecundum aeflimatienem tuam. Atque adeo omnem iflam velitationem Critici 
nollri, ne quid gravius dicam, de nihilo effe, et in fpongiam incumbere. 

' Jit haec quidem cum fint Critico nodro ca etnendadonum genera qua? 
ex Pent. Sam. promi pofliint, concludit: * - 

I. „ Sam. codicem emendationis effe fontem legitimum et uberrimum, 
„ nosque monitos effc debere, ne 'Judaeis librariis nimium confidamus, nc> 
„ que cito flatuamus, hodierno in Codice fi qua extant quae Hebraicae 
„ orationis confueto curfu non ferantur eam fuiffe Hebraicae linguae in- 
„ conilantiam, vel facrorum feriptorum feribendi negligentiam. 

* II. . Ex 
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ir n Ex S«m.,Pcnt. exiftere poffc Grammaticne Hchraeorura perficien* 
a dac non unas facjiiuccs. Enim vero Hebraicus fcrmo cum (Ic idem ct 
„ in Fcnuteuclio et in ultimis Prophetis, cumque adeo etim conlet fuis* 
a Te maxime aequabilem > Grammaticis novis fidem habendam noii elFe, 

„ cum Hebraicam linguam exhibent tot exceptionibus fcaientcm , quot 
„ regulis informatam. — bed efle eos potius Sam. codicis auctoritate 
„ coarguendos atque Hebraicae ad linguae indolem planam conllancemque 
„ revocandos. * 

III. „ Non difStctur quidens Sam. Cod. Aiis laborare defe£libus et Mo> 

„ rinum nimium AiilTe in eo laudando, ut qui eo tempore fcripferit, quo' 
„■ ejus apographa non fatis erant perfpefta et examinata. Cum tamen Sa* 

„ maritanus codex cum in multis- locis , tum in iis' quae. ha£lenus prolata 
„ Aint, re£Iius legat quam Judaicus hodiernus, fequi eum in his locis Ju- 
*. daico efle anteferendum; ’ 

Nos quod ad primum adtinet , obfervamus. Si Jndaeornm libri Icftio- 
nes offerant minus probabiles, eos elfe merito rejiciendas, et A quid me- 
lius iflis’in codicibus Samaritanis reperiatur , id efle praeferendum. Sed 
improbandas non efle formas verbornm antiquas quae a Samaritanis paflim ' 
in novas commutatae Aint, fi modo cum natura diak-fli Hebraicae et ce-' 
tcnrum orientalium conveniant quod poflremum' de plerisque leftinni-- 
bus quas Nofler- ad barbarismos et foloecismos retulit , Aipra demonAra-- 
vimuf. <■ , . ' 

Secundo quidem fatemuri ex Critica facri codicis bene'ct fapienter in-< 
flituta , magnam ad Grammaticam Hebraicam redundare polfe utilitatem; 
quatenus ea* nunc* multis regulis et exceptionibus fcatet ad excufindas ' 
quasdam leftiones ^uae’vtilgo in-ToIbris Bibliorum etfitionibus occurrunt, 
inventis et neceflariis', .quae tamen fi IVIS3. codicum ratio fvibsrc-tiir, com- 
muni regulae Aibjici pollenti Sed nam eapropter codex Stm. adhiberi de-l 
beat , fpretis nec prius confultis codicibus Judaicis , vehementer dubito. 
Primo enim illae ipfae feriptiones quas Hubiganthis tanqiiam fpecimina me-- 
lioris leflionis ex- Codice Sam. in medium protulit , fi quid bonae frugis 
habent, totidem literis ;• in coditibus MSS. JudicorUm rcperiuimir , iiC ' 
nil necefle fit eapropter ad Samaritanos confugtre. DtinJe, cum Suniari- 
fiiii faepe, poflhahita‘omra’ analogia linguarum orieiittlium , Airmas verbo- 
rum antiquas in novas commutaverint , ut vidimus, ab eorum opera non 
cxpefhmium- efle -videtur ,• ut magnam lucem Grammaticae Hebraeorum 
' obtundat, (^tiod vero ad argumentum adtinet quo utitur Criticus nofler 
ad has novas leclioncs fcxcufandas , - id ejusmodi efl, ut haud magium Hc- 
braismi peritiam prodar. ■ Qiis. adeo hebes cc ftiipidtis cfl , ut non iive li- 
gat , quantam tot fpculorum dentrfus a Mofe ad Malacliiam , et captivitas 
tjuid-em Baliylonicg , fermoni ’ Hebraico debuerit importare mutationem ? 
cuiqije adeo mirum videatur , fi apud Mofen quaedam formae vocu.m re- 

P-- 



• E X E R C 1 T A T I O V. 


184 

periantur, quae apud eoj feriptores qui vel paulo ante, vel ^oft illam rei- 
publicae everfionem vixere non occurrunt? 

Ad ultimam Critici nofVi obfervationera nil aliud reponimus, niG quod, 
cum adeo multa exempla ab ipfo in his prolegoraenis produfta fint, ut ab 
iis ad alia poflit fieri conclufio, atque nos ea ex^pla pleraque fic refutave- 
rimus, ut doceremus Codicem Samaritanum in, iis prae Judaico non multum 
lucrari, fed faepius potius eo multis modis inferiorem efle, nos eodem jure 
quo* ipfe utitur , inde conficiamus , eam le£lionem quam prae fe ferqut 
hbri Judaici, faltem in plerisque locis,. Samaritanae. efle praeferendaou 

J III. De Samaritanis Codicibus Hodiernis. 

D e Codicis Samariwni hodiernis exemplaribus antequam eorum cenfuin 
ineat, in antecefTum obfervat, quod jam multo verborum appvatu in 
cuicaverat Morinus (i) „eorum hanc conamunem dotem efle, ut fimilitudine 
„ referant eo; antiquos codices Samaritanorum, quos allegabant Hieronymus , 
y, Procopius , caeterique Ecclefiae Patres. Nimirum iis in codicibus feri- 
„ ptiones easdem reperiri.quas illi veteres ex Samaritica - Graeca yerfione 
,, cognitas habebant , quasque inde adeo docebant extare in codicibus Sa- 
,, maritanorum. Ex quo conficit eos qui nunc extant codices eodem loco 
apud nos efle debere , quo illi fuerunt , quos veteres laudabant , quo- 
„ rumque feriptionibus utebantur. ” 

Kefpondemus, primo nos quidem facile concedere. Codicem Samaritanum 
efle fatis antiquum ; quippe qui haud dubie eo tempore originem coepit , quo 
floruit templum Garizimitanum , easque feriptiones, quas feriptores Ecclefia- 
ftici ex verlione Samaritica Graeca cognitas habebant, in codicibus hodiernis 
paflira reperiri. Num tamen inde confici poflit, ea quae nunc exunt ejus 
apopraplia, eodem loco apud nos efle debere, .quo illa fuerunt quae iis 
temporibus extabant quibus hi feriptores florebant, iedlionesque eorum ho- 
diernas omnes ejusdem originis et anfloritatis efle habendas , de eo val- 
de dubitamus. .Quis enim negpt fieri potuiflTe , ut codices Samaritici in 
locis aliis quae ab his feriptoribus aut a Scholiaile verfionis Grpecae ta^ 
non fuerunt, poft ea tempora corrumperenthr ? SaiK quod iJIae laciniae 
inantsque verborum et pericoparum quarundam repetitiones, quibus nunc 
fcatent codices .Samaritici, oon longe ante feculum VI. iii iis repertae 
fint facit ab una quidem parte filentium fcriptqrura veterum Eufebii et 
Hieronymi, nec non Scholiaftis antiqui, ab altera vero teftimonium Prp- 
copii Cariei quo nullum, quod fciam, antiquius datur, (v) . - 

Secundo, obftrvamus exempla illa IvOipnuni Codicis Samnitici, .vcl ipfo 

,Mp- 

(e) Erireit. Stm. III. c 3. . 

(v) VIA Moiluas Exerc. III. e. a. 3. 
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Morino (*) fatente, non efle omni- dubio excmra, haud pauca vero aliter 
legi in exemplaribus hodiernis,'' atque in' Verfione Graeca Codicis bamaritani 
funt expreOa. 

'l enio monemus , nonnullas harum le6lionum a feriptoribus Eccl. et Scholia- 
Re verfionis Graecae indicatarum etiam in MbS. Judaicis inveniri: cujusmodi 
eft ea infignis quam Deut. XXVil. 26. Hieronymus Commeot. ad .Gal. III. 
IO. in folis libris Samaritanis invenid dixerat { fed quam Cl. Kcnnicottus 
in quodam codice ex his oris , me parario , ad eum transmilTo & poR mor- 
tem poIT-floris fibi redemto, deprehendit, (y) 

In progrelTu examen indituh quorundam codicum Samaritanorum hodier» 
norum, binosque Oratorienfes, nec non alios binos Peirescianos confert cum 
k£lionibus quas ex codice' IxId^H et Uflerianein fuis Exercitationibus Anti- 
Morinianis , tanquam corruptiones Pentateuchi Samaritani produxerat I Inttin- 
gtrus. Qiia occafione multae pravae lefliones quas hic in illis codicibus ob- 
Rrvaverac, emendantur ac' ddeetur iilas accuiationes quax Hottiagerus ex 
his pravis leflionibus centra Pentateuchum Samaritanorum formaverat, ad 
fecundum Peircscianura et binos codices Oratorienfes, praefertim cum quem 
typis deferibi julCt Morinus, nil pertinere. Catalogum hariim emendationum 
quem exhibuit Criticus noRcr , adjunfla le61Jone feptem MSS. Anglicano- 
rum, deinde ampKorem fecit Cl. Kcnnicottus (z) eo confilio, ut appareret 
quasnam. Jure aut injuria, lefiiones Hottingerus Samaritanis adfcripferit, et 
in corruptionibus textus Samaritani numeraverit. Bene aiitem ' habet ,' quotP 
ex hoc catalogo appareat, poRremos bos codices paRim Hottingero i^cre> 
ejusque le£liooet corruptas cpnfirmare; in illis vero locis in quibus aliter et' 
reflius legunt quam Hottingerani,eos propius ad ledlionem quam fuaduDt*coy 
dkei Judaici accedere., , . . • . i . . . > 

• \ •- i- V.. v.\ •'i ■ ‘ i \ ' s . . •« i .» .•/' : ..'Cl 

;(*) Loco fup«rlu8 laudilo. • • % 

(y) Conf. eju» rchediasma De flatu ceUatlttUt caiitum F. T, Jmitt mn» 17«. cwn'l5i/r. 
Ctntr. 1» r. T. nebr. pag. 78.'n. 84. ■' . " ' * . ' * 

•(s) Jht State ef the Frinitd Utbr, t«t. DilE U. Cap. J, ‘ i 1 

" ' ■ • ■ ’ i i - j 
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: - . ,'^t er foas^emeadatloms Htjittvti 4j\fi ' Codices^ ■ ' 

J ' . 1 . , u’ .1 . ir l 1 !:• r 

B KEtfU^TiOitnis alttmm fbtutm habemut Hodurrm ipfu Coiictt,f- 
quidem fmttm, la Mptmtm «JJh /imnii canfittvxur^ ita pau- < 
a eum putant neaejfariam. > Quippe feri omtuj fibi ita per- - 
/uadent, et taaquam certum ftmmt ^ EMta SibHa quae itabemut ^ ■ 
fummi fide Codices referre tnanufcriptos , et Codices eos, qui Edi-' 
torum norma extiterunt , fuijfe diligenter feleSos et animadverfos. Non negan- ' 
diPH., guin ii Editores , qui jtrimi Hebraica Biblia {yfis mandirum, Codkes • 
tot quos ■^antd maimd , pc/ffent^ typis fuis axbUmerint; »f* - 

que enim in Bibliis ImpreJ^ stUunt^e^. mendum rnesio pifi erat typt^aphi-' 
cum , quod non idem quidam Codices haberent. Sed quoniam in ' Impre(jts men- • 
da non pauca extant, quae eadem abfunt i quibusdam bonae notae Codicibus, 
id jam non dubium relinquitur, Bibliis imprimendis adhibitos fuijfe Codices ne- 
tae inferioris , minimique omnium laudandos. Cujus mali Sacras in Litteras • 
invedi caufa princepi fuit in ee R. Jacob Ben-Chaim, qui Biblia ■ Hebraica ' 
primus omnium typis mandavit. Quamvis enim inferioris notae Codices adhi- - 
buijfel, tamen ejus Editionem Henetam caeteri omnes Editores;- qui pojl fue- 
runt , fecuti funt, et tanquam Archetypum habuerunt. TeJIis ejl ipfe Ben- 
Chaim non fuijfe fe optimorum Codicum Editorem. Nam cwn it multum con- 
queratur, qudd in futt Codicibus Mafora magna variis animalium figaris, non > 
tbm ornata, quiin deformata , inexplicabiles errores contineret, eo ipfo decla- • 
Tat Cedices fuos fuijfe emnium rtcintifjimos , quoniam talia ernanunta vetujlie- • 

i: ' r«- 


' Digitized by Googie 



'AD HUBrC ANTII PROLEGOM. CAP. III. ART. II. 187 


I Tts ■ Codicet nen habent. Et faepe obfervat Rich. Simoniiu, Codices taks ejji 
minime omnium aejlimandos et fetigenios. Qubi fi qui dubitant , Editionem 
; illant primam Venetam caeteraTum , quae pnfi fa^lae funt , fuijje normam , du- 
bitationem omnem collatio ipfa tollet, ex qud planum fiet nulld re omnes, nifi 
Typograpliicis mendis , aut yerb Punflis vocalibus , quae quidem Emendatio- 
nem eam , quam tangimus , non fpe^ant , discrepare ; eosque adeb ipfos Edito- 
res, quibus Codices /appetebant , aut fimiies iliis Beii>Cnaiin ItabuiJJe, aut, 
fi non omninb fimiies , tamen iis uti non fuijfe au/os , eum eos ab y/rcbetypt 
fuo confueto viderent e/fe differentes. Codices habebat Felix Pratenfis , alter 
Editor f^enetus ; tamen Ventta ejus Editio pojlerior fimilis omninb ejl priori. 
Etiam Codices habebat BuxtorBus Pater Bafileienfium Bibliorum , pnjl P^ene- 
ta. Editor. Tamen ille i Verutis ne latum quidem unguem discedit. Iiaq te 
.etiam ex ejus Notis cognoscitur, Germanicis eum Codicibus fui/fe ufain, qua- 
.Jes erant illi Ben-Chaitn. Quippi ea faepi de fuis Codicibus Buxeorfius ani- 
-madvertit , quae in Germanicos conveniant, non in Ilifpanos. Quid AthianM 
, dicemus ? Non carebat Codicibus Athias. /dtqui tamen et Bafileienfi non di/- 
.fert Athiana prima. Meram Athianam edidit Joannes Leiisden , qui qiii- 
,dem etiam Codices infpexerat nonnullos; quos eos autem? Mdiendus ipje Leut- 
den titulum talem facient : Biblia Sacra Hebraea corrcfla , cullaca cum ati> 
tiquilTimis ec accuratilBmis Exemplaribus raanurcripeis. Eos vero Leusclea 
‘Codices fuos cum ed re laudqffit , qubi magitan Masoban in margine 
repraerentarent fub urfarum , canam, boum aliorumque animalium formi», 
cimque ob eam ipfam rem Ricfa. Simonio rifum feciffet, non pojlei aufus eJl 
.alteram fuam Editionem anno 1667. faBam, Jplendido iterum titulo decorare^ 
fatis habuit fi fic inferiberet , Biblia accuratiiuma , »r ipfi videbatur , neque 
.ampHit amiquillrmos /uos ec accuratiflimos Codices venditavit. Quippi docue^ 
rat Simonius Codieer tales. , quales ip/e eos defcripferat ejfe omnium nunimd 
accuratos. Pojt alteram /Ithianam Joannis Leusden venit tertia Athiana Vali- 
der Hooght, quae quidem priores duas Athianas usque quaque refert. Neque 
negat Vander Hooght, caeteras omnes Bibliorum Editiones fuijfe ad Pruca- 
fem Venetam accommodatas , quomodb ad priorem Ben • Chaim fuerat ipfa Pra- 
tends. Quippe eundem lapidem volvebant omnes Editores , ut priores Editio- 
,nes, Typograpliicis mendis exceptis, putarent fuijfe quim accuratijjimas. Et 
titm plerique Codicibus carerent , ad Editiones illi omnium primas fe confere- 
bant , quas haberent ut normam fuam. Quid vero ille Opitius , cujus extat 
EiBtio Kiloni in Germanid anno 1709. evulgata, quam Editionem dixit in fua 
Sacrd Bikliothecd Jacob. le Long effe accctkatissiman. Habuit Codicem 
quemdam Opirias , quem adiret ; vide , LeBor , qualem , et qtthm antiquum. 
(i) Filius meus, inquit, prim6 natius eft (in Bibliotheca Carolina) Codi- 
cem magnum quatuor temorom in ibiia Re^i, ut vocant, Targum Ma- 


(j) Pntftt. fd. 7. 
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fnrd magi ^ ct parvi inllruSum , a Judaso qaodam Sondalio filio HiiW.is 
Ccrfon, anno M55. fcripium vtl punclacum quem omnium tlTc opti.iiu n; 
et cum accuratioribus Imprelfis plerumque confpirare fui expertus. Unun 
igitur co ex Codice Opitius mvum quidipam protulit ? Certi Editionem Opi- 
tianam caeterii omnino fimilem habemus , mendisque tantum typographicis ipfi 
propriis deformatam. Mque idem dixeris de caeteiis mullis nominis inferioris 
Editionibus, quarum alias ad Bafileienfcm , alias ad Atilianam Editores ex~ 
prefjcre. Sic ut omnes eas , quas adime vidimus , tanquam unam ean.danque 
habere pojfis , quod idem de illis etiam Editionibus Mi rimis , quas viderat , af- 
firmabat , his quidem verbis. „ [i)Retli Thucidides , imperitia confiden- 
„ tiam , eruditio timorem creat , ut vertit S. Hieronymus. Hic fani info- 
„ kntiffima confidentia cum ignoratione maxima conjungitur. Hebraica RibUa 
„ funt JinceriJftma : quamolrem Non alid ratione ducuntur, qudn qubi 

„ cxcufa fibi invicem coifentire animadvertant ; idem de manuferiptis uuwiiu.n 
„ aetatum , quorum ne Jpecimina quidem unquam viderunt , affirmandum ejje 
„ temeri pronuntiant. Ncc cogitant omnes feri libros editos ex uno et eodem 
„ fonte dimanajfe ; tdeb confenfum illum non magis admirandum effe , quivn 
„ Editionum Eulgatat verfionis autoritale Clementis FUI. recenfttarum unitis- 
„ ftmam concordiam. Quanquam illud istfurn , quod de Libris Jutkicis in Ut- 
cem editis praedicant, iniqui diclum fit. Reclamant enim jfudaei , mendas- 
„ que innumeras ingentesque d manuferiptis diffentiones , non dicam in C/iri- 
„ JlianoTum Editionibus , fed in iis quas ipfi fudaei emendatijftmi elabord- 
runt , Rahbini adnotant. ’’ Citm igitur Hebraicae Editiones eadem etiam nunc 
conditione fint , qua erant, tiim ciim Moriituf feribebat , non mirum efl, ad- 
jumento eje pojfe nonnullo Codices ipfos Hodiernos , ft quos habebimus iis me- 
liores , I eiieti Editores quibus utebantur. Eos igisur nos d nojlrd curd noa 
exclujhnus , quotum praecipui, quales fint, nunc deferihimus. , 

E ditionis Bibliorum bonae parandae Hubigantius, ineunte hoc capite, 
quatuor adjumenta effe dixerat , quae fint emendationis ipfi fon- 
tes. Primus ipfi efl: Pemateuchus 1 lebraeo • Samariticus , de quo ad arti- 
culum primum vidimus. Alterum conftituunt Codices llodiernt. (^uo no- 
mine ipfi adpellantur libri MSS. literis Hebraeis vel Judaicis in ulum Ju- 
daeorum exarati , quos , ut diftinfti nofcaiitur ab illis , Judaicos adpellarc 
confuevimus. De his codicibus, licet non admodum magnifice fentiat, et 
infra, capite IV. conceptis verbis profiteatur, fc ex eorum collatione non 
magnas utilitates percepiffe , tamen adfirmat eos effe fontem emendationis 
le^timum; eoque nomine difquirit , utrum nunc neceffarium fit cos con- 
ferre, et in fubfidium emendationis adhibere? 

OttaConem huic quaeflioni movendae ipfi dederant, ab una parte non. 

nuld 

(j) Exete. Blbl. Ub. I. cap. i. 
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nulli qui pugnabant, veram et genuinam lectionem V. T. uti in codicibiw 
Judaicis habetur , ita conRitutam clTe per Malbram , ut ne latum quidem 
unguem ab ea recedi potuerit ; atque adeo rarae admodum in iis reperiun* 
dae fint variae lettiones: ab altera vero qui exiflimabant , editiones Bibito- 
rum primas et praecipuas quas habemus, tanta fide codices referre MdS. 
et codices eos qui illarum ditionum norma extiterunt, tam fuifle diligen- 
ter rde^los et animadverfos , ut non opus fit alios codices conferre, illas 
impugnaverat in his Prolegomenis Cap. I. Art. Ili. quo loco multa, licet 
parum accurate, disputat de Mafora, hos refutare fatagit hoc articulo. 

Ac primo quidem negandum non eR, quin illud praejudicium de ufu et 
praeRantia Maforae in confervaudis genuinis facri codicis le£lionibus, inde 
a renatis literis, philologos, praefertim eos qui ex fcholis Judaeorum pro- 
dierant, implicitos tenuerit, eoque fpeflaverit, ut collatio codicum minus 
neceflaria tiTe judicaretur; atque ob eam caufam libri in Bibliothecis laten- 
tes vulgo negligerentur. Quam alte quorundam animis infuderit, argumen- 
to effe poteR , quod hac noRra memoria et literarum luce , non defuerint 
qui contenderent codices Hebraicos quo magis ad Mafuram ellent corredti , 
hoc clTe meliores, omnesque a Mafora deviationes pro erroribus et halu- 
cinitionibus librariorum , imo pro depravationibus et corruptionibus quo- 
rundam haereticorum et malcferiaturum hominum elTe habendas. Exper- 
tus horum hominum contradidlionem inprimis eR B. Kennicotti V. C. Bi- 
blicus labor, ante hos annos XX. ct quod excedit fufeeptus, et A. 17^0. 
abfolutus, in quo omnes codices alicujus nominis qui haberi poterant, vel 
toti vel ex parte conferri deliebant, et varietas lectionis textui Hebraico 
editionis Hooguanae arlfperfaeR. Cum enim hoc opus, fimul ac orbi erudito 
fignificatum erat , omnium adtentionem et expcdlationcm excitaret, qui de- 
fiderabant et diu in votis habuerant, ut, quemadmodum circa Novum Te- 
Ramentum a Milliq, WetRenio aliisque, ita circa Vetus ab aliquo harum 
rerum perito fimilis labor fufeiperetur; ipfe vero Kcnnicottus promitteret 
fc codices produdltirum in quibus ledliones reperirentur , quae a Mafore- 
thicis in multis diRcrrcnt, et varietates in verfionibus antiquis reperiundas 
fuo calculo confirmarent, bilem id movit quibusdam ex veteri formula phi- 
lofuphantibus , qui exiRimabant Maforam efi*e unicam textus Hebraici nor- 
mam; atque adeo omnem illam MSS. collationem, nifi haec regula obferva- 
retur, non folum fuperfluam, fed et periculofam elTe (a). In his prae ce- 
teris nominandus nobis venit Olaus Gerardus Tychfen V. C. cujus Tenta- 
mn de variis codicum JIebraicorum Foeteris Tejlamcnti MSS. gentrilms a Jn- 
I duas 

(<) C1. rieJerlc, CsITclIanus In quoilam fcrlpto Gcnnanico quod videre memini, eo iisqns 
progrclTus eil, ui contenderet hanc codicum collatlnncm et inde oriiuram intextu M.i<>iC'b''- 
co mutationem adverfari paci 'et concordiae quae inter Catholicos et ProielUlHes in ioi;ieiia 
&omar.o Germanico ilabilita cft ! 
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daeit et. non -Juilaeis defcriptit inprimis eo tendit, ut doceit , coi^get 
qui non ad amuflini Maforae exarati funt , vd in quibus Mafora fub figuris 
impurorum animalium defcripta eft, non efle alicujus bonae frugis^ et ab 
Ex Judaeis defcriptos (s). 

Alterum praejudicium erat, quodmuiti exiftiroarent, cum editiones Biblio» 
rum quas nunc habemus fumma fide codices referant MSS. qui harum edi» 
tionum norma fuerunt, et hae editiones Bibliorum non differant nid in qui» 
busdam leclionibus parvi raumenti , ab ulteriore codicum collatione non mul» 
tum praefidii effe exfpe^ndum. Jaflaverat hunc confendim librorum MSS. 
et editorum Joannes fiuxtorfius, eumque Ludovico Capello in Anti - critica 
faepius obje^averat. Itaque Hubigantius, ut ciufam hujus confenfus et 
inde redundantis mali in oculis mentibusque omnium defigat, duo iila fibi 
demonllranda fumit hoc articulo; primam eft, editores Bibliorum non opti» 
mos codices adhibuifle ; alterum , omnes editiones ceteras ex prima Bomber» 
giana fuifie proculas. 

Hoc nomine oblervaty Jacobum Ben-Chajim cujus opera Dan. Bombec- 
gius in edendis Bibilis Hebraicis ufus fuit , non obfcure profiteri fe noA 
fuilTe optimorum codicum editorem ; quia in pra(:fiitiooe his Bibliis praemilSi 
conqueritur, quod in quibusdam codicibus ad quos hanc Bibliorum editio- 
nem adornavit , Mafora magna variis animalium figuris deformata fit. 
Hos autem co^ces , judice Rich. Simonio , minime omnium aefliman» 
ddk efle et feligendos. Cum igitur ex hac Bombergiana Bibliorum Hebr. 
editione omnes ceterae velut ex equo Trojano prodierint , intelligi polTe 
unde ortus fit mirabilis ille confenfus qui in his editionibus obfervatur. 

Mirum, quantopere hoc argumentum nonnullis placuerit. Cl. Kennicoe* 
tut in Diflertationibus faepius a nobis laudatis, non folum univerfam hanc 
Hubigantii nofbi disputationem ejus verbis defcripfit, fed etiam praefatio- 
nem Jacobi Ben Chajim Latine verlam exhibuit, haneque caufam adeo fuain 
fecit, ut exiflimaret ad Critici noflri argumenta nil pofle refponderi {i). 
G. Abr. Tellero V. C. illarum Diflertatiomim interpreti , in Diflertationc ^ 
Judicio /uper variis leSionibus codicis Hebraici reSt faciende (e) haec Cri» 
tici noltri obfervatio tanti momenti vifa efl, ut optet atque in votis ha» 
beat, ut aliquis Erneflius, aut Michaflis eam ulterius connrmet. Sed ne» 
que Cl. Erneflius , neque III. Michaelis id , quantum equidem fcio , unquam 
fecerunt, nec ut fecerint, ob caufas mox adferendas, facile crediderim. 

Operae pretium ergo faffurus fum, fi, quid de hac Critici noflri alTer» 
tione Itatuendum fit , hic indicavetim. Non equidem diffiteor Jacobum 

' Ben 
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fe) Vid. ScA. I. g. 31. feq. et Seft. II. f. 18. feq. 
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Rm Chijiru in ea praefatione quae Bibliii Bombergiani» Venedia A. ijtff. 
4 vol. in folio editis (/^ praemifli efl , J. 29 conqueri „ quod in iis li- 
, brif MSS. quorum margini Mafora erat adicripta , ea non fuerit feripta 
« fecundum ordinem verfuum qui erant in columna, fed per nodos et figu- 
« ras, adeo ut non fuerit pofljbile intelligere ullam remj quoniam intentio 
« feriptorum fuerit pothis ut ornarent feriptionem fuam , quam ut intelli- 
, geretur. ” Sed commode jam obfervavit Cl. Tychfen (g) eundem Ia- 
cobura Ben Chajim ejusdem praefationis jj. 30. profiteri, fe poflea perlu- 
ftrafle codices in quibus Alafora feorfim feripta extabat, atque ad illos 
Maforam hanc imaginibus refertam et mutilam calUgafle. Verba Jacobi Ben 
Chajim fecuqdum verfionem quam adfert Cl. Kennicottus I. J. funt ifta; Cum 
aatem vidijfm totam hanc confufionem ^ excuffi Jitttm meim in initio, ut po- 
ntrtm omntiH Maforam juxta ordinem verfuum. Et poflea perquifivi per Ubrot 
Maforae quot habui compaltos feorfim , paettr id quod fuit feriptum in 'circui- 
tu textui. In locis vero ubi erat interjlitium faSum aut abbreviatiOy quaefivi 
iit voJuimnibui Maforae et ordinavi illos juxta id quod decebar. 

Ex quibus igitur patet Jacobum Ben Chajim conqueri non de textu cor< 
rupto , fed de Mafora , et quidem de ea quae fub variis figuris contextui erat 
adfperfa, non de illa «uae feorfim in libris inveniebatur ^ neque eum ob hanc 
raufam ipfos todices lufpeflos babuifle , quod Maforam haberent per figuras 
defcTiptam. Hoc poflremum cum videretur obfiare hypoihefi dariffimi Tych- 
£mii , qua ftatuit codices illos qui Maforam habeant per figuras et imagines 
impurorum animalium deferiptam, a Judaeis non efle prof^os, nec magni 
aeftimandos, obfervat 1 . 1 ., nullam vocem Ckajlmo excidite, ac fi ad hos codices 
pa«t Mafolam, ne dum Sextum exprejjijjet, quum e contrario ipfe te fletur, de- 
feriptores ornamentorum magis rationem babuiffe ' quam accurationis. Addit- 
que: coiferre quidem potuit ifioe codices cum aliis ex quibus textum imprimendum 
cessabat optimae notae codicibus,’ quoniam a Chrijbianit aut Ex- Judaeis exaratos 
eos ejpt minime fttfpicari poterat; attamen textum ad illos non refinxit, quippe 
qp cum omnibus editionibus v. gr. Compluteqfi etc. ex ansiquijfimit manuferiptis 
eetprejfis, amice Confpirat, quodfane aliter cecidijjet fi ad hos mendofot codices, 
tanquam ad factam anchoram^ ut wJ; Hubigantius confagijfet. 

Vides, Leftor, quo usque manare, quovo fpeftare polfit 'fludicm hvpo- 
tbefeos. Veretur ille , ne fi Jacobus Ben Chajim hos codices non refpuis- ' 
fet, fed omnino cont^lTet, Judaei jam non dici poflint bos codices averfari 
aw credidifie hos codices ab £x- Judaeis aut Chrifiiaiiis effe profeflos ; cu>n ' ' 
tamen, ut alia (Aj mittam, ex verbis Jacobi Ben Chajim nc quidem manifeftura 

(/) a. TycHren I. L psg. 3«. bme edlttonen simo ssU.ee 1549. a CiMfijno curatam ell: " 
crtitendlt. ^ 

(.) Tmum. Scft. I. | 9. pag. 37. et 38. ' 

(A> Huc periin«, quod Cl. Tjrchrenlui nusniaa probaverit, «01 codices in quibus Mirori ' 
pei 6guiaa fcripta eft, ab aUia Mafoietblda multum recedere, aut jsagis meadolbs e»,’ 911«« 

funt • ■ 
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fic, cnm tle figuris animalium loqui, tantum abeft, ut intelligi velit de fi- • 
guris animalium immundorum. 

Sed huc revertimur: Qiiacriiur jim utrum illi codices, in quibus Mafora 
tam intricare fcripia erat , fuerint codkei omnium recentijjimif Hubigantius 
nos docet talia ornamenta vctulliores codices non habere. Quid fi vero hi 
codices deferipti fint ex bonae notae codicibus antiquis? fi probe corredli? 
Sed alia ratione congredimur: Dantur haud pauci codices in quibus Mafora 
fic fcripia eft, qui funt fatis antiqui. 'Jalis eft, fatente Tychfenio, codex ille 
praellantillimus , quem clim ab imperatore Maximiliano I. Johaniii Reiichlino 
donatum fervat B-Uioiheca Carisruhcnfis (<), talis quoque codex qui habe- 
tur in Bibliotheca Dresdenfi, quem antiquillimiim falutat Wolfius, fcd ab ho- 
mine l',x Judaeo feriptum elfe contendit Tychfen (t), funique alii bene multi* 
a Wolfio laudati. Videntur autem Judaei quo plus accurationis et ftiidii in 
feribendo aliquo codice collocaverant , hoc magis his ornamentis indulfifle^- 
iisque laborem fuum coronare voluifle. Sunt enim plerique horum codicum 
non in Germania, uti quidsm voluit Criticus noder, fed in Hifpanh exaraa 
ti (/). Hifpanos vero in codicibus deferibendis diligentiores fuifie, quam auc 
Gallos, aut Italos, aut Germanos ipfe fatetur (w). Quod 11 vero etiam his 
ornamentis in lucris codicum initialibus ufi funt Judaei, iisque uti licuit (n), 
vclut docent exempla codicum optimae notae Bononienfium, Quorum initia 
in aes incidi curavit Blanchinius (o), quid ni etiam id fieri potuit in de- 
feribenda Mafora? Abfurdum itaque ed, et parum eruditum, codices in qui- 
bus Mafora variis animalium figuris exarata ed , pro recentidlmis et minime 
omnium aefiimandis habere. 

Alterum quod inculcat Hubigantius cd , ex editione illa Veneta quam cu>. 
ravit Jacob* Ben Chajim, quamque omnium antiguinimam efie datuit, omnes 
ceteras quae pod prodierunt, efie procufas. Ed hoc aflertum maximi rao-* 
menti; quia, obfervante Cl. Kennicotto (p), ,, fi hoc detur • omnes quae 
,y extam editiones ex una five mediate, fi ve immediate efie exprefias, au£lo- 
„ ritas omnium fimul, non pius valebit , quam unius tantum, et confenfus 

• ,) omnium 

funt alii codices. Quit autem crtJat Monachos iliorum fccuioram in quibus hi cndices exa- 
rati Tum, tanti clcg.imia ct accuiaiivne, aut codices infos, aut Maforim potullTe delcribcre? 
ctque re fucum facere Judaeis? Aut fl vel maxime oerctipferim, volullTc Judaeos (a figuris 
impurorum animalium tamopere abhorrentes, fcilicet!) hos codices, nec amea^examinatos, 
inauno pretio redimere? Plura dabit Cl. Sdmurrer, vir cnidltiflimus, in DilH Dt todlcum 
Jiebr. Vet. Trjl MSS aetMt difficulter HettrmituuuU f. 13. Tubing. 1771. 

(f Vid. Wolf. B. II. part. II. pag. 195. ct Tychfcn TVntam. Sefl. I. { 9. pag. 33. 34, 
(k) Tentam. p.ig. 34. ubi boc conficit cx voc. iinas QOQ fauililCma Minerva. 

( i ) Conf. Wolf. I. I. pag. 300, et alibi. 

(«) J. I. huius articuli. ; 

(n) Vid. Tvchren p. 3S. 

( 0 ) £vmgeiiar, QuaJr. Tom. IV. pag. 504. 

(p) DilT. part. 11 , pag. 281. 


Digitized by Googl[ 



AD HUBIGANTII PROLEGOM. CAP. KL ART. 11 . 153 

i omnium non amplius erit obRurus. ” Non ingratam igitur, nec inutilem 
lefloribus meis operam fafturus fura , il futilitatem ejus , ordine demonflra- 
vero. 

Principio alErmat Jacobum Ben Chajim primum foifle, qui Biblta Hebni- 
ca typis mandaverit. Hoc autem aflertum adeo falfum cR , ut mirari fatis 
nequeam, qui tam putidum errorem non folum non animadvertere, Rd etiam 
repetere potuerit Cl. Kennicottus (f). CertiRImum fane eft, inne editio- 
nem fuifle decimam earum quae omnes libros V. T. continent, et poft in- 
ventam artem typographicam in lucem prodierunt (r); plures vero alias 
praecefllfle quae partes quasdam, aut libros lingulares facri codicis comple- 
Auntur. Ipfe quoque Bombergius , praeter editionem PratenRm, de qua infra, 
duas editiones V. T, in forma quarta ante hanc edidit, quarum unam omnes 
libros V. T. compleftentero, et opera fratrum filiorum Baruch AJdkind A. I5S5. 
impreffam ipfe poflideo. Quae cura ita fint , fieri aliter non potuit , quam ut r\'o- 
fteralitjua veri fpecie deceptus fit, ut hunc errorem committeret, et operae pre- 
lium erit hujus erroris fontem , quoad ejus fieri poteR , probabiliter indicaRe, 
Prima omoium earum editionum quae libros omnes V. T. co npleflitur, fuit e.i 
quae prodiit Soncini 14S8. in folio (x); nam quae prodiit Neapoli 14S7. cu- 
rantibus Judaeis Sonciiiatibiis in quarto, quaeque vulgo, et a Schuizio pro 
prima habetur , non nifi Proverbia cum Commentario Rabbi Immanuelis Ben 
Jacnb, Jobum sum Commenuiio Gerfonidis, Canticum Canticorum , Ec- 
clefiaRero , Thxenos Jeremiae , Ruth , ERher , Danieiem , Efram , ac Pa- 
ralipomena cum Commentario Rafchii continet (t). Editionem autem illam 
Soncinenfem juflu Jofuae Salomonis, filii Ifraelis Nathan edidit typographus 
jibraham filius R CItajim (v). Cum igitur VVolfius hanc editionem in prin- 
cipio poneret, NoRer, fimilitudine nominis deceptus, illum Abrahamum Ben 
Chajira pro Jacobo Ben Chajim habuit, adeoque, fcRinante calamo, huic ad- 
fcriplic quod illi adferibendum erat. 

Venio nunc ad alterum illud et graviUImum Critici noRri decretum quo 
ftatuit editionem illim Venetam quam curavit Jacobus Ben Ch .jiro, eattera- 
Tum quae pojl faciat funt , futjfe normam, id licet multi, tar.quam ex tripode 

di- 


(j) Diir. I, pan. II. p,ip. S7«. ct in D-ff. Crn/rol! in rttni Tt/iamenium p.w. «a 

(e) Omf. Wolf. B. H. patt. II. p. 364 368- et Schuize yttjhmdigtn K-icik Cier 

iit gtwShnlitlun autgal/en ier Hehraeifchen Bihtln, pag. ti. 

(X) Vid. Joh. Bctn. de Rodi V. C. traflatum De JMraitae Typugra^hitie OricLe 
frimitiit, P,innac 1776. pig. 3» 34. ' 4 •• o 

(t) Uti demonftravit id.-m 'ci. Roili, I. I. prg. jp 30.31. docens eodern amo Neapoli 
•liim PfaUeriuni prodiilFc. Unde faftum ede potuit, ut Cl. Kennicottus i.) Ctreln/Jent Dis- 
recutionis primae faepiua laudatae , haud procul ah initio, duo hujui cdiiioiiis'volumi’ia 
commemoret, quae ter.iam partem Biblionim, nempe Uigiogtaplu continc.uic. 

(u) Vid. Wolf. It. H. part. 11. pag 364. et RoUi 1. I, 
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diflum accenerint, et in fnis commentariis repetierint (ar), dubito tamen» 
an nur) vade ct aeCtore id Accrint, rc£le intellexerint. Non certe is eft Hu- 
bie-ntiiis, cuius fide cc auckoritace in caufa tam Rravi pti'?lt ftiri. Quod vel 
inde amaret, quia Felicem Pratenfem ahtrum editorem Fenetwn falutat; cu- 
ins tamen editio A. 1518. Venetiis imprelTa, oao fere annis ante abfoluta 
e!\ fliiJm Jicobus Hen Chajira finm adornavit. Ad haec illan ipfam adeo 
{iamilarcm knttnihm.n.fi vehementer falfus fum.ex Wolfin arripuit (y). Sed 
Woifius non nifi de Bibliis quae Rabbinorum Commentarni inllrutl i luiit , eo. 
rumqis apniraiu loquitur , non item de textu Hebraico, fimiilqiie fontem 
erroris deteait cum irquit: Haec editio (Jacohi Ben Chaiim) ratione ejitt quae 
I5 i!5 . cum RMinonm Commentariis curata ejl, haberi debet fecunda , quae ra- 
mn ut jiluriitium vocatur prima, quia Optra R Jacobi Cliajim Judaei primun 
hoc anno prodiit, et quia eam reliquae omnes Rahbinkae imitantur. 

Vam quod ad eos adtinet, quos perhibet Criticus no':er hinc editionem 
jacobi Ben Cliajim prelib i<ede fuilTe fecutos. Cum Buxtorfius pater ea fue- 
m opinione, editiones Bibliorum hoc mai^ii correilw et emendatas fore, quo 
majis ad amullim Miforae elTent compolitae, non dubito quin editionem Ben - 
Chaiim p’0 d^xtnira habuerit. Quod et inde manifeilum c-ft, quod praefa- 
tionem illum jacobi Ben Cliajim de qua fupra diximus, Bibliis a fe editis prae- 
tnifit Sed prodit levitatem animi, quod inquit, ex ejus notis cognosci, Ger- 
nianitis cum codicibus fuille ufum. Biixtoifnis illi ojieri midas notas de fuo 
adjunxit; oportet igitur, ut aut Commentarium ejus MafoR-ihiaim adfpe. 
xc-rit quem fub tiuilo TiLeriaMs edidit Buxtorfii filius, ct in quo inter alia 
de forn a Mafurae quam habet in MSS. agitur: aut animo ejus obveifata fue- 
rit praefatio Buxtorfii Latina, quae telk- WolGo in quibusdam hujus ope- 
ris cxiat exemplaribus, iion in mco; quare de ea juJicuim ferre non pos- 

^Quando deinde ad editiones Athianas devenit, et dc I.cusdeniani loqii- 
tur^eandem repetit de uifts, canibus aiiisque animalibus cantilenam, (jtuin 
fup?a dc codicibus Bombergianis (=) occentaverat, ct in judicio Kich. Si. 
monii recumbit, lloogtio autem hanc ner quam aoiurdam fcntentiam ad- 
feribit, eum non negare caeuras omnes B.oliurum editiones fuuic al Ira- 
lerifctn Vcneiam accommodatas, quo molo aJ priorem Bcn Chajim fuL-rac 
infa Fratenlls Atqui vaii der I loogc in Fraefaiions fuae Bihlioruni editio- 
Di praemifla S- 25. nil aliud in hanc rem dicit, niii hoc: /Idhibui etiam m 


Sca. II. i- pug' SO. Eichhoro Elnleituni int 


(*■) Kenricott 1. ». Schuli 1. 1. et 
T. pirt. 11. I- S94 
(,) B. H. pJrt. 11. pjg. SUS. 

naicat 

ba eiin Ifta : w rrj ri... - - .. 

Jftipti (hi libfij pir noits «{iguros, »i» v» mn pffMe ejjtt ju.rfje.fl. 


o'ar«;.vrfapr‘i,'’pV?pi- « >»»■ ‘1“'«' « 

•at eum in rraefaiione Bibliis Boinbcrglanis prjcmitri , de fguris animtliom loqui. Ver- 
eiiit funi ifta : w ro vm ny V2y vn. £rMt 
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ConJUitm Biblia ijla Veneta majtra Lomiergii, qui duflu viri Thenhgi Felicis 
Prslenjts Unguam Hebraeam exqui/tte perdidicerat, et omnium aliorum in He~ 
braicis libris diligentiam fuperans , aeternum Jibi Hebraica typographia compa- 
ravit nomen, 

Afl tnudiim omnem excedit , ec malam Critici noflri fiJem proditi 
quando de Opitio refert, eum non nifi unicum numero codicem habuilTe, 
et quidem luud bonae frugis ; coque fine ejus verba qii.ie in praefatione 
laudata occurrunt , parum honefle a cetero contextu refecat. Principio 
enim codex ille quem Opitius ad annuir) 1455. retulit , non tam mufleus 
efl, quam ei videbatur. Si enim fides efl Jablonskio , gravilTimo harum 
rerum judici qui eodem codice ufus cIl , inferiptio ejus quam fccutus efl 
Opitius , non ab ejus Jcriba , fcd punUatore a/ljeUa fuit , qui feriba longe 
recentior ejl (^a). Deinde memorantur in eadem tlla Opitii praefatione mox 
quatuor , ec, ut apparet, non infimae notae codiees alii quos ex fola Bi- 
bliotheca regia Bcrolinenfi filius ejus naStus fit, et inter fc contulerit, in 
quibus unus qui Wolfio per antiquus videtur (A). Acce-sfitqiie his codici- 
bus Hinkelmannianus , de quo idem 'VVolfiiis (f); nec non alius a Wct;- 
ncro ipfi commodatus, qui V. libros Mofis una cum 'Jargum, vetfa He- 
braeo et Chaldaeo alcernacim pofico, V. Mcgilloth, Haphearoth, Jabitm ct 
nonnulla fragmenta Jeremiae, fubjuncla inferius Mafora magna, itcmqiie par- 
va ad marginem addita, compleclebatur, ec Confiancinopuli in Ge-rminiam 
allatus, ultra cccc. annorum aetatem videbatur adfcendcre*. K quibus igitur 
luce meridiana clarius apparet Opitium plures quam unum numero codicem 
hibuifTs e quibus editionem fuam adornavit, eosque codices quos habuit non 
fuilTe infimae notae. 

Jam fi quae-ras an Opitius iis codicibus ct fubfidiis criticis quae poiTi- 
debat, etiam ufus fuerit? fateor quidem ex ejus verbis id colligi polTc; in- 
quit enim,yi tantam variantis codicum /cripturae nablum fuijjc /anginetr, , ut 
vix chartae purae quo codicem /hhiae interfperfcrat , ipfi fufiiceret angujii.t , ad- 
tlitque : quemadmodum ei cui in rem praefentem venire placuerit, ex ipfu co- 
dicis mei putebit : qui quidem labor maximi ce; te taelii atque folddiu- 

dinis , fervente quotidie opere, vix intia IV. annos fuit ahfolutus. 

Vc- 


Vid. Praefationem Jablor.fkii Bihiiis pracmifTaiD f. la. Iderar/jc juJiciii-n fe-quitiir 
et conlirinat. B. Kennicottus in Difift. gmtrtii in 'Jtjhn. He-jr. p-g. Si ii')i in nota 

b. inquit; Maxime miranda efl Opitii afiltn.titie ; cum cum .iccutaliombre impreip^ piciumque 
confpinire codicibus fui espcriusi fuum hth-t, ct «p/a?r, voriaiianum li-fm millia, quarum 
f iien paucifilmat fuerunt unguam in lucem elilae, Le bie ecdice a‘t y.ti'ci^ii, f,ei ad 
alici pertinet codiees epiimae tutae. — 0 'itia aiUem Upi!iar,ii fiii integrita- 

tem textus Mcfaret Ilici manibtu pedihisfue prc;i gnant , ei ehUruit vnitui hit cciext fi m da 
perpendantur variatitnes ejus tantum 70 (cii igitur fid jungam ctc. 

^-tS; Bibi. Hebr. put. U. pag. 305. • , 1 

(<J Ibid. pag. 311,. j , • ^ ^ 

' ‘ ■ Aa S ' 
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Verur.:aTicn qui praefationem ejus faepiiis laudatam , ipfumqae contextum 
V. T. Ht+raicum ab ipfo editum cum Luisdeniano velit come-ndere, ei fa- 
cile appirebit, omnem Opiiii indiiflriam in comparanda Mafora cum quibus- 
dam lecliunum minutiis lubflitiflc, adeoqiie circa accentus et quaedam pun- 
€it vcfiia n fi.in'-’: priviora vero et inftgniora ntglexinV. Quod autem Ma- 
for.rii pro irrefrapinili le-ftionis principio habuerit, ad ejusque normam le- 
flionem revocare lluducrit, patet ex ejus verbis quae habentur praefationis 
p:igi''a p‘'miltima: Q»in fi vel omnts imprrjjl vel MSS. coiices omnes conveni- 
^er.s in afJhcnJa le^wnt qnaiam, contrarium vero pronunciaret Mafora , confi- 
denter ejus fecttti fumus aiiiioritatem , fi modo nobis Conjlaret eam tj}i genuinam, 

Qiiae verba licet parum honorifica lint critico Opiiii noflri ingenio, tamen 
non probant cum prcITo peJe editionem jacobi Ben Chajim fuifle fccutum ; 
quia ab ejus judicio faepius discedit, ct Maforam ipfam denuo contulit et exa- 
minavit, tjusijae rei fiiecimini haud pauca in ea praefatione produxit. Ac- 
cedit, quod in fi ie praefationis Commentarium in univerfam facnm Scriptu- 
ram promittat, in qua tota contineri debeat codicum fuorum tam MSS. quam 
iinprclTorum collatio. 

Sed mittimus Opitium. Fuerit ille nimius Maforae admirator et feflator. 
Non defuerunt tamen alii de quibus id dici non poteff. Huc referam ante 
alios Jo. Georg. NilTelium, Palatinum cujus Biblia Hebraea ex optimis edi- 
tionibus, praefertim Roberci Stephani diligenter exprefla, et cum codice per 
quira antiquo coHata, multas continent leiliones bonae notae in aliis editio- 
nibus non reperiimd.is , et a Jacobi 6;n Chajim editione multis modis discre- 
pant. Id quod vel primo intuitu unusquisque animadvertere poteft, qui for- 
mam Canticorum Mofii ct Deborae alioriimque quam habent in hac editio- 
ne, cum ea quam offert editio J. Ben Chajim velit contendere. Quo etiam 
pertinet, quod vtrfus notiifimi Jof. XXI. 36, 37. verbaque II. Sam. VIII. 
3. XVIII. 20. quae in illa editione defiderainur, hic non omittantur, et con- 
tra ea J-.Tcm. LI. 3. una tantum vice legatur Mittimus alia bene multa 
exempla quae Cl. Tyclifen (d) et poft eum III. Michaelis (») in hac editio- 
ne obfervarunr. 

Poli Nilfvlium memorari meretur Dan. Ern. Jablonski, in cujus B. H. edi- 
tione quae Berolini 1659. in forma majore oclava prodiit, ut ex dofiillima 
praefatione ei praemilfa apparet, plures codices MSS. adhibiti miiltiquc er- 
rores editionis Leusdenianae correcli funt. Deinde Jo. Henr. Michadiis qui 
1720. Halae Msgdeb. Biblia Hebraica edidit, quibus varietatem -leflionis in 
codicibus Erfurienfihus aliisque MSS. reperiundam, quae ipfi communicata 
fuit, adjecit (/). Quae cum ita fint, apparet, quam vanum fic Critici nollri 

. judig 

(i) Teotim, pag. 34«. 

(e) Orlint. Btlil. pjrt. X. pag. 115. feq. 

(/) Quod non omnes codicum Eiriiiteniium IcAiones in ea reperinndae floc, et quo modo 
U faAum li(> docet 111 . J. D. Miduclis OrlmC. Biti. pait. 1 . pag. 207. feq. 


Digitized by Coogicj 



AD HUBIGANTH PROLEGOM. CAP III. ART, II. 


197 


jiiJicIum: mner iiiitores Bibliorum qui pejl futrunt , tdstiontm f'enetam tanquam 
arcletypum habu\[Je ; — — itkoque conjtnfuin illum tdhionum non magis miran- 
dum ejje, quvH editionum ('ulgntae yirjionis tudoritate Clementis V UL rtcenji- 
tarum ur.itijjimam concordiam. 

Concludit (jtiidem „ a<ljurncnto clTe poffe nonnullo codicet ipfus hodiernos 
„ n qui IliK meliores iis quibus Veneti editores utebantur; eosque ea propter 
„ fe a fua cura non exclufi/fe. ” Sed cave credas eum aliquod praefldium in 
eorum collatione quasfivifle. Qiiod fi enim haec verba conferantur cum iit 
quae fiipra Gap. 1 . de his codiciUus disputavit, ubi Arc. I, docere fata^ic eos 
ad Maforam elfe cafiratos, et Art. II. eos mulleos efie, atque ad arbitrium 
Rabbinorum correilos: nec non cum iis quae infra repetit Cap. IV. ubi in 
vcriionibus antiquis totus recumbit, apparebit rem elfe quod iuidem inquit, 
tx codicibus MSS. haud multas utilitates ad fe pertinuiffe. (,>uare etiam in 
notis et animadverfionibiit luis parcam admodum facit variantium kfliocum 
cx MSS. colltfiarum mentionem, et contra ea textum ex vcrfionicus, prae- 
fertim Graeca, aut ex ingenio tantum non ubique refingit. 

In progrelFu hujus articuli quosdam codices MSS. recenfet cum Orato- 
rienfes, tum Regios, quos fpcciatim in rellituendo Pentateucho, in fiibfi- 
dium emendationis adhibuerit. Qua occafione de lingulis judicium fert, ec 
plerosquc eos, qui Mafornm additam habent, novitatis accufat. 

Inter codices Regios primus ipfi memoratur , qui in initio , folio quin- 
to, inferiptionem habet a Stephano Formondo quondam defcriptam et ex- 
plicatam (g). De hac autem inferiptione, quam is quidem de origine et ' 
ufu pun£lorum vocalium, fcd Criticus noflcr dc fula Mafora intelligit, mul- 
ta forent dicenda, li ad rem pracfeiitem quidquam facerent. 

(g) Vid. Afimelres ie tjcai. ies Infcrlptitns rt iis Mlts Itttrts Tom. XUI. p:«, 
$01 $od. edit. Faris. 
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ARTICULUS TERTIUS. 

Tertius feiis Emendationis Feterum Interpretum Ferfiones. 

J '^nE^'DJTiONis tertium fontem nunc aperimus quem dicimus ejje Ve- 
^ tcriim Interpretum Verlioncs. Nam, quoniam facile ejl, cum {•'eterem 
v.ieijritcm legas, nojfe quid is legerit, utpote cum interpretatio ip/a rem in- 
terpretatam declaret , perjpkutim eJl , fieubi feripturain is bonam /equitur, 
nos in ea feriptura bona id naclos, unde prava hodierna Jit emendanda Eam 
corrigendorum Hodiernorum coaicum viam tenuerunt doclijjtmi quilam novi in- 
terpretes , quam cur editores non fcquerentur, praecipuam caufam fuijfe putv, 
quod Buxtoifi Buxtorfianorumque opinionibus imbuti et irretiti ejfens. 

Buxtorjius fidus , is de quo jam faepe diximus , Jic animum fuum induxe- 
rat, Ilodetnis in codicibus fi q ia menda funt , ea menda cajligari aliis ex 
codicibus non licere , quam ex iis quos a Maloretis acceptos haec ultima vi- 
det actas; quippe ex illis falis conjlare pojfe , quomodo /aerae paginae olim le- 
gerentur, et quomodo nunc eaedem Jlnt legendae. Biixtorjium Jtc urgebat LuJ. 
Capellus : Cum veteres Interpretes Hebraicum Contextum faepi aliter , quam 
Hoaiernum liceat , converterint , dubitari non pojfe , quin ilii Feteres in fuit 
Exemplaribus feriptiones habuerint ab Hodiernis differentes. Operae pretium 
fingulatim videre, quid Buxtorfms refponderct. 

Primitm , inquiebat , ( ea Exemplaria quae F neres habebant ) ( i ) illorum 
fimilia procul liubio fuerunt in mundo, et ex iliis etiam alia deferipta, ut 

ad pofttros quoque ulia devenire pofll-nt Quo devenerunt illa 

exemplaria? 

Dcindi, (2) Ciim conflet (ludium hoc Criticum , non multis pofl illos 
Interpretes faeculis inter Judaeos viguilTe.yi citm varii vertunt Interpretes, 
varias eos LeUioncs habuijfe credendi funi , cur non Judaei collationi Codi- 
cum variorum unice lluiientes , ct illos undique magno numero et deli dlu 

conquirentes, tale quid notarunt, vel deprehenderunt? Nunquam 

id illis in mentem venit. 

Tertio, (3) Procul dubio, fi tales et tam varii Codices extiiijfent, ali- 
qua illorum reinanfifTec memoria, aliqua yeiligia apuJ Hebraeos, qui a 
multis jsm faeculis tam diligentes fuerunt in minimis etiam varietatibus ob- 
fervandis et colligendis, uti dircrcpaiuium leflionum Ben-Hjer et Bcn Naph- 
tali, Orientalium et Occidenalium , et alia plura docent. 

Qtiar- 


(1) Arxietit. pag. 72. 

(2) IbiJ. pag. 72. 

(3) IbiJ. pag. 72. 


Digitized by Googie 



AD HUBIGANTII PROLEGOM. CAP. ITI. ART. Ilf. 


Qu.ind , ( i) Concertatio nimis efl iniqna , qua ancilla cum domina , pe- 
diir.qius Cii.n H.TO de primatu, rivus cuin foiue de puritate et llncerita- 

te cintendit et cottceriat (2) Fide Textui ii.bfaeo, diligenter 

cu-n expende, Linguae Hebraicae accuratam cognitionem tibi compara. 
Interpretes confule, et feinper in Textu Hebraeo Hodierno veram, com- 
tr.aJam et cum antecedentibus et confequentibus convenientem ledlionein 
invenies. 

Qubiid, q'n\:ii inultas alias c.iufae sjs p^Jpmt (3) propter quas variae fint 
Interpretationes, qiain quoJ in fuo Exemplari interpretes ita legerint? {4) 
Kam qulJ , fi Interpretes fenfj.n reddiderunt , non ad verba attendentes, 
F-nfum aut'.ni enm exprejltunt , qai ipfis bonus et conveniens videbatur? 
QuU , Ji liea aliter legerent in ftio Codice , tamen auJadter nimis aliqnid 
reJeiJerunt , qudJ non falis feQfu.-n et cohatrentiam Hebraici Contcxtili 
iTequerentur ? (5) QuiJ , Ji propter imperitiam multa male intelbgcndo, 
male etiam tranlluitrunt, et quanquamid, qiiad tranftulerutic, videatur ede 
bonum, tamen non facit ad exprimendam mentem verborum Hebraeorum? 
(6) Quid, JI in eo ipfj, qnod ante fe habebant, legendo, non fatis_ di- 
ligentes fuerunt et vigilantes, fcd decipi fe paill fuerunt? Q^dd, Ji illi In- 
terjiretes , ante quos j im aliae Veriiones erant faclae , ut lunt Graeci et 
Latini, alios Interpretes praecedentes confuluerunc, et fecuti funt, ita ut 

multa ex illis Verfionibus line ex aliis rivis , non immediatd ex 

ipfo Fonte derivata? (7) Quid, fi denique Vstsrutn Vsrjimss, poftquam a 
primis illorum Autoribus fuerunt conditae , deinde varii ab Exferiptoribus 
fuerunt interpolatae, corrediae, corruptae, depravatae? 

Haec funt , quibus catifam ftiani Liixtorfms tuebatur , qiiibufque fe quatuor 
haec vincere putabat, a". KiiUa unquam fuijji Exemplaria , in quibus feriptio- 
nes ejfent ah HoJieriwrum Codicum Jcriptionibus differentes. 2». Kon licere ex 
veterum Init, verfionibus varias promere feripturas. 3". Quanquam id liceres, 
fiet i vix fnjje. q°. Eas ipfnur falas varias Jiripturas ejfe adhibendas, anas pau- 
cas Jluiiiemi Co.lices prae fe ferunt. JJis igitur quatuor breviter ejl refpon- 
dendum. 



soo 


EXERCITATIO VL 


J. I. Ati oJim extiteriiit Exemplaria , in quibus feri- 
ptiones ejfciit ab Hodiernis differentes. 

Nnn licuerat Duxtorfia negare , in Codicibus antiquis extitijjh feripSuras ab 
Hodiernis differentes, nifi firwiffimis rationibus probaret , fuijje antiquos novis 
omniiti Jimiles. Nam rem defendebat piorjus incredibilem ; per annos vielelicet 
mille et quingentos, qui anni ab Eflrd, Hebraicorum Codicum, cum hindbs eo- 
tum vocalibus, ut vult Duxtorfius , Editore, ad Hodiernos Codices natos., in- 
tercefferunt , llthraicas membranas nihil quidquam mutationis fuiffe expertas. 

Nam, quamvis Codices faos Judaei, non in levibus membranis , fed in folido 
aere defcripjijfent , quis ei concederet , nunquam fte errqjje eorum pajleriores 
Scribae, ut ab eo, quod legerent , deviaretd 'i Conflebatur Duxtorfius, Hodier- 
nis ipfis in Codicibus nonnullas fe reperijfe varietates. Ergd etiam debuerat con- 
fiteri, fieri non potuffe , quin veteres Scribae multa varii, inulta etiam pravi 
elefcriberent. Et expeclabatur potius , ut Duxtorfius , quo animo in futs Ala- 
gijlros Judaeos affeclus erat, novos Codices laudaret , veteres vituperaret, ut 
non tantis curis timqiie fapientibus deferiptos , quiim ut Paradoxiim illud fuuin 
faceret , nihil quidquam unquam veterum Interpretum Codices babuiffe ab Hodier- 
nis diverfum. Ecquibus igitur Rationibus id Paradoxum Duxtorfius tuetur'} 

Primum quaerit Duxtorfius , quo tandem ilia Exemplaria devenerint , in qui- 
bus veteres Interpretes feriptutas haberent ab Hodiernis Jcripturis diverjas, I 

tasqtte tam multas. Nos ex eo quaerere juvat, quo devenerint illa Exempla- 
ria omnium fueeuiorum , ct omnium ( i ) mundi angulorum , quae Rabbi- 
norum Judaeorumque Synagogae magnae curd Duxtorfius et fummd diligentid 
Cunjervata et emendata fuiffe narrat. Neque enim nos ulla Exemplaria id aeta- 
tis novimus, nifi pauca, quorum ipforum paucifftma ante annos feripta fuerunt 
fexccHtos. Quid de rtliquis aSum fuit ? Huic omni interrogationum generi una 
refponfio ejl , omnia fert aetas. Nec flida marmora diuturna funt , nec tenuet 
membranae. Judaei recentiores vetera neglexere, nova conquifivire ; imb, ne 
vetera Exemplaria, anti AJaforae animadverjjones fallas deferipta. Scribae fe- 
querentur, gravibus poenis fanxere. Ergo nihil eji, cur admiremur , veteiiim 
Intt. Hebraicos Codices fuiffe aut veluftate deletos, aut novis pojlhahitos. /lut 
erat ipsi Buxtorfio admirandum , Synagogas illius fiiae magnae Codices tdtn 
diligenter feu ab Eflrd , feu d Judaeis veteribus emendatos , periifje omnini 
omnes. 

Deinde qtverit Duxtorfius, veterum Interpretum Hebraicis in Exemplaribus Ji 
tot erant variae Lcliiones , quomodb Judaeii in mentem nunquam venerit , ut 
eas notarent, et ex illorum Neteriim verftvnihus depromerent, 

Judaeis non id veniffe in mentem Duxtorfio concedimus. Negamus Chrijlia- 

nis 


( I ) .Anticrit, pag. g6. 
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hominibus mn licere , Jrtis Criticae tangere eam partem , quam Judaei ho, 
mines intentatam reliquerunt. Nam conflat Judaeos Maforetai ^rtem Criticam 
rix cognitam habuijje, plerasqae veterum verflones ignorqffi , nonque adei in meio- 
tem eis venire potuijje, ut eorum ex verfionibus varias 'jcripturas promerent. 

Jsenim Judaei fuerunt & multis faeculis diligentes in obfervandis rebui 
rei minimis; obfcTvarnnt discrepantias Codicum Ben-Afer et Ben-Ncphtba- 
U, Orientalium et Occidentalium. • ^ 

Sic refpondemus. Primum, Judaeos nullas obfervajfe Orientalium et Occiden- 
talium CoJicum in Peniateuc/mm variat LeSiones, atque eo ex ipfe cognofli 
Judaeorum diligentiam non fuije tantam , quantam jactabat ISuxtorfius JJein- 
di, qubJ Judaei CoJicum Uen-Afer et Hen-Nephtali discrepantias notdrint 
nihil etiam id ad rem pertinere , quoniam discrepantiae illae Punftorum Junt vo’ 
callum, quae puiifta vocalia cum variis veterum Colicum feripturis , nihil com- 
mune habent , ut in/ri docebitur. Huc adde , cun Ben . Aler et Ben • Ncpbtha. 

faeculo tantum pofl Chtiflum natum duodecimo, vel undecimo e.xeunte, vive- 
fwt, non fuijje cur Buxtorfius Judaeorum diligentiam tiiagnoperi jaHaret , ia 
fuis Codicibus a multis jam laeculii occupatam. Sed is erat Buxtorfius , qui Ju. 
daicis fabulis firmijjimam fidem haberet , Judaeorumque Artem Criticam lon^ri 
usque ab Esdra repeteret , quos Judaeos credebat , quae Esdras in Synago% 
magnd inchoaffet . continaafli ac perfecijfe, a multis jam faeculis, traditum po- 
flens fuis reliquiffe; ciin tamen de tota iUd Synagogd magnd in veSeribut monu- 
tnentis altum fuerit filentium , cumque ejusmodi Judairarum fabularum, ante fae 
culum oclavum, aut nonum, nullus teflis. neque pofl alius, quim Judaeus a» 
pareat Qtiibus fabulis Judaicis Buxtorfius Pater , etfl credulum fe praebuerat 
tamen illae qubm levis fidei et autoritatis ejflnt , tpje imprudens monebat: * 

§. II«». Ziccre ex Veterum Interpretum Verfionibus • 
rarius promere Jcripturas. 

Non licere , nento , ante Buxtorfiam , dixerat. Itaque non tbm LtBoribus no- 
ftris nunc licere perfuademus, qtijrn Biixtorfianjs nugas confutamus. 

, Concertatio, inquit, nimis cft iniqua, qua anciiia cum Domini . 

de primatu, rivus cum fonte de puritate contendit. 

. Haec cum monebat Buxtorfius, rem eam, de qud disputabatur, parum alten 
ielat. Qmppe id, tanquam certum fumthat , Hodiernum Codicem nuHquam non 
ejfe Fontem, veteres Interpretes nunquam non rivos; hoc efl. Hodiernum Co- 
dicem nunquam quidquam aliud exhibere, quAm Sacrorum Scriptorum germanam 
fententiam, l erfiones antiquas nunquam quijquam aliwi , praeter ipfam Jn er- 
fretum. Quod tamen contri ejl in quaefikne propofitd Nam, citm quaeritur 
utrum et quandi liceat Hodiernum Codicem ad Veterum rerfiones emendare iJuJ 
nt antei cencejfum , fumitur , Hodiernum Codicem, quam in partem fit mnendant 

dut, 



20J 


F. XKRCriTATro VI. 


dus, (^hiirre, njn j/tm >i'pm Sani .7fr;pMriV fcntentiam, fcl menihnit I.HrJt» 
Ttorum; l etcri-m vetjhr.ci , q:ia>t in i.tttcm norna Enenlattonis ejje pnjjtmt^ 
unilir.etr, non tam Ji,:cr;it!u:n mei.ltn, qram, in ej mente, veram Utbraicant 
faiptkntm, jpfa nque aiki Sacrorum Scriptorum Jintenii im. Ergo errabat tux- 
torfius , aut petitione principii, o:it ambiguitate r.rininit ; petitione principii, Ji 
hodierno in Contextu nihil credebat, e, e, quod medicam mantm de lucraret ; am- 
lipuitete noininit, .?? vcteium Inlerprtium rerficnes it.t rivos appellabat, ut noti 
ttiam rtliqnandi ipje Kors penes ipjos ftiiffi vide.tturi hodiernos Codices ita Fon- 
tem, nr Koit etiam inteniiuii rivus Jit lutulentus. Nam rem disputatam Ji pla- 
ni ac liUueidi traclahiinus , videbimus Fontem proprie di dium non alium unquam 
fu[(fe. quam Sacri ipfum Scriptoris Auto;;r.iphiim , quod quidem a multis jam 
jiieaiHs interiit; ex iHo Fonte omnia manajfe, jic tanqiiam ex und 

eddemque fcaturigine pltires rivos , ex latere defluentes; torum rivorum alterum 
h-ibuijje veteres interpretes, alterum nos, hac nojird aetate, Jwlaeorum Mafu- 
rctaruni per ni.inui ad nos dclapf.im. Ergo fu argumentamur. Neieres Inter- 
ficies in fiis Uebraicis Codicibus, aut ita, ut nos in noflris , legebant, au$ 
»!io tnodu legebant. Si eodem modo, er^pue redlo et illi legebant, et nos legi- 
mus, tum aqua rivi, et e'ram et mflri, ciioi aequi pura et limpida eJJe reperia- 
t tr , de k:i integritate nulla jam fuspicio moveri potejl. Ergd eam nos feriptu- 
ram, quas 1'itcrum fuit , quaeque eiiain ncjlra tjl, ample cie mur , non tdm quia 
reterunt Jiiierpretimi fuit , aut quia mjlra ejl , quam quod in Sacri Scriptoris 
Autographo »fj fuijje feriptum, feriptionis bonitas ipjd declarat. Sed veteres 
Init, fleubi ntn eodem modo, ac nos legimus, legebant, ibi vel uterque rivus 
turbidus, vel alter punis, alter turbidus ejje deprehendetur. Si primum, nihil 
srit cur fetiptura ea , quam reteres e.xfcquuntur , fit pojlponenda nojlrae, aut 
tiojjra illornm. Qiiippe fapientiae non eflet , cum Jit tivns uterque turbulentus , 
unum olttvi aut pfpunert , aut anteferre Itaque res in medio relinquetur. 
Quod Ji autem altir rivus erit limpidus, alter lutul.mtus, non erit in re clari 
et per/picu.l tergiverjandum. Nam veterum Intt, aqua fi turbida erit , mjlra 
Snpuia, mflri llodicnti Codicis fcriptknem jequemur; Interpretum, repudiabi- 
mus. Sin r.ojira aqua lutulenta et it , Interpretum veterum clara et limpida-, 
nofiram abjiciemus; Interiretis, ampleRemur, Quod ciiut faciemus, non Fonti 
riviini anteferemus, ut Buxtorfio videbatur , fd uvo I'ontvm. Nam Vomejl, 
quidquid in rivi alveo limpidum efi; et, nec Fons, ne rivus quidem eJl appeto 
landiis, quidquid vel in rivi alveo, vel ipfo in Fontis oculo turbidum erit ae lu- 
tulentum. Ergo relinquitur, ut five unum, Jive alterum exfipra-di&it eligat; 

Codici Hebraeo 1'erfmnes anteponas, et fi de ed re faeplhs conquerebatur 
et propl amare fiebat Buxtorjiiir. Nam feriptiones e.js , quas habuere lacteres, 
fi quando antepones, propterca antepones, ut Codici ipsi Hebraeo fua fit reve- 
rentia ; clim videli.et eas feripturas propter id ipfwn ampkcleiis, qtibi Codici- 
Autographi fiiiceriialem exhibeant, ejusque adeo degeneres feriptiones Ilcdiemm 

repudiabis. , 

Quod 
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Q uod cextuj Hebralciii nun ca puritate ad not devenerit , ut nihil in’ 
co po.Oit aut debeat mutari, in antecedentibus plus vice fimplici a;tno* 
viinus. Nec dubitamus hic loci conceptis verbis i'it.-ri , aJ ion- 
ics emendationis pertinere qun.jue veterum interpreuiiin vtril mes, qui t au* 
ilores earum quo magis antiqui funt , hoc nugis antiquis exemplir.bu. ufi 
fiint, caqu'.* exemplaria alias aliasqiic lecUones ipds ()biu'erini qium q^uc in 
Jiofliis Codicibus repcriuiitur. . In quibus lecliombus (i iint al quae praed^n- 
tiores et aJ lententiam feriporis facri reclc inreliigeii Ia ii minif-ulo laci ii es, 
boiii Critici otiicium efl eas feligeie, et req.iiurious quae lU eoilris couicijtis 
rep. riimiur praeferre. 

i\um uineii ea propter confultum aut optandum fit, ut qtii^qua CrI icui 
alius hanc corrigendorum hodiernorum coJicuin viam ten . i , ea que I 61. o- 
nes quas veteres verfiones , jure an injura, viien'ur (juI'T'-c, in irxuim 
rscipi :nt , de eo vehementer liiihito ; q im lontra ea r xiftimo boni edito* 
ris otiicium efle, ut libros antiquos ita in lucem eda;, uii uu> in coiieibus 
AIS.S. quos habuit, repetit : argumenta Legionis emendandae quiUem pro* 
ponit . fed tamen jiiuiciu.n hfiuri rcliu-qiur. 

Q.iod fi igitur editores Bibli' irum- I Jebraio.rum eim viam qua n Criticus 
nofl^r ipfis numftravjt, non teiiuctuiic , fed 1'oiam Uclioncm noflr-iru u co- 
dicum e.vprclRrunt, non ea prop'er crun; culpa idi : nili q ioJ nonn.dli eo- 
rum lebtwnibus Mafiarethicis plus a.itloriialis tribuerunt , qutn oportebat. 
Rjiio efl , quia codie s tKifiros oirnes a .Vlaror.-this ae'Ccpios <nr.* n >n con- 
R.iit et multae lecti mes in iis ucc.irrun:, quae iis lecliombus, q ris judicium 
Alaforeth iiu.n fancivit, lunt pline contrariae. Q^u id iJ ileo fecerint, quia 
Biixtotfii Buvtorfiunoruinque opinionibus i ni uti et irrctiii efT.-nt, dici non 
poicllj q lia liice' opinio jiin dm ante Biixiorii iin Ciiriili iiioru n mimos in* 
ccilit, et quo antiquiores lunt nollrae Bioliorun H.briicoru n eJitiones, hoc 
plura diicrepatuiuin a M-ifnrethicis lecti.ur.um exuinplu in ii« inveniun iir. 

Jjin q .od aJ controVv-niam adrmet q.ue huc de re inter il.ix' 0 'lii filiint 
et l.uJ. Capellun agitata tli, qua-nque Critian tiofier non nifi ex parte pro- 
pr.fuic , ea naia Inii cx illu ai.eru , inter CtpJlnn ic B.ixtuifi/s coorta 
de origine tt antiqui aie pim-loru.m vjc..l.uni. Cum eui.n C.ipellus in 
vireant purMorum revcia:o , pune pri.ori , in I is ariium.niis c ntcii.ere'-, 
punctorum liiveniionem , ittc Moli. n. jic lisrae ai.erit.i deh.rc, le I tlfe 
lem '1'alinudis conftclioue ciica Cliri;)i ain nni q >ll•g.’IRefi'nu'n rcceiititirc n , 
eademque opera negaret his piincli^ ahquam a 6'tori ai- m eife tribu. 'iditn, 
Puxtoilius filius ei primo quidiin iri6titum rfr putuloruit vocaiiwn et a:cen~ 
tuum in libris V. T. Hebraicis urigine , aniiquiuie et a.aliui itate oppoltiic. 
Cumque ex hoc Cipelli aff-rto gr.ivillima ulla qua.Uio narcereiur, quo Litjr 
dem modo vera lectio codicis Hebraici confiitutiida fit, ct Capellus verita- 
tem ItClioni-s cx verfiunibus antiquis cruen.l.im efle probaret ex eo, quo.l le* 
flio quam .fundunt !iae verfionrs, ftepius Iit me ior .Maforcthica, ejusquej-ii 
• Bo»“' ‘ ‘ plu* 
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? lurima eiempla produceret in Critica /aera , five de yariit quae iit 'facrit V. 

• librit eccuirunt leclionibue Kbrit fex; quibus Criticae hujus DefenJiqadjiQz 
e(l, qua argumenta liuxtorfii, quae in priori traflacu de punflorum origine, 
fpcciatim lib. 1 . c. i< 5 . afta erant, refelluntur, Buxeorfius ad hoc opus ex 
profefTo rcfponilit in Jnticritica /eu vindiciis veritatis Hebraicae , quibus 
Dtfenilonem ifhm et exempla meliorum leftionum quaeCapellus ex verfio» 
nibui antiquis, fpcciatim ex Graeca Alexandrina protulerat, ex profeflb re> 
futavit. 

Quod haec controverfia proprie et primario piimSla , non fiteras pro ob* 
jeflo habuerit, in ipfo amem confiiclu etiam ad Ineras fuerit extenfa, et Ca* 
pcllus quidem piindla po/Te mutari; atque adeo literas alium aliumquc fenfum 
fundere, literas vero non nifi in cafu neceflitaiis effe follicitandas, cenfuerir, 
pjtet ex Defenfione \aadM 5 <53. pag. 6ts. ubi inquit: ydfia ejl feriptionit, 
alia pun6lationis in hodierno codice Maforethico ratio, quo ad libertatem utrani‘ 
que vel alterutram immutandi. Scriptio /peflat litteras five confunas quibus facer 
codex dejeriptus ejl. Pynftatio fpekat vocales q tae varie eidem voci iisdem lite‘ 
ris /criptae adhiberi pq[]unt. In feriptione nihil pro arbitrio immutarunt Mafo» 
rethae, fecuti funt libros Manuferiptos qui tum fuerunt in eorum potejlate , et 
quorum ufus illis fuit, — M feriptionem itaque quod adiinet , quia nihil hii 
ejl , quod ab ipfjrim arbitrio , aut proprio judici» pendeat , fi quidem fecuti funt 
cedices qui ante oculos ipfiirum fuerunt , non eandem volumus ej)e libertatem cen'- 
fendi et imrfhitandi in iit quae pertinent ad feriptionem , quae potejt ejfe major 
in iit quae /pellant pun^latior.em. 

Ad hacc Cnticus noder Buxtorfio injuriam facit , dum argumenta ejus nort 
omnia, nec quanta vi et evidentia ab ipfo produita dinc , proponit , fed debilio* 
ra tantum quae Ruxtotfius in principio pofuerat, hoc refert. Scripfcrat plus 
fimplici vice Captllus cum in Arcano punitorum revelato, tum in Critica , ejus- 
que Defenfione, codices illos e quibus interpretes antiqui fuas verfioncsconcin» 
narunt, ab his quos a Judaeis accepimus, infinitis in locis, imo enormiter va- 
ria/Te. Kuxcorliiis vero ut demondraret , eam variationem non in codicibus, fed 
in ipfis interpretibus quaerendam , efleque rem levijfimi et plane quoad /en/um na/- 
/iurmamsnti contendebat, primo quidem, in trailaturfe punitorum antiquitate pare. 
1 . c. i6-pig s8i. *8*., deinde in Anticril. p. 72. his utitur argumentis: , I. Si 
B exemplaria Hebraica olim tara enormiter variarunt et ilia omnia exprefle- 
, runt, quae hodie veteres idae interpretationes nobis repraefentant, opor» 
, tet, ut Inijus varietatis vel in codicibus ipfis , vel in aotiquifiimii Judaeu- 
„ rtim monumentis aliqua fuperfint vefiigia; quia (1 talia exemplaria unquam 
• extiterunt, non fuerunt fola, fed plura eis fimilia extiterunt. Quo deve* 
B nerunt illa exemplaria, ex quibus LXX , Aquila, Theodotion , Symmachus 
• et alii tranfiulerunc? (A) 

, II. Pa- 

(t) Ad boc argamCDtaiB eoa Capellas in Dtfnfitnt Crttitoi psg. ei 570. exdperet, 

<looi 
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„ IL Paraphrafes Chaldaicae Joniibanii et Onkelod expreflcrunt ubique 
• formam exemplatis fui Hebraici , quod prae manibus habuerunt et le£U<^ 
, nis tunc receptae. At quanta eft inter hos differentia ? Quando convenit 
. Jonathan cum LXX. aut ubi illis adffipniatur, quando illi a textu Hebraeo 
„ recedunt? ct tamen Jonathan ducentis duntaxat circiter annis pofl LXX. 
, vixit. Quis credat intrn illud tempus ita enormiter, vetera exemplari* 
. mutata, mutilata et deformata fuifle, idque fine ullo vel minimo vetaris 
p leclionis vefligio apud Hebraeas, One ulla memoria? r 

« 111. Si exemplaria Hebraica olim variaverunt fecundum varietatem o^ 
» mnium veterum interpretum, et hodierna Biblia Mafurethica, ut vocant, 
. non ubique exprimunt veram et veterem leflionem, tum haec mutatio et 
» nova legendi ratio introducfi eR vel ante Maforethas, vel a Maforeihit 
. ipOs , vel pofl eos. At neutrum eft probabile : Non ante ipfos ; quia 
. nulla apud Hebraeus, vel in 'i'aimud, vel in Medrafchim antiquis, (i) vei 
a in CabaiiRis, vel in vetuRis exemplaribus Biblicis, vel ufpiam comparent 
* , indicia. Quomodo autem .ex infinitis locis , in quibus ex. gr. LXX. ab He> 

, braeo dillidcnt, non unum et alterum faltem exemplum remanfilTec 

» ec Maforetharum diligentiam ct induRriam non effugere potuiffet, R ta« 
» lis variatio fuiffet. Maforethie non fecerunt hanc mutationem: nunquan 
a, enim tam iiniverralem confenfum obtinuilfcnt. , 

a IV. Si exemplaria Hebraica vetera, ab. hodiernis tantopere discreparunt, 
» non potuit tam frequens, tam infigois ct magna mutatio incidere feriptoe 
a rum vel librariorum incuria, infeiua aut aliquo errore fortuito inter de-' 
a feribendura nato: fed necelfario dicendum , id ex confilio et certo propoRf 
a- to, ac feu corrigendi, feu corrumpendi fludio a Judaeis faflum effe. At- 
a qui ab huc aiuiine veteres Patres et nfaefertim divus Hieronymus liberant 

. 

«|uod , licet ad haec lerpondere non poflit , ct indfcare quare M non faSuni ITt , non tsmen pro- 
pterea Tequ-ttur verum non eire, codicem Hebraeum > quo ufl rum LXX. Interpretes, Immena 
fum quantum a codice Judaico in diverrum abite, Buxeorfius cum (ic urget picmitque; jintl- 
$rit. p. II 6. Si olim tolis st tar.to fuit codicum Hebraieotum, ab hodierno yuJaico variatio a 
diserefiarJia s vel fi taUs eoJiees Hebraei olim fuerunt , qualee noUt refiraefentant interpretstionet 
veteret, pretui duHo Illi fili nee fuerunt, rue manfierunt, jed apud alios runmillos firttIUs futt 
nnt ; iltl feiHcee , et quo liti, et alii ex his quoque deferipti; ut ficus illa exemploria pr»po. 
ginet fuerunt exemploritm praecedentiumi ita ab illis quoque ad aiios fimilla derivrta, atqtu ita 
alicubi et inter aUquat propagata fuerint, jttqui hee pofieriut non efi faSum , Ergo rue pHut. 

Addit: Con/oquentiae rolit efi manifefia. ^/Ifurdum enim effiet dicere; ex. gr. Craecet LXX. 
habaififie peculiarem aliquem codicem, cui fimilit nultus aliut unquam extiterit, vel qui citm ii. 
Iit ptorfius perierit. l't taiidctn flibjungitr Cujus nulla vel in aiiit interpretibus, Ken ienga- 
tempore ab invicem diijunOit, vel in codicibut aliquibus lletraiels ; nec in Hebraeorum CW-’ 
rttfr . cellationi et earreflloni ecdicum Hclrjeerum operam navatuibut , reperiuiaur vefiigia, 
indicia, nulla mentio et memoria, illud fiana eum ratione rejici et negari pire/®.' ' 

(i) Velut Siphra rt Siphre, de quibus antiqulICinis in Leviticum. Numeros ct De\itero-_ 
nomlum cotnoieotiriii vid. DiS*. noflrani, De audere et u/u aruiquijfimi in JLccrtfiisas 
vttnlarii Siphra dISL Traj. ad Aben. J751. '* 
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i Jii feeos.1 Et ipfj te» f-iq^iitiir non fludio a Judaei» has miitatione» ^^^a» 
k tlFa. - — - Iraque aliim.le proa-tuiant neci flb -cll hr.o discrepantiae, (k) 

: Ad Jiauc argqaijnta, lieec non ointii cx pane foliila et limata, necCaotl- 
tus, niq ie Criiicu» noilcr fati» rcfponJerunr. Non Capellus; q>na non kiF- 
fifit dicere, fi demonflrari non pu.lit, quare tam enormi» variationis, qua» 
li= ex calljtkww t«» LXX. cum textu hodierno Hebraico apparent , nulla ■ 
«ec in cotlicibiis antiquis, neque in vctuftiniinis Judaeorum momimentis aliqim 
reperiaiitur veiliaia, ideo rem ipfam negari non polf». {t) Quod fi unm 
Iin c vefii.aia n.ispiam apud Judaeos inveniantur, alierutnni efle verum 
ojiiiriet, ut. vel hi Alexandrini lingularem aliqae.m codicem habuerint, ab 
eo quem interpretes aiii et Judaei adhibuerunt , diverlum , vel ut Judaei 
futi r; quem habuirunt codicem deflinato confilio mutaverint et cornnerint. 
Neutrum autem demonftrari potefb, ucc ell verifimile. Sequitur i-rpo, ut 
earum varietatum , quae in verfione Alexandrina inveniuntur, vel aliqua men- 
«io et memoria in firiptis Judaeorum occurrat , vel ut eae, faltem maxi- 
mam fui partem, fi.it aliis caiifi» adreribe-ndae, q;nm illi quo.l eorum codex 
revera ita legerit, atque ipfi exprefiiTunt. Non Criticus nofter; quia illam 
Buxtoifii pollulationcm, qua quaerit quo devenerint illa exemplaria in quibui 
veteres interpretes feripturas habuerint ab hodiernis feripturis diverfas, tas- 
que tam niult.is? ad foios codices MSS. reflringir et iantopereex3gif.it, ut 
cum in vicem urgeat interrogando , quo devrnerint illa exemphria emniun 
faecularum et omnium mundi angulorum quue Jialohinemm Judaeurumque Syna- 
gogae M. cura Buxtorfius confervata et emendata /uiffi narret , eique occafio- 
ne laudat Antkrit. pag. rjiS. {m). Buxtorfius enim non^lioc pofii.laierat, ut 
ipfa illa exemplaria, fcd eorum apographa, vel faltem eorum veJUgia, indi- 
tia , mentio ct memoria alicubi exurent , ut patet ex ejus verbis fuperiu» 
allatis. 

. .Sed Buxtorfius, uti in alii», iu in hoc mbdum cxccflit, quod leflioiijs 
Graecae null.t plane monumenta aut vefiigia a'icubi in codicibus Hebraici» 
rtperiri affirmat (»), et exemplaria, quibus «fi funt antiqui interpretes, ab 
his quae nunc hibernus , non varialTc, nifi in rebus levioris momenti do- 
cet. Capellus vero extra oleas vagatur, cum inquit, ea infinitis iu Jocis, et 
- 1 • . . ■ • • .1 I enor» 

r- .. ■_ _ i . ; • ■ ■ : 

‘■(i) Id cft, »b interpretibus ipfis, ut doect in proRtcTu. ’ ' ‘ 

(Jj Caufjiur gitiilctn Capellus in Cr/nVa ejusque Veftnjicni plus fcmel , vclui pag. iji. 
luJacos id non licine, Odio vetfionis Craec.ic. Se.l hoc argumeniuio Buitotiiiu plus llm* 
plici vicc refutarit, t3ni|uam in jintitrit. pag. la^. 

(«) Quando Hubiitailtius haec verba veliii a Buxtorno piortA,i huc refert, exemplo po$. 
Amr efie, quam parum (idei ipfi tiihucmlbiii fit in allegandis .iliorum didis. Vciba Buxtorfii" 

I, I. funi.ill.i: Judaei /«rric.t itiW dehicrunt : tontuUruta todictt Ilrbraicu, te exillucol- 
hgtruia ‘jariu teOienn , riejae difii-uti fime exewtJafiHi» ojpit et dtkSa tx tmnilut mundi 
ingUiU 'i u* dtxife et ftlkiter id fatttt ptJPtrX. 

InJ ConiruiUBi comprobavit JLcQDioouus in DifTcttationibus faepius laudatis. 
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tnormiter varijfTs.. Qiii "enim in^ehiutii himimitn ] norit ;■< antiqiiifllman» 
fcnhoicii «tiuiiem , qm liierae n^n tam accurate pin;;ebantur ac f debant 
ftheti aevo, neque dtfcript.ires erant Critici aut Maioreciiae, atque etiaiq 
gloiremati in textnm recipiebantur , is facile inctlliget , naagnani kttionia 
varietatem in coJieibus antiquis reperiri dcbuilTe. Ni tamen cam tan'am 
tile putemus , 1 quantam Capetius voluit, docet exemplorum ab ipfo aiiatu* 
rum infpcdio , e: ingenium liornm interpretum qui laepc paraphraflas a- 
gunt , aut verba libi minus inteilecla utcunque reddunt ex opinione pro» 
babili. 

JMittimus cetera aufforis noflri philofophemaia. Id monere adtiuet, quod 
de Ikn-Afcher et Ben-Napiitali obfervat , catenus quidem reilc fe habe- 
re, ut hi r.uftores feriori aevo, ct ftculo quidem duodecimo vixerint, nec 
discrepantias literarum , fed folortim pun£toram vocilium notaverint. Ve- 
rum hoc Buxtorfius non ignoraverat , et multis verbis inculcaverat, cum 
in traclatu de Punclorum ant quitate pare, I. c. 15. tum in yinticrit, part. II. 
c. 5. Hubigantius vero ci injuriam facit quando verba ejus non omnia huc 
refert, e quibus tamen apparet cum nil aliud voluilfe, quam Judaeos, inde 
ab antiquiiUma memori.i ad tempora usque horum dotlorum Bon - Afclier et 
Bcn-Naphtali, collationi codicum unice lludentes, et illos undique magno nu- 
mero conquirentes tales discrepantias veterum codicum notare debuilTe , fi 
extitiHenc. Patet id quam chirillime ex verbis quae, nulb interjeAa mora, 
his fubjimgit: fieri certe non potejl, ut, cum conjlet jludium hoc Criticum nMt 
multis pojl iihs interpretes feculis inter yiidatot vigmj}i , et excultum ejje , il- 
krtim tot et tantae variae leciiones qias Cnticut nnjier notat, ita prerfus periet 
rir.t , ut nulla earum a Crhicis Judaearum veteribus deprehenfae fuerint. 

Ad 5 - II- <1110 docet, licere ex veterum interpretum verftonibus variat pro- 
mere feriptur^s, non e(l nt multa- moneamus , nifi quod audior nofter denuo 
inique cum adverfario fuo Buxeorlio agar, cum hoc IcvilHroum ejus arpimcn- 
tum cx cetero contextu refeftum profert, et multis modis exagitat; Concire 
tatio nimis ejl iniqua, qua ancilla cum domina de primatu, pedif equus cum he- 
re rivus, eum fonte de puritate contendit, Buxtorfius his verbis non ufu» fue- 
rat, nili pcnlquam Capello quaerenti: cur hodienii codicis auftoritate ma- 
gis urgeri debeat, quam illius codicis quo vetus aliquis interpres ufus ed, 
»cf])onci(re:, , 1. quia 'de Icflione hodierni codicis M-cbrati certo conflat 
„ cz unanimi omnium confenfu , citra ullam dubitationem vel haefitatia- 
, nem. i. quia fi ved maxime illi codices exrarent , aut quiJiun pauci iis 
a fimiles, longe tamen tutius, certius et atqums fit, ut publice et rcc(> 
a ptac ab omnibus ledlioni plurium codicum audoritati fiibnixae infillamus, 
a quam uni alicui codici finguhri ct privato («). 

.. Quae quidem ejus argumenta, II cum antecedentibus conferantur, in 

I»" •■>*...* ■••• 1 ■ e ^ ■ •! *!"• *- ^14^ ^ 

(«) Vid. uintitrit. I4S, ’• . , I 
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qaibu] docet, fieri non pocuifiTe, ut Judaeorum Maforechae omnei codices 
ad certam aliquam nonnam revocarent , mulco minus corrumperent , tam 
parum , quam ut Graeci ccctrique interpretes aliquem codicem peculiarem 
habuerint in tot locis a Judaico diverfum , haud parum roboris lucran- 
tur. 

Ad ipfa vero verba Buxtorlli quod adtinet : non opus erat , ut in iis 
refutandis Criiicus nofler multum defudaret. Concedimus ci, ex veterum 
interpretum verOonibus haud raro inteliigi pofle, quid in, codicibus eorum 
feriptum fuerit, fi nempe verbis utamur e quibus vera et genuina Isflio 
peripicue polht demonflrari , nec fiifpicio fit, eos vel contextum facri feri- 
ptoris minus refte inrclicxifTe, vel criticos aut paraphraflas agere voluifle; 
ac facile largimur, eam leftiontm quam nobis offerunt hae veifiones, fi fit 
pracllamior, ledioni Maforcihicae omnino cfTc praeferendam. Attamen quod 
addit ; rivorum ex autoarapho manantium , alterum habuiffb veteret inter- 
fretes, a>tcrum r,os hac nojlra aetate Judaearum Alafoi et harum per manus ai 
Kos dtlapfum , admitti., aut probari non p.atell. Cu n enim verfiones an- 
tiquae mullis modis discrepent , abeantque in divetfiiin , oportet , ut tot 
fnerinc rivi quod ferine funt verfiones antiquae. Nec minus cum grano 
falis erit accipiendum, qupJ mox fubjamtit. de rivo puro et limpido , qui 
turbido et lutulento (it praeferendus. Nam non omnis fententia quae cla- 
ra eft et perfpicua, ea ipfacft, quam audores antiqui intenderunt. I£c fae- 
pe fuspicio haud levis c(l . interpretes difficultate Jocorum p'effos , verbis 
quidem clarioribus ufos efle, fcd quae cum ingenio et intentione audoris 
jninus conveniant. Cujus rei exempla in codice Samaritano et verfione 
Alexandrina multa occurrunt, quae in fuperioribus paflim examinavimus (p% 
Addimus hic, quod ex interpretatione obreura et contorta nonnunquam 
felicius inteliigi poffit quid in codicibus antiquis fit kduin, quam ex per- 
fpicua «t clara ( j ). , > i 

5 . HI“’. Ex veterum Interpretum verjiohihus cognosci pojje , ' ‘ 

. in ipforum Codicibus Hebraeis ^uid legeretur- 

» * 

Docuimut fupra negari non tojfe , juin veteres Intt. habuerint in fuit He- 
hra\cis CoUcibut feriptionts qMsdam ab Hodiernorum Codicum feripturis Jher- 
fas, quas bonas /equi liceat, Hoiiemis pravis, fi quae funt , negledtis. Nunc 
~alierum, quod negabat Buxtorfius , nobis ejl defendendum, ex veterum l^erfio- 
• ^ ni- 

(S) Vide V. c. ExoJ. XII. 40. de quo loco diximus foprj psg isp. feq. 

(f) Sic Exod XVII. 16. ex verfione Graecorum oblcura et abfurda Ii- 

lelllgitur eot tegifle poiiui oa ^jr n,quam Jo V y; quia vocabulum illud derivaiuw a noa, 
texit , aeeultnft. ; ■ . . , 
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mbu^-inlemotci ipfonim IlchraiCit Cmlicibui ^Id lepieretur. Sal opi- 

nionis BuxtbrJitViae ors^umcnta f.iprh memorata pritisquiiin confutamus , juvat 
nos eunt troviscr audire, arcrumcnto gcsieraii fic disputantem. 

Si quis mihi, inquiehat Buxtorfus, /cripturam aliquam ex Pentateucho Si- 
maritaiiO (ij prifeiret, non miilium repugnarem, quin ed /cripturj, fi bom 
rijct , uienm tr , quouia ti Savn. I'ciitateuchus Hebraico ejl fermone fsriptus. 
Sfi/ quis non miretur mihi , ad emendandum Codicem Hodiernum , Itebraici 
LingUit /criptam, i.j/erri Contextus Graecos, Chaldaicos, Syros, Arabicos, 
Latinos; qua/i rn J Anguis Graecd, Chaliaicd, Syra, Arabici, Latina, fcri- 
ptioncs quaedam Hebraicae reperiri pojjhit (2). Scilicet litec Sacra Critica, 
(aera elt Chymica , vel Alchymica, qua fingulari arte, Graeca, Latina, 
ClulAiea vocaliuh etc. fubito in Hebraea transmutari poiTunt. 

Hvc admirantem et deridentem Buxtorfium cum videas. Erudite LeHorj, non. 
tu ipfum deriforein judicas ejje deridendum ? Etenim , exempli cau/d , fi quif 
autor Craccus ex Latino aliquo feriptore qnidquam profert Graeci transiatum, 
quis negabit cognosci ptffi , apud Latinum feriptorein quid Graecus legeret t. 
Scripfit. Graeci flutarchus- Catonis vitam Uticcnfis'; cujus indolem objlinath* 
Tcm , nec vinci facilem , quodam loco commemorans , hoc Ciceronis de Calone 
ditium profert , nimis praefracte videbatur aerSrr.ttn defendere. 'Quod ciin. 
Graeci pn ferat Plutarchus <, nort LaOni , avemut feire .giomodi in Cicerone 
fluiarclius legerit , an aerarium defendere, an aararium. confundere, ut a- 
puJ iVI. Tuliii quosdam .Codices ftriptum fuit. Utitur Plutarchut verbo Grae- 
co a» 7 tx«» » ryi defendere n « nr^ffin , quod ejl confundere. 

Qtiis dubit.ildi Plutarthum' kgtffe apudi Ciceronem defendere ; praefertim cum 
Pktsarchus ut eum hotninom exhibeat qui aerarium .defenderet , non 
ndiceret ; pro patriae legibus pugnaret , non patriae commoda oppugnaret ‘i Aut 
quii tu eum JLeciorem cenfebit , qui tesuiif contenderct , forti. Piutarchtm le- 
giffe coniunderei,, etfi] Graeci iia ysonvertit ,1 ut qui legeret, defendere; nc- 
qoe iiiid certa viti invejligari' pvffe., xttrum ex duobat Plutarchut legerit J At-, 
qui hvc ipfum iPud ejl, q tod Jiuxtorf.us pugnaciter defendebat ; ia- eam ft illi 
dementium lotut in.luobai ; yquod- vil .uno exempla cognoscitor. . .Geiieiia fap„ 2. 
V. 2. !egit.ir Ho.iicrnt in Codice-, cumpievit Deus die feptimo opus fuum, 
qu u! fi-cerat. Graeci Intt: dicunt Kuifm cht^ , die fexto, Disput.ibat adversus 
liiixU-rlhim Lud. Capeirus , ut probaret lira^x-os Iiict. in-fto H-.brc-to Cohqe feti-, 
ftum httvuvjC 'fJtn. .fe<’(». «'(B 'y' 22 ’n, fep:iinr». .Qtiid Bu.uiasfiur?. AVgai; 
(I pei negat, non. eos 'P'Z 2 ’rT legi//e. ..Chtvus -cs., .huxt.trjii Aa tu. eos .usque eb 
injun-jJe putas, us cum ttantinum j fexrum. interpretaren- 

tur i i\'ec vid t wutctivnem a.tcrutiis in Cviiicil ts fuije faBam? Sauut fum, 
in.juti Buxiorfus, gf antiquis in Conii ibus ji quid fuit mutatM, f.dt ut Graecis 


u (jj ) /t-ourit. p-p. r. piJIm. 
(»} iliiJ. pag. 143- 


a. '1.1 
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Cndicibut, in quihus i!m legerttur , ICiiutf, fcptimo, non<»Ti|, (cxto , mi\vfrd 
Hebraeis in Codkihut, in quibus nunauam fuit aliter fcriptum, quUm 
Rptimo. Qtitd ft riri , lluxi‘.rri, f>ai>iariticis in Codicibus leqitur I xio, 

non ’J>'3C‘n. 1’. t.h tm ne defendes Samaritanorum Codices fuijfe hoa 

loco mutatos ac d‘pravatuid Satd qttUem hercti, inquit Buxtorfius, cujus haec 
sila ip/a veiba junt t f ), «.-It lane tiic niuiJCio fdCti, nun vcrd in C'o.iicibn$ 
Hebraeis, qui iinaniniiter conllniiutu , fcd in Samirirano et in Gtaeoi. Si 
qu ierimut rx Buxtefio . propter 'qutim caufiin velit mutatos fuiffe Codices Grae- 
cos, nullam frotulil , niji fabulam /orti qu trulam ex Talmude /umptam, quae 
difi tanti ejl , ut m ed immoreiimr. Similiter Jmtiendam de mutatione apud Sam, 
Codices faBd ; nam de Sanuritano Contextu nihil Duxiorfius, ni (i fama, nove- 
rat Quis creltiS igitur liuxturfic neganti vel Graccoi Intt non legilfe feptinium, 
cum tamen 1'txtum dixerint, vel eorum ex Graecd Herftone , qtdd Hebraici lege- 
rent, cognosci j-qlfe. Se i ad Jingula ejus fuprd memerata nunc refpmdemus- . 

C um nullo indicio certo Hubi^ntiut demonflraverit nbinam loci iftud ar- 
(lumcnium generale Buxtortii reperiatur, et per Hnticrit, pag. i. pro* 
cui dubio pnrtem i. ddlgnaverit, non potui illud invenire, quamvis partem 
primam toram perlegerim. Elio tamen Biixcorfium hoc argumento alicubi 
luiiTe uFum. Voluit ille, nifi me fallunt omr>ia, hoc folum eo probare, quod 
fi in vcriione quadam Graeca, Latina, vel alia quacunque variae leftione» 
quaerantur, id line periculo erroris fieri non poiTe; quia interpretes aliis ver- 
bis utuntur, quam quae in contextu Hebraico occurrunt. Sed omnem dubi- 
tationem tunc demum tolli et evanescere , fi hae variae leftiones invenian- 
tur in aliquo codice Hebraico , qualis eR Samaritanus. Non quod ea probet 
omnia quae in Pentateucho Samaritano reperiuntur; fed quia hinc appareat 
Samaritanorum codicem , jure an injuria , re vera hanc leftionem prae fe fer- 
re: et quod in hoc cafu demum optio inilitui pollic, utrum haec leflio ei 
quae in noftris exemplaribus reperitur , fit praeferenda. Patet id haud obfcu- 
re ex ejus verbis quae leguntur /Inticit. pag. i6<5. Caeterum et ego dico , et 
quod faepius dixi , repeto : fi inter codices Hebraicos diverfa occurrat leRio , et 
aliqua pojfit ojiendi, quae fit melior, commodior, aptior, illam, quocunque in co- 
dice Hebraico inveniatur, offe ampleBettdam, fequendam omnibusque aliis praefe- 
rendam, etiam reitptae leSioni hodiernorum codicum. Sed nunquam admtto, ne- 
que in aeternum admijfi/rus fum , ut mihi incerta conje/tura , ex discrepante inter- 
pretatione nata et divinata, cujus plures aliae poffunt ejfe caufae, pro varia lec- 
tione Hebraica obtrudatur contra ledionem certam et fidem omnium Hebraicorum 
codicum. Quae lententia, licet eam minime probaverim, tamen in univerfum 
rejici non poted; quia certilTimum e(l, quanta quanta fit- certitudo demon- 
llrationis in variis le£Uonibus quae ex verfionibiu hauriuntur, eam tamen tan- 
tam 

(I) JbnUrie. pig. s. etp. ?• P*6 »3»- 
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tam etTe non pofle qualis c(t ieflionis in ipHs MSS. coJidbui repercae. Pos< 
fanc emm illarum variantium leclionum variae cHe caufae: cujusmodi c(l, 
quod interpretes antiqui ita faepe verba Hebraica converterint, non ut feri- 
pta erant , fed uti ex eorum juJicio fcribeiida vel interpretanda efle videban* 
lur. Quod fane in eo loco iadum ede deprehenditur quem Hubi^ntius pro- 
duxit, nempe Gen. 11. i. quemque ea propter praeftantjfljmi quique ex Cri- 
ticis nodris iu codicibus Judaicis fe rediflime habere pronunciarunt. (r) Cum 
enim bina haec verba et ex aequo pr:icteritura perfc^lum expri- 

mere ipfis viderentur, vellentque obviam ire praejudicio qu id ex hac fenten- 
lia polFct oriri, ac H Deus dic leptimo aliquid creadet, diem fexium in lo- 
cum fepcimi fubdituerunt. Qua in re ipds pollicem prederunt Samaritani, 
avita fuperdicione erga Sabbathum huc inducli. 

Provocat quidem I lubigintius in commentario ad hunc I'jcum, cum Capel- 
lo ad Exod. Xll. xi. ubi iMofes clarilGmis verbis dicit, Dfunt fex diebus fe- 
tijft caelum et terram. Sed hoc edatum non obdat huic loco; quippe in quo 
non dicjiur Deus die feptimo aliquid creade, fed pojlquam creaverat, quievis- 
fe; fequitur enim continuo aliud futurum illi refpondens et ex more Hebraeo- 
rum, in hac verborum coufecutione, per dmplex praeteritum interpretan- 
dum. Et verbum nbs in fpecie PiheI facris feriptoribus fic adhibetur, ut 
omnimodam cedationem ab aliquo opere fupponac. Qualis cum ejus (It ufus 
in loco huic fimillimo qui occurrit II. Sam. V/. i 8 . ubi dicitur: SiJ’1 

DJfn n» *p3n nSiyn Et poPquam ahfolverat DavU offerre hola- 

Ciiujhm benedixit popula , non credo aliquem fore qui amplius dubitaverit, 
quin varietas Ictlionis in 'codicibus Graecis et Samaritanis occurrens, quan* 
umcunqiie fpeciem habeat, umen dt rejicienda. 

(i) Quid, fi Interpretes fenfum reddiderunt, non ad verba attendentes ; 
fenfum autem eum exprederunt, non qui erat in .eorum Codice, fed qui ipfis 
bonus et conveniens videbatur? 

j^mrns Jit, qui Interpretem eum, quem videat non ad verba attendere, aliter 
quam n«s lepijje ab eam unam caufam credit, quiJ emn videat Jingula verba non 
perjequi . nec verbum de verbo interpretari. Sed beteres Interpretes, ubi pauii 
libtfiks euiiYcriuiit, ibi non tanti ejt laboris, quanti Buxtr.rfns exilvuibat , vi- 
dere, on fimi. iter in fuis Codicibus, ut nos in nnjiris , an veri aliter legerint. 
Ge ieiis rap. 22 . v. 13 . Hieronymus interpretatur , vidit pofe ter,;uin arietem. 
Legitur in nojlris Hodiernis iriiX. quod Jignificat noft, non p ifl terj»um. Sed 
tamen facile quiris intelligit Hieronymum addidijfe tergum, non quod ia fu» 

ile- 


(r) Huc pertinet III. Micba<!is Oritra. £iH. put. XXI. pig. Igo. 

{ I ) jimurit. fig. 68. 
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thhrako CcJue /r.i fcript uii mlcret , fui ut /(utentium expeiVret. K.in 
/it.t aJjnrido , Hieronymo vUfbatur oh/rirnm , nt mt. HcJ iJel> erat obfcu- 
tum, quia tnindiisi /criptiim : vulc futeun in hunc lorum, 

n is prac.TiiiEj, tranfit ad ratioms csainiinn.hs t;b qi R'ixtorfii.'J I, I. 

(.'ixtrat (l^ri potuiffc, iic vtrljoncs a tcxtu vuiq.iri dilu-rreiit absque 
m ifi crprctes in fuo exemplari i:a Icterint, Harum prima cfl, q iod interpre- 
tet far pe /eiifum reddiJerint , lun ad verha adten.lentes: feejum autem cum ex- 
prtjjtniit , qiii ipfis Lonus et conveniens effe viucuaiur. KelponJet Nollcr » amen- 
» (Lin euiii CII.: oportere, qui interpretem eum q';e:n videat non ad verba 
„ a.lieijdere, aliter quarn nos le^iiTeob tam CiuCam credi: , quod eum videat 
fingjli Verba non pe'rfequi, nec verbum de verbo interpretari. Sed iJux- 
toifitis non ob i!!am caufara lolim quod femfiim reddiderint non ad verba ad- 
tendentes eos faifos ftiiire dixerat, led quia fenfuni eum exprimere voluerint, 
qui iplis bonus et conveniens tlFc videbatur, (^aod eos in iliis locis fecifTe_ 
coiueii.dit, libi vel in vocibus vel in pliralibus Hebraicis ambiguitas vel dilH- 
eHiIidS aliqtii obtiner. 

Jam ut Hubigantius probet quod non tanti laboris fit videre an interpretes 
fiqiliter in fuis codicibus u: nos in noflris, an vero aliter legerint, provocat 
ad Gen. XXII. 13. ubi Graeci pro ^nx feriptum invenerint quod ct 

prae (e ferunt codices Samaritani. Nos contra ea exiflimamtis eum locum id 
clarillime comprobare quod Huxtorfius contendit. Quid fi enim Icflio *inx 
qnam inveniebant in fuo codice ipfis parum conveniens, nec fenfura fatis com- 
modum fundere vifa e.^l, idemque iplis acei.lit quoJ fcribis qiiibusdam Ju- 
daeorum qui ob eandem caufam fcripferunt Quid fi litera refeh in eo- 

rum codice ita feripta fuit, ut eam confunderent cum duleth? quod eo tem- 
pore quo Ili interpretes vivebant facile fieri potuit : non fane ex eo quod 
*inx verterunt per x<a«» i>« probari poteft in iplorum codice Ie£lura 
fuiifi ' 

Nollra fcntcnth nec legendum efl liic loci, neque fcd 

aiius; et aliquid .altius ct magis .acutum lils verbis continetur, quam prima 
Ironte apparet. Pi incipio enim nn.V Ii notet aliquem, conftruitur cum plu- 
ralibus ct collcflivis. Sic D’n’0n nn,'< eCt aliquis fruticum Gen. XXI. 15. 
ct in lioc iiollro c.ipiic vi; 1. D’inn nnN a/iquis montium. Deinde inx 
prfl, fine addito fublHniivo ad quod reltrtur haud facile apud aliquem facto- 
rum feriptorum invenies. Qaae eum ita fint , vxifiimo hic alternare 
cum nU*, tanquam fpeciale carn generali, et "in« h'H dici pecudem quae 
in locum alterius, quam immolare debebit Ahralnmus, erat fubflituta. Di- 
xerat vf. i>. Abrabamtis filio fuo; Deus providebit fibi nC'n pecudem, (minu. 
■tam, ex quo genere dl hircus) defignans quidem his verbis filium fuum, 
que.u i.n animo habebat ad inllar taljs pecudis immolare, fed tamen vtrp lo- 

qutns , 


Digitized by Cooglj.’ 



AD IIUBIG ANTII PROLEGOM. CAP. III. ART. III. 215 

qucns, iifi eventus cmrprohavic. Verbis vero extremis vT. 13. legitur: et fum- 
(it e.iin Iiircuin et abcalit eum loco filii fui , qu.-m pjelo ante nomine generali 
i\Z' deligtiaverat. Pcptuic igitur i. ircus i:le hoc verfu rcitillime aliut vocari, 
quia in vicem ct locum alterius quem verbis fiiis liefiguaverat Abralianius, 
er.it fubrtitutiis. Et nifl me f.ilhmt omnia, ildignatur his verbis, quod lin- 
gulari Dei providentia fafttim lic, ut, cum Abrahamus filio fuo dixdFet, ali- 
quam p.trv.im iieciidem adfore quae immoltri polii t , re vera autem per hanc 
pecudem deii.tnavtrit filium fuuin, nunc in locum filii AibRituta fit pecus ex 
eo genere alia , nempe hircus. 

(i) QidJ, fi, licet aliter legerent in fuo Codice, quam intcrpret.antiir, 
ta.men auJ..ckr nimis aliud retididerunt, quod non latis Rnfutn et cohaeren- 
tiam Hebraici ContexiCls a/ilqucrentur? 

5» reteres in loco vcrfunfltr difficili ai inter(iretutt.irim , n m tamen d:f- 

ficilc ejl anhimdvcrt-.rc, utrum fuo arbitrio interpretuitur, an certum quii fitis 
in Codicibus habeant, qiio.l fiquantur; neque ejiismadi en res efl , in quj nihil 
vidire, ut fomniubat lluxtorfus, pcrfpic, entia humana posfit. Exemplo ejl il~ 
lud ernirc fceeruai, quod Uo.iii legitur, quodque -CluiUaeum fi: conver- 

tijje vidimus, pollquaii aberrarunt papuli puil opera mntiu.Ti finnim, tali- 
q:.c interpr.tatione .1 Sacri» Pagina toto coelo abirraffe. Sei tamen Chaldaeum 
ita legijji , ut fuit interi/reiat.is , nemo fapient exijlimabit. Quid ita? Qjiia 
dijficile iji videro, in eo plurali Mboraffe ac aejluafji Interpretem. Aiii» 

cum is, vel folecismitm non odoraretur , vel eminiare animadverfon non auderet, 
tt CII It ipfum puderet, fi Chaldaici in Lingud /ibraham fu loqueretur, errare 
me fecerunt dii, maluit, iit fupra diximus, quidvis potius iliceie, quam Deum 
unum Deos appellare .rluraliamum. Ergb ea Interpretis fcu aberratio, feit reli- 
gio, cwn fatis comperta nobis Jit, fatis Intelligitur , ex eo quid totum fie inter- 
* prctaltir, ejici non pope , ut totum Jic k gerit , Jcd tanthm, ut feri fis, partem 
nonnullam. Kain boo ijfo in loco certisfimum ejl Cluidaeum legere , nu- 

tnero plurali feriptum. »\ifi enim jic legeret, mcrpretanJo non aeflnaret. Ita- 
que in locis dijjicilibus , citm Interpretes laborant, ct aliquatenus aberr,int, vi- 
dendum ejl ac pcrdtiis-infpkiendum , quid illi legerint, quid non legerint. Dein- 
di eos partem orationis Icgifii eam conjlabit , ftvi quim verbum pro verbo con- 
verterunt, five quam aberrandi, aut aliitcinandi caujam habuerunt; caitcra, in 
quibus aberrarunt , non legije, 

T argior Ilubigantio vera tlTe quae feriffit. Q^iamqnnm enim clariifi- 
_j me appmtai Chaldaeum interpretem in fuo codiee kgilfe, ipiin, non 
» lajneti cetera quae addidit noti ) egi lio , fi-d de fuo addidilie vel in !e 
ntaiiildlum ell, quia id Juvandae leaientiae ct excuiandae veifionis caufii fe- 
cit. 

Cc 3 
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cit. Sed quis non videt , hinc obfervationera , licet in fe bonam, tamen 
faftam efTc loco non fuo, nec verbis HuxtorGi refpondere? Neque enim 
Chaldaeus interpres, vcl ipfo Critico noftro hoc fatente, aliter in fuo codico 
lejt, quam U’rin; atque adeo uti legit, ita interpretatus ell. Ceterum quod 
liic pluralis pro fuloecistr.o non habendus (it, uti quid.m llubigantius exilU" 
niavit, in fuperiuribus fatis demondravimus (/). 

( I ) Quid , fi propter imperitiam inalii miilct intcllijcndo , male etiam 
traiillulcrunt , &, qiHtiquam iJ, quo I traiiUuf ruut , videatur efie bonum, 
lamcn non fteiat ad exprimendam mentem verborum 1 lel raeoruro. 

hucrpretem liuxtorfius mo ib eum aecuftbat , q li in loco dijicili errajfet Nunc 
tum npfellut , qui cwn kcus non fit dijjicilis , r.viitn imperiti allucinatur in re 
clriiJ rt pcifpicua lil Jic disputut JUixiorfitts , Ji fori i ille Imerpret erravit , non 
jam effici pojje , ut eu mola lenierit, quo effi imerpreiatiis. Hac veri illud not 
Buxiorfio buxtorfuiniique libenter dumuf et cohceuimus Nam variam fcripiuratn 
in fuit Codicibus l'eteres, ubi varii interpretentur, habui fi tum demum conflat, 
fi conjlat etiam fuifje cos interpieianilo Jobrios ac dilidentes. Nimiritin ubi Inter- 
pres Hodiernis ab Co Usibus ita discedit . ut ab eo etiam , quem interpretatur , Co- 
dice recedat , fatis exploratum ejl , non ideo illum aliter fuum Codicem inttrprt- 
tiiri, ac nrjlruin nos Hodiernum liceat, quod aliter, qtidm nos, legerit: nam qui 
fuum Codiiciii referre interpretando nefiat , quonam palio is nobis perfuaderet , i 
nojho fuum fuife diferenteni 1 lia res eJl tam clara et aperta , ut explicando 
blfcurkr feri videatur. Itaque hoc , quod ait Buxtorfius , dato et concejfo , illud 
addimus , japientis Lectoris ejje ut attendat , an pravi , an redi , foeteres con- 
vertant. Nam , pojlqudm id fuerit diligenter inrejligatum , non erit ampHiss ter- 
giverfandi uHut locus. Nempi Interpres, Ji, cism in fententiam noftris Hodier- 
nis Codiciius alienam iHvertat , tamen feripturam aliquam nefrae Hodiernae feri 
fimilem teeii convertere , et fententiam bonam fequi videbitur , Ium eum confat 
fripturam habuiffe ab Hodternd dijferentem. f^iid fi mali Interpres Interpre- 
tem egit, Ium pTofed» eo ipfo Interpretis errore Ledor docetur, ex varii Inter- 
pretis verfione , non licere variam erui et afferri fripturam. At enim quam multi 
Junt , qui errores Interpretum deprehendere cism non pofint. Interpretem , quia 
varii interpretatur, variam feripturam habuijje judicabunt , quam tamen non ha- 
buerit 1 Sint fani multi. Nihil Buxtorfio colligere inde licebat, nifi paucorum 
hominum eJJe, veteribus ex Nerji.mibus varias promere feripturas. Kt quidem nos 
paucorum id hominum ejfe corfitemur. Neque enim quisquam fipienter et cauti 
oJ in arte verfabitur , nifi doctrina ei et diligentU fit , ut animadvertere expediti 
pisfit, in Interpretibus quid fit laudandum, aut quid vituperandum. 

Quod 

(s) VIJ- fupra 77- 7*- 
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Q nod interpretes antiqui, praeA.rtim Graeci, per imperitiam male mul- 
ca incciii^endo, mai.- eciim tranfliilerinc, usque adeo multis exemplis 
ell comprobatum , ut ne ipfe quidem Carneades ea de re dubitare pos- 
fit. Sed neri potefl, ut dum mule multa transferunt, vel fic tamen verfio- 
nem prima fronte probabilem exiilbtmu , quae quidem fentenciam fac com- 
modam fundar, f d tamen cum lexiu orif^inali colbta, ignorantiae aut nafu- 
tiae indicia habeat lomte plurima. Kefte itaque Buxturiiiis ; quaiiquam id 
quod tranlbilcrunt , videatur tlie bonum, tamen fieri poffe, ut ad exprifnen- 
dam mentem et intentionem fiicri feriptoris non faciat. Ilubigaiitius vero 
Buxeorfium nun intellexit , aut non imelligere voluit, quando antiquam et 
faepius a nobis conkiuuam liine eantilenam ei occentat: fi interpretes icriptu- 
ram hodiernae fere fimilvm re^^-• convertant, et fentenciam bonam feqiian- 
tur tum confi.iri cos htbuifiV feripturam ab hodierna dilTereniem. Siccine 
igitur ubi interpretes lentem iam Gc fatis probabilem nobis offerunt , quae 
mutatis , conjunctis aut disjunclis quibusdam liceris vel vocabulis utcunque 
confirmari poslit, ex eurum verfiore textus continuo erit reformandus? et 
contra ex eo quod tnnle reddiderunt, id eft, ubi contortam et parum cohae- 
rentem verfionem atihibuerunt , non licebit eruere genuinam feripturam (r)? 
<^uis fanae memis Criticus fibi hanc regulam obtrudi patiatur? 

(i) Quid, fi in co ipfo, qtu'd ante fe habebant, legendo, non fatis di« 
ligentes bierunt et vigilantes, et deciui fl* pasfi funt. 

Nen fuerat fperandum , ut it Buxterfius , qui d magne Greth Exiguus nofler 
interiiim vocabatur , reteres Interpretet fic haberet , ut hominet praecipitet 
quetdam ac devios, quibus duBore ac praeceptore opus ejjet, ne id, quod lege~ 
ianf, frjv^ ac puerorum more legerent. Et quod mirire , nonmodb ita de vete- 
tibus Jntt Buxtorfius fentiebat , Jed ita etiam fenfijfe Hieronymum affirmabat. 
Ham ciun Jaepenumerb in Commentariis fuis Hieronymus animadvertat , fic , 
rtl fic , legijfe in Juit Codicibus /dquilam , Symmachum , Graecos Intt. littera- 
rum fimilitudine deceptos, Buxtorfius haec ultima verba in veterum Intt. r«»- 
temtum trahebat. Et quanquam Hieronymus fic Jaepi intelhgebat , illos Inter- 
pretes, cum Codicem in mendo pofitum haberent, fibi parum cavijje , et earum 
litterarum fimilitudine , quaS Librarii unam pro altera firipfijfint , fuiffie de- 
septos, tamen Buztorfiut limihttidine deceptos fic interpretabatur, quufi Hie- 
ronymus diceret eos fuiffie deceptos eo modo , ut cum nm optime firiptam in 
fuis Codicibus haberent , nihilominus optimi feriptum pesfimi legerent , p>iero- 
rum feri fimiles , quorum mens et oculi errant legendo , et caecutiunt. Hem 
fani ridiculam, h qud Iungi, ut opinor, abhorruffiet ipfe Buxtorfius, nifi per- 
ditae id fuae taufat ttecesfitas flagitaret. Nam fi liuxtorfio id femel conce- 
ditur, 

(•; Kiemplan ulit loci prodazlnn pif. tot. in fine. 

( I ^ jintierit. pi(. 69. > 
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2ltf 

diiur , veieres Init, fuijfe eot , qu\ puerorum more , quae legehant . legerent, 
et fuejicnumerb ce/piturent , Jcqui manifejlum cjl , ejji eorum yerjiones pariti 
curanJus , neque ullam jam ex iilis variam firipturam eJJi eruen lam; quod ul- 
timum lUiXtoiJius ejjicere fuimni contendebat. Qui fi eisdem Interpretes libero 
auhio atque judici» legiffet , vidifiet profellb eos nihil iiduiis fuijje , quam 
praecipites quosdam et ineruditos; atque adeo Hieronymum, cum eos diceret !it- 
f..'rariiin ri:iii.icuJiiic/u///# dfccp:os. Codices eorum plerumque , non perfinas , 
imtifajje. 

ij;ni litcnnra Iltliraicarum figura, quo aliiurin memoriam prifeorum tcni- 
^ porum rcvcrii nur , hoc magis fu.ri: incoudiia ct rudis (u); aJco qui- 
Uviii, ut facile fuerit unam cum altera permutare, nec interpretes Graeci ha- 
buerint eam Hebraici fermonis peritiam, ut omni in cafu libi ab errore in li- 
teris committendo potuerint cavere, mirum non cll, quod Hieronymus ob- 
fervavit, et Grabius (.r) aliique multis exemplis comprobarunt , eos litcra- 
rum llinilitudine fuille deceptos. Quia tamen id vitimn potius fuit dcfcripto- 
rum vel librariorum, quos oportuit co tempore fuide parum accuratos, et 
ipfi interpretes in multis exemplis vertendis quadam ratione utcunque proba- 
bili ufi fint, nolim eorum negligentiam adeo aecufare, ut eos puerorum mo- 
re in hoc negotio vcrfaios cfle dixerim. Quod autem non defint exempla in 
quibus ejusmodi errores ab iis commifii funt, qui eorum in Hebraifmo intcl. 
ligendo infantiam manifefto produnt, idem Grabius, Hoitingerus (y) alii- 
qac jam daJum confecerunt. 

(i) Q;iiJ, fi illi Interpretes, ante quos jam aliae verfiones erant fa6lae, 
ut iLUit Graeci ct Latini , alios Interpretes praecedentes confuluerunt ct 

feeuti fjr.t ita ut multa in illis verfionibus fint cx alii* 

rivis, non immediate cx ipfo fonte derivata? 

Kcgare non poterat Buxtorfiiis , quoniam vet.res interpretes /aepi adierat, 
qiin aliquanti comperifiet hunc illius fuijfe imitatorem, pstiiis quum f ii Codi- 
cis Interpretem, Q^u/d igitur comperire potuit IStixtorfiut , quod ante ipfum , 
ac pojl ipfum multi potuere , iJ tantae molis eje cui perfua lebat 1 Enimveri 
Interpretatio verfabitur , aut in Contextu perfpicuo , aut obfcuro. Si in ptr- 
fpkuo , nulla fuit caufa , cur Interpres Codicem fuum qu m planum videret cjfe , 
defemet, aliutnquc Interpretem ducem ftqucrelur. Ergo cx fimilUudwe verfionum 
non efficitur, ut alter alterum fuerit imitatus , fed contextus pcrfpicuilas iqfa de- 
clarat unumquemque fito cddue fuijfe contentum et piures interpretes propterea fi- 

mili- 


(u) Vld. rupta pa?. 33. 

(I) r);ir. De variis vitiis LXX. interpretibus ar.te Origenis aevum iltJis, 
(y) The/. Phil. lib. I. cap. 111. fwl. IIL IS- 

( I ) sintierit. pag. 6$. 
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miSter c»nv*rtij}i, qutd fimiliter apud/uum quhqtu codicem aliter legerint; tr^ 
jut tjji ajftnnare, eandem omnet feripturam habuij]'e, Qiibd ft erat Contextui 
tbfcurut, atque is, in quo vertendo Interpretes pluret laborarent, erunt Ferfitf 
nes fmgulae diligentius confideramiae ; neque non etiam, quid quisque Interpres 
potuerit, penitits in/piciendiim. Nam fi plerisque in locis difficilibus unum videat 
alterum ducem /equi, alieno ingenio , non /uo , inicr/jretari , quis nin videt de ejut 
Hebraici Codicis feripturd nibil ejfe fiat uenduin I Etenim fieri vix potefi; 
ut locot oi^fiuros Interpretes pluris eodem fere femper modo cmvertant , nifiunut 
aberunt iiniietur. Ergo iJ unum /latui licebit, alterum fe praebuffie alteriut imi- 
tatorem. i^bd fi aliunde conflabit , non folere ejfe hunc illius imitasorem , nihil 
dici potefl, cur, citm fmiliter interpretantur, nun etiam fimilem feripturam ha* 
huerint. ■ , 

• V. • ' 

• ' ^ ' * ■ I 

D emonUrare vult Baxtorfius, quod fi plure* verfiones a textu Hebraico diu 
erepent, id argumento tlT; non poilit coru;u audtore* in diverfis co* 
«licibus aliter feriptura invenide , quam in libris noftris vel textu bodiemo 
legitur ; eoque fine urget, quod interpretes quidam Graeci et Latini (Theodo* 
tion et Vulgatus) alios praecedentes interpretes confuluerint et fecuti fmt^ 
indeque infert, quod incertijflmum fit , an illorum discrepantiae fint codici He- 
braeo que ufi funt, adferibendae , ^an, quod alterius interpretH (qui a 'contextu 
Hebraico receirerat) fententiam finS fecuti (x). , , , ■ ■ - i 

Hoc argumentum , licet omni exceptione majus , et hodie magis quam oHnt 
perfpicuum, ut eludat Hobigaotius,- quodara dilemraate utitur quo probare 
futagic, id quidem locum habere pofle in locis obfcurioribus, non autem in 
clarioribus. Sed videamus quanti fit momenti, Buxtorfijs loquitur de Vul-f 
gaia, ct aliis verfionibus, ut patet ex ejus verbis: Ita extra contreverfiaae 
efl, Latinum interpreteia in ^m jrlurimis locis Graecam verfitnem potius, quare' 
Hebraeum codicem ficutum efle. Sic alii ad fitas verfiones, alias in auxilium ad- 
hibuerunt. D« verfione autem Vulgata cempartum ell, eam ex Graeco fon» 
te efle derivatam, et quo magi* ad prifeam fuara formam revocatur, hoe 
raagjs firailcm deprehendi verfioni Graecae Alexandrinae ejusque editioni aa- 
tehexaplari ; adeo quidem , ut non foJum vitia et naevo* ejus, fed etiam erro- 
re* librariorum qui olim in eam iwpferunt, in ea pallim occurrant , et fragmen-i 
u veteri* verfionis Latinae hoifie apud rerum peritos eum ufiim habeant, u*\ 
illa ex iis rellituatur. Ex quo condudere licet eo* qui verfionem tene con- 1 
cinnarunt, foruflis nunquam contextum Hebraicum vidi^*. Id quod nemini 
mirum videri debet, qui norit quam parva dofloribus Cbriftianis qui feculo. 
It. inclaruerunt, fuerit cognitio linguae Hebrakae, et qoam familiaria ufiu. 
fermonis et verfiom* Graecae. - • . j 

Quod ad ceteros interpretes, l^iuaet« in liJs Theodotiou tam fcraptiloie 

' .1; 
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ftre verbotemij Alexandrinos feqnitur , ut etinm verfio ejus pro nova rfcerti 
Cone illius verfionis habita fit , cc Origenes in Hexaplis fuis lacunas verfionii 
Graecae x«nit( ex ea fuppleverit. y\ccedit, quod in Theodotionu pariter exi- 
pia fuerit peritia Hebraifmi ; ut patet ex eo quod in iis locis in quibus Graed 
Alexandrini eum deftituerunt, licet perfpicuii et planioribus .•tamen ignoran- 
tia vocum tantopere fit conflricius et impeditus , ut , vel deferto linguae 
Graecae genio, literam preflifie et verbum ex verbo reddidille, vel ipfa ver* 
ba Mebraica retinuifie deprehendatur, > • - i: 

- Jam quis efl qui credat aut fibi perfuaderi patiatur, hos interpretes (irs 
tanta linguae Hebraicae ignorantia, usque adeo in aliorum verba jurantes) 
Jiullim ciufam habuilfe, ut in Cbntrxtu pn/f iemj fuum culicem ^nem planum vi* 
debant t(Je , dcjcrcrcnt aliumque interpretem ducem feqaerei.tur ? Quis talia fan- 
do audivit 7 Ego certe ea fuin opinione , nec dubito etiam futuros alios : quam- 
quam in contextu perfpicuo verfentur duo interpretes, tamen fieri non p^TTit, 
ut in locis pluribus iisdem verbis utantur, nili unus alterum exfcripferitt dt 
rem miraculo fimilem fore, fi plures interpretes non alia de caufa fimiliter 
converterent et iisdem verbis uterentur , nifi quod fimiliter apud fuum quis- 
que codicem legerent. 


i (i) Qiiid, fi deuiqut veternm Verfiones, pofiquam a primis illorum au- 
toribus fuerunt conditae, deinde varie per tribas fuerunt interpolatae, cor- 
redta, corruptas, depravatae? 31 ' 

; yinrehat Biaiorfiue, fi poterat id perfuadere. Etenim /equebatur, nen jam 
fciri prjji , quas jcriptiones Feteres habuerint ^ quoniam neque quid dixerint, 
foftquim male multati ab Scribis fuerant , poterat dijudicari. Sed primitm. Fer- 
fiones Fettrum fuijje ab Scribis deformatas, mali ex eo coWgihtr, quSdex illis, 
ttS nunc fiint , jequatur aliter faepi eos, ac nos tegimus, legijfe. Neque veri 
etiam Buxtorfius id p.i tim colligebat, neque unquam negare aujut ejl , in iis Co- 
dicibus , quos Feteres interpretabuntur , eje potaiJTe feripturas ab Hodiernis feri- 
puris divtrfas Efft pottiijje , inquam. Nam fuiJje Buxtorfms nullibi confite- 
tur, aded mentem gerebat 'Judaicis Jahitlis infatuatam. Deinde illud pro carte 
habendum, Feteimn Fer fiones non ftiijfe A Librariis depravatas ibi, ubi omnia 
ferfpicui, expediti, et juo quodam confuto curju feruntur. Cism igitur ex tali- 
Hs veterum Ferfionum locis variae feripturae promi /oleant , liqtiet , ex tali diffi- 
cultate per parim fiibfidii habere caufam Buxtorfianam- 
. Sed quoniam injlat Buxtorfitit, non femel evenire, ut incertum fit, vetuet 
Verfiones, utrum Interpretum, an Scribarum viti» laborent, Refpondeo , et fit non 
femel id incertum, tamen multis certis et non fallentibus rebus indicari, utriut 
vitium fit, an Interpretis, an Deferiptoris. Nimirum Interpretis errores, ut ef- 
figiem. atilam habent Deferipttris, ita plurimam Compefiteris, Nam labitur In- 
;• i Isf- 
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. s. 


t 

I 


t 


I 


Digitized by Googie 



AD HUBlGANTir PROLI* GOM. CAP. III. ART. III. iip 

ttrprff, fi viTla quaedam Thbraka parum apti convertit, fi Codicis fui fenten- 
tiam mali perceptam halet, bei.i perceptam mali dej rilit , fi ohfiuram vel evi- 
tat , vel interpretando facit obfcuricrem, aut fi qu.d fimi/e; qui errores cadere in 
D feriptorem tan pojjunt. Kam lalitur Deferiptor , vel litteram mutans , ve! lit- 
teram, aut verbum, loco movens, vel quaedam omittens, vel qiueJam mendust 
itiSans, aut mali interpungens , cujusmoJi ab erratis ipfi Comp- Jit ores Ioniae ab- 
Junt. Ergo in talibus discernendis , nen tanta dijjicultas ejl, quantam ejje fin- 
gebat Buxtorfius. 

M iraris, Erudite Lerlor, nec a Critico qualem fe venditat Nofter, ex- 
ptftaveris, ut, quod Morinus, et Waltomis jam dudum agnoverant, 
et a iViontefalconio,Grabio, aliisquc certiirimis argumentis dcmonllratum eft, 
in dubium vocaret; nempe veterum verfiones, et in his pr ef. rtim Alexan- 
drinam tam infigniter a defcrlptoribus efTe corruptam et interpolatam , ut , 
quid veteris et genuinae fit monetae difficile fit internofeere ; cum non delue- 
rint viri dofti (a) qui ob hanc caufam eo procederent, ut contenderent ver- 
fionem primam in bibliotheca Ptolomaei Philadelphi repofitam , cum Alex in- 
driam expugnaret Julius Caefar, una cum bibliotheca ifla incendio periifie; 
aliam vero deinde ab Helleniftis efie compofitam. Certum faneell, hanc rem 
hodie adeo in conftfib efie, ut viri dofli certatim aJ eam rcllituendam con- 
currant, in quibus clariflimus F. A. Stroth in Symbolis Criticis ad LXX. inter- 
pretes ( i ), aOerere non dubitat, vix aliquem librum in hac rerum univerfitate 
inveniri pofre qui tot viciflitudines et mutationes expertus fit, quam hic. Q;iii 
patres Ecclefiae qui ante Origenem floruerunt, confuluit unquam, nec imma- 
nem illam differentiam animadvertit , quae inter eam verfionem Alexandrinam * 
qua illi ufi funt, et noflras editiones intercedit P Quis nefeit verfiones diver- ' 
forum interpretum cum Alexandritla' confufas? Quis negat fcholia in textum 
recepta? Quis Origenem ipfum ignorat ad mirificam hanc textua Graeci cor- 
ruptionem non femei adfltipuiffe eamque deplorafle? Et cui non cognita eil " 
d-pravatio quae poft Origenis tempora ex confufis afteriscis , obelis aKisque 
fignis Criticis, et literis quibus nomina au£lorum ab ipfo defignabantur , fuit 

Jam tu mihi magnus eris Apollo, Iliibiganti , fi in tanta rerum confufione 
ct textus Graeci calamitate jaar feriptiOnes veteres habuerint , a feribarum cor- 
ruptionibus ubique poliis difiinguere. Nec juvat hic antiguam illam cantilenam 
repetere, et dicere veterum verfionet non fuiffenlibrariit depravatat ibi ubi omnia 
ferfpicue , expedite et fuo quodam confueto curfu feruntur; quia picrarumque ea- 
rum mutationum quas veteres librarii verfionibus intulerunt, non alia rauo eff, 

• • • nili 

(«y ticohus mTerlu? In SyntagmeSe ie Cretea LXX. inttrfreium vtrjittu, csp. III 
(*) Beifraepe zuf Kritik uber dii LXX» Dtlmtffcher , io /Ar un4 
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nifi uc quod ipfli ridebatur oblcurum, et parum aecurate diflum , ma^i< red^ 
derent incelligibile. 

Concedo quidem io eo cafu, quando titeram mutanmt, au: vetbum loco mo- 
vtrunt, quid librarii, quid auftoris fic , faepiiis non incommode pofle dillin* 
cui. Seu tales interpolationes et corruptiones Buxtorlius non delignaverat. 
Nec poterant eae facile a primis defcripiuribus prolicisci: quippe qui, cum 
non longe abelTent ab iis temporibus quibus auflorcs harum vertionum vive- 
bant , non cenferi poiTunt in littris e: verbis cjusrnodi errores commififlir' 
quos manifello apparet ab ignorai:tia verae fcripiionis et dtiflus literarum dTe 
profeflos. _ - . . 

Non opus cfl monere, quae diximus non eum ad modum accipienda eHe, 
ac fi nullae cx verfionibus antiquis promi debeant variae lectiones. Con- 
ttariuD) vcl ipfc Buxtorfius adfirmaveric , et nos conceptis verbis faepius in» 
irulcavimus. De verfione autem Alexandrina fpeciatim teneri volunms: quam- 
quam in ea haud pauca fint quae aliis auctoribus debentur , tamen hanc, 
Tcrfionem efle legitimum fontem emendationis, praeferiim fi naturae fuae 
reflituatur et quae eam deformant addicamenu , cultro critico inde feparentur 
et fuis auCtoribus relinquantur. Sed hoc contendimus, no$ cautos elfc de» 
bcre , ne quamcunque interpretationem cum noltro contextu non conve- 
nientem , ne paraphrafes, et fcholia in textum recepta, ne defcriptoruni 
errores vel fomnia pro variis ledtionibus habeamus. 

Quaxe etiam ca quae Criticus noller habet fcquenti §. IV. hujus articuli; 
quo multis verbis docet Dctri alias varias feripturas adhiiere quam eas pau- 
cas , quas habent varii hodierni codices, non moramur. SulGcit obfcrvaire, 
quod hodie omnes norunt , has varias feripturas ex noftris codicibus eru- 
tas, nec paucas efie, nec nullius momenti, et fpem haud vanam efie, uc 
adhuc plurcs in lucem proirshantur. Criticum vero noilrum , quia pau- 
ciffimos codices contulit et infpexit, fidem non mereri cum dictatorie con- 
trarium pronunciat. Sed defino plura. Jam dudum enim me taedium cepie 
hujus feriptionis, nec volo bis terve recodlam crambem faepius tangere. 


CORRIGENDA. 

Fag. 8. in' fine pro defideraotur > lege defiderari. 
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